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WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF DES GERATES DER MARKE HANSA

SEHR GEEHRTER KUNDE!

Dieses Gerét gilt als Verbindung einer auBergewohnlich leichten Bedienung und einer perfekten
Effektivitat. Jedes Gerat wurde griindlich auf dessen Sicherheit und Funktionalitaten tiberpriift,
bevor es das Produktionswerk verlassen hat.

Bevor das Gerit in Betrieb genommen wird, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung aufmerk-
sam durch.

Die Abbildungen in dieser Bedienung-
sanleitung dienen nur der Orientierung.
Volle Ausstattung des Gerates ist in dem
entsprechenden Kapitel enthalten.

Das Gerat ist ausschlieBlich fiir den
Einsatz im Haushalt bestimmt.
Der Hersteller behalt sich das Recht

vor, Anderungen vorzunehmen, die die
Geratefunktion nicht beeintrachtigen.
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SICHERHEITSHINWEISE

Manche Bestimmungen dieser Bedienungsanleitung
wurden fur die Kuhlgerate verschiedener Art (fUr den
Kuhlschrank, Kuhl-Gefriergerat oder Gefriergerat) vere-
inheitlicht. Die Information Uber die Art Ihres Gerates ist
dem Produktdatenblatt, das dem Gerat beigelegt wur-
de, zu entnehmen.

Der Hersteller haftet nicht fur die Schaden, die Folge
der Nichteinhaltung inder vorliegenden Gebrauchsan-
weisung angefuhrten Prinzipien sind.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf, um sie
in Zukunft auszunutzenoder einem eventuellen Na-
chbesitzer ubergeben zu kdnnen.

Das Gerat darf nicht durch Personen (darunter auch
Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sinnlichen
oder psychischen Fahigkeiten sowie durch unerfahre-
ne sowie solche Personen, die das Gerat nicht kennen,
bedient werden, es sei denn, es geschieht unter Au-
fsicht oder gemaf der Anweisungen der fur ihre Sicher-
heit verantwortlichen Personen.

Erlauben Sie nicht den Kindern das Gerat ohne Aufsicht
zu bedienen. Erlauben Sie den Kinder nicht mit dem
Gerat zu spielen. Lassen Sie die Kinder nicht sich auf
die aufschiebbaren Bestandteile des Kuhlschranks zu
setzen oder auf der Kuhlschranktir zu hangen.

Das Kuhl-Gefriergerat arbeitet ordnungsgemaly bei
einer Raumtemperatur, die in der Tabelle mit der tech-
nischen Spezifikation angegeben ist. Das Gerat ist nur
fur den Gebrauch in Innenraumen geeignet, allerdings
nicht in unbeheizten Kellerraumen, Hausfluren oder
Sommerhausern.

Zum Aufstellen und Verschieben des Gerates durfen
nie die Turgriffe, die Kondensatorrohrchen oder die
Kompressoreinheit benutzt werden.

Das Kuhl- und Gefriergerat sollte wahrend des Trans-
ports oder der Aufstellung nur bis zu 40° geneigt wer-
den. Ist der Winkel grofer, darf das Gerat erst nach 2
Stunden eingeschaltet werden. (Abb. 2).

11
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SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Wartungsarbeit ist der Netzstecker aus der
Steckdose zu entfernen. (Nicht am Kabel, sondern im-
mer am Netzstecker ziehen).
Knackende Gerausche sind eine Folge der Materia-
lausdehnung bzw. —zusammenziehung einzelner Bau-
elemente, die durch Temperaturschwankungen des
KuhImittels hervorgerufen werden.
Aus Sicherheitsgrunden ist das Gerat niemals selbstan-
dig zu reparieren , sondern nur durch Mitarbeiter einer
autorisierten Fachwerkstatt. Nur so bleibt die vom Her-
steller gewahrte Garantie erhalten.
Im Falle einer Beschadigung des Kuhlkreislaufs muss
der Raum, in dem das Gerat aufgestellt wurde, einige
Minuten gut durchgeluftet werden (Das Gerat mit Iso-
butan R600a bendtigt einen  Raum von mindestens 4
gm Flache.
Angetaute Lebensmittel durfen auf keinen Fall wieder
eingefroren werden
Getranke in Flaschen und Dosen, durfen nicht im Tief-
kuhlbereich aufbewahrt werden. Die Flaschen und Do-
sen platzen!
Das aus dem Gefrierraum her- ausgenommene Gefrier-
gut (Eis, Eiswurfel usw.) darf nicht direkt in den Mund
genommen werden, es kdonnte schmerzhafte Erfrierun-

en verursachen.

as Kuhlsystem niemals beschadigen. Das Kaltemittel
ist leicht entflammbar. Bei Kontakt mit den Augen sofort
grundlich mit Wasser spulen und einen Arzt konsultie-
ren.
Ist die Anschlussleitung beschadigt, muss sie ersetzt
werden. Diese darf nur von einer autorisierten Fa-
chwerkstatt ausgewechselt werden.
Das Gerat dient zur Aufbewahrung von Nahrungsmit-
teln, zu anderen Zwecken nicht verwenden.
Das Gerat ist fur die Dauer solcher Handlungen wie Re-
inigung, Wartung oder Anderung des Aufstellungsstan-
dortes von der Stromversorgung ganz (durch Ziehen
des Netzsteckers aus der Steckdose) zu trennen.

12



SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder ge-
istigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und
Unkenntnis verwendet werden, wenn sie in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und sie
die mit ihm verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reini-
gung und Wartung des Gerates durfen von Kindern
nicht erfolgen, es sei denn, dass sie das 8. Lebensjahr
vollendet haben und von einer zustandigen Person be-
aufsichtigt wurden.

Anti-bacteria System (Kommt je nach dem Modell vor.
Auf das Vorhandensein wird mit einem entsprechenden
Aufkleber im Inneren des Gerates hingewiesen) - Die
spezielle antibakterielle Silberionen-Beschichtung im
Innen- raum des Kuhlschrankes verhindert aktiv die
Vermehrung unerwunschter Bakterien und die Entste-
hung des Schimmels. Sie sorgt auf diese Weise fur
entschieden mehr Hygiene. Dank der antibakteriellen
Silberionen- Beschichtung entsteht kein unerwinsch-
ter Geruch und die Produkte bleiben Ianger frisch

Um mehr Platz im Gefriergerat zu bekommen, konnen
die Schubladen herausgenommen und die Produkte di-
rekt in die einzelnen Facher gelegt werden. Die thermi-
schen und mechanischen Eigenschaften des Gerates
werden hiervon nicht betroffen. Der deklarierte Nutzin-
halt des Gefriergerates wurde bei herausgenommenen
Schubladen ermittelt.

13
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INBETRIEBNAHME UND BETRIEBSBEDINGUNGEN DES GERATES

Vorbereitung fiir den ersten Berieb

Das Gerat auspacken. Klebebander
ent- fernen. Eventuell verbliebene
Kleberreste kénnen mit einem milden
Reinigungsmittel beseitigt werden.

Die aus geschaumtem Polystyrol herge-
stellten Verpackungsteile nicht wegwer-
fen. Falls sich ein erneuter Geratetran-
sport als notwendig erweist, ist das Gerat
mit Hilfe dieser Polystyrolelemente und
der Folie einzupacken und mit einem
Klebeband zu sichern.

Das Innere des Gerates und seine
Aus- stattungselemente mit lauwarmem
Wasser unter Zusatz eines Geschirrspuil-
mittels abwaschen und trocknen lassen.
Das Gerat auf einem ebenen, horizon-
talen und stabilen Grund in einem troc-
kenen und bellftbaren Raum aufstellen.
Nicht di- rekter Sonnenbestrahlung
aussetzen. Nicht in der Nahe von War-
mequellen wie Herde Heizkorper, Zen-
tralheizung oder Heisswasser- Anlagen
aufstellen.

Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des
Gerats die Schutzfolie.

Das Gerat sollte méglichst eben auf-
gestellt werden — Unterschiede kénnen
dank der hdéhenverstellbaren FllRe
ausgeglichen werden (Abb. 3).

Damit freies Offnen der Tur sichergestellt
werden kann, wurde die Entfernung
zwischen der Seitenwand des Gerates
(auf der Seite der Scharniere) und der
Raumwand in der Abbildung 5 darge-
stellt.”

Der Aufstellungsraum muss stets gut
beliftet sein. (Abb. 6).*

Mindestabstiande zu Warmequellen:

- zu Elektro- oder Gasherde u.a. : 3 cm,
- zu Ol- oder Kohlebeistellherde : 30 cm,
- zu Einbaubackdéfen - 5 cm

Wenn die oben genannten Mindestab-
stdnde nicht eingehalten werden kon-
nen, muss eine geeignete Isolierplatte
zur Reflexion der Warmestrahlung ver-
wendet werden.

Die hintere Kuhlschrankwand, ins- be-
sondere der Verdampfer und die Kihl-
systembaugruppe, dirfen nicht mitden
Rohren der Zentralheizung und eines
Abflusssystems in Berlihrung kommen.
Eine Manipulation des Kaltemittel-
kreislaufs ist verboten.. Es ist darauf
zu achten, dass das Kapillarrohr, das
sich im Hohlraum der Kaltemaschine
befindet, nicht beschadigt wird. Dieses
Rohr darf weder gebogen noch geknickt
werden.
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Falls der Benutzer das Kapillarrohr
beschadigt, verliert er seine Garantie-
anspriche. (Abb. 8).

Der Turgriff befindet sich bei einigen
Modellen im Innern des Gerats und
muss noch montiert werden.

Elektrischer Anschluss

Vor Inbetriebnahme des Gerats stellen
Sie die Temperaturregelung auf ,OFF*
oder in eine Position, die das Gerat vom
Stromnetz trennt ( s. Steuerungsbe-
schreibung)

Das Gerat ist an eine 230V / 50 Hz
Wechselstromleitung Uber eine vor-
schriftsmaRig installierte, geerdete und
durch eine 10A —Sicherung geschitzte
Steckdose anzuschlief3en.

Das Gerat erfillt die VDE — Norm. Der
Hersteller lehnt jede Haftung fur even-
tuell entstandene Schaden ab, deren
Ursachen aufdas Nichtbefolgen dieser
Vorschrift zurlickzufiihren sind.

Keine Adapter, Mehrfachstecker oder
zweiadrige Verlangerungskabel ohne
Nullleiter verwenden. Sollte ein Verlan-
gerungskabel noétig sein, muss es der
VDE/GS — Norm entsprechen.
Verlangerungsschnur verwendet wird,
muss sich die Steckdose in einem
sicheren Abstand zu Amarturen mit
fliessendem Wasser befinden.

Die Daten auf dem Typenschild, das im
Inneren des Kuhlschranks angebracht
ist, sind unbedingt zu beachten**.

Gerat vom Stromnetz trennen

Das Gerat muss problemlos vom Strom-
netz zu trennen sein, indem man den
Stecker herauszieht oder den zweipoli-
gen Schalter betatigt. (Abb. 9).

* Gilt nicht fur Einbau-Gerate
** Modell abhangig



BEDIENUNG UND FUNKTIONEN
Bedienfeld (Abb. 10).
1. Cover Gluhbirnen

2. Temperaturregelung

Temperaturregelung
Die Einstellung der Kiihlschranktemperatur erfolgt durch Drehung des Temperaturreglers.
Mégliche Positionen:

Gerat ausschalten - Position OFF/0
Maximaltemperatur - Position 1
Normaltemperatur - Position 2-6
Minimaltemperatur - Position 7

Den Kiihl-und Gefrierraum friihe-
& stens 4 Stunden nach Inbetriebnah-
me des Gerates fiillen.

Kiihlschranktemperatur

Eine manuelle Anderung der Innentemperatur auf Grund der Jahreszeit ist nicht nétig. Die Erhéhung
der Umgebungstemperatur wird durch den Temperaturfihler erkannt, was eine automatische Inbetrieb-
nahme des Verdichters auslést und damit die Betriebstemperatur langfristig stabil halt.

Temperaturschwankungen

Geringe Temperaturschwankungen sind eine normale Erscheinung die beispielsweise durch die Ein-
lagerung vieler frischer Lebensmittel oder zu langes Offnen der Tur auftreten kdnnen. Der eingestellte
Temperaturwert wird Ublicherweise schnell wieder erreicht.

Wechsel der Beleuchtung*

® Den Drehregler auf ,OFF” stellen und anschlieRend den Stecker aus der Steckdose ziehen.

® Die Abdeckung der Leuchte ausbauen und herausnehmen (Abb. 18).

® Die Leuchte durch eine funktionierende Leuchte mit identischen Parametern wie die werkseitig im
Gerat eingesetzte Leuchte ersetzen (220-240V, max. 10W, E14, maximale GréRe der Leuchte:
Innendurchmesser - 26 mm, Lange 55 mm).

® Die Abdeckung wieder einsetzen.

Keine Leuchten mit héherer oder niedrigerer Leistung einsetzen, geeignet sind nur Leuchten mit
den vorstehend angegebenen Parametern.

Das eingesetzte Leuchtmittel ist fiir die Beleuchtung von Raumen nicht geeignet.

*

Gilt fir Geréate, die werkseitig mit Glihlampen ausgestattet sind und fir ausgewahlte Gerate, die mit
LED-Leuchten in Form eines Leuchtmittels mit dem E14-Gewinde ausgestattet sind.
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BEDIENUNG UND FUNKTIONEN

Aufbewahren der Lebensmittel im Kiihl- und
Gefrierraum

Beim Aufbewahren von Lebensmitteln in
diesem Geriat sollten folgende Empfehlun- gen
eingehalten werden:

® Die Lebensmittel sollten auf Tellern, in Be-
haltern oder in fir Lebensmittel bestimmte Folie
verpackt aufbewahrt werden. Sie sind gleich-
mafig auf den Abstellflachen zu verteilen.

® Es ist zu beachten, dass die Lebensmittel die
hintere Kihlraumwand nicht berth- ren, da es
sonst zur Reif- oder Feuch- tigkeitsbildung auf
dem Gefriergut kommen kann.

® Keine heissen Speisen in den Kihlschrank le-
gen.

® Lebensmittel, die leicht fremde Geriichen an-
nehmen, und solche mit einem starken Eigen-
geruch sind in den Kihlfachern in Folienver-
packung oder festverschliessbaren Gefassen
aufzubewahren.

® Gemise mit einem hohen Wassergehalt kann
die Freisetzung von Wasserdampf verursachen,
der jedoch die Kuhlfunktion nicht beeintrachtigt.

® Vor dem Einlegen in den Kihlraum muss das
Gemduse gut abgetrocknet werden.

® Ein UbermafRiger Wassergehalt im Kihlgut
(Blattgemuse) verkiirzt die Aufbewahrungszeit.

® Vor dem Einlegen in den Kuhlraum darf das
Gemiuse nicht gewaschen werden, da das Wa-
schen einen natirlichen Schutz beseitigt. De-
swegen empfiehlt es sich, das Gemduse erst vor
dem Verzehr zu waschen.

® Die Produkte sind in die Korbe 1, 2 und 3* zu le-
gen, bis die naturliche Beflllungsgrenze erreicht
ist. (Abb. 11a/ 11b).**

. VerpackteProdukte

. Flaschenablage

. Natiirliche Beflllungsgrenze
(*/***)

o PwNn-

Die Lagerung von Produkten in den Draht-

fachern des Kuhlschrank-Verdampfers ist zulas-

sig.*

® Produkte in den einzelnen Fachern dirfen 2 —
3 cm Uber der Beflllungsgrenze gelagert wer-
den.**

® Um mehr Lagerungsraum im Gefrierfach zu er-

halten, kann man die Schubfacher 1 und 2 ent-

fernen und die Produkte in die Metallregale des

Verdampfers legen.*

Tiefkiihlung der Lebensmittel**

® Fastalle Lebensmittel eignen sich zum Einfrieren,
ausgenommen roh zu verzehrendes Gemise,
z.B. Blattsalat.

® Nur hochqualitative Lebensmittel sind zum
Einfrieren geeignet. Das Gefriergut sollte kle-
inportioniert sein.

® | ebensmittel sind in geruchfreies, luft- und feuch-
tigkeitsdichtes, sowie fett- und- laugenunempfin-
dliches Material zu verpacken. Polyethylen- und
Aluminiumfolie sind am besten geeignet.

® Die Verpackung muss dicht sein und an dem
Gefriergut fest anliegen. Glasbehalter sind nicht
zu verwenden.

® Es wird empfohlen, bereits eingefrorene Produk-
te sozulagern, dass sie mit den einzufrierenden,
frischen Lebensmitteln keine Beriihrung haben.

® Es wird empfohlen, die Menge der zum Einfrieren
vorgesehenen Frischprodukte entsprechend
der technischen Gegebenheiten des Gerats (s.
Tabelle) zu berechnen.

® Wirempfehlen, die gefrorenen Portionen auf eine
Seite der Gefrierkammer zu schieben und die
frischen Portionen auf die andere Seite zu legen.

® Zum Einfrieren der Produkte den mit diesen
Zeichen markierten Raum (*/***) benut- zen.

® Die Temperatur im Gefrierraum ist von folgenden
Faktoren abhangig: Aussentemperatur, Beful-
lung des Kuhlschrankes, haufiges Turendffnen,
Menge des abgelagerten Reifbeschlags und die
Einstellung des Thermostaten.

® [ asstsichdie Tir nicht sofort nach dem Schlies-
sen wieder Offnen , empfiehlt es sich, 1 bis 2
Minuten zu warten, bis sich der entstandene
Unterdruck ausgeglichen hat.

Die Aufbewahrungszeit der tiefgekuhlten Produkte
ist von ihrer Qualitat sowie der Aufbewahrung-
stemperatur abhangig.

Bei einer Temperatur von -18°C oder niedriger
sollte folgende Aufbewahrungsdauer eingehalten
werden:

Produkte Monate

Rindfleisch 6-8
Kalbsfleisch 3-6
Innereien 1-2
Schweinefleisch 3-6
Gefllgel 6-8
Eier 3-6
Fisch 3-6

Gemise 10-12

Obst 10-12

Das Schnellgefrierfach ist firs Aufbewahren tie-
fgefrorener Lebensmittel nicht geeignet. In diesem
Fach kénnen Eiswdrfel hergestellt und aufbewahrt
werden.***

*  Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach im unte-
ren Bereich des Gerates.

**  Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach (*/***)

***Gilt nicht fir Gerate mit einem Gefrierfach
gekennzeichnet mit (*/***)
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BEDIENUNG UND FUNKTIONEN
Feuchtigkeitsregulierung im VitControl Plus-Behalter

Verschiedene Produkte, wie z.B. Obst und Gemdse, erfordern ein entsprechendes -Feuchtigkeitsnive-
au, um langer frisch zu bleiben. Der VitControl-Behalter verfugt tiber einen Schieber -(Abb. 17), mit dem
man dem Behalter mehr Luft zufiihren und so das Feuchtigkeitsniveau im Behalter andern kann.

1. Deckel des Behalters
2. Schieber zur Regulierung der Luftzufuhr
3. Vorderseite des Gemisebehalters

Obst braucht weniger Feuchtigkeit und daher sollte die Luftzufuhr mit dem Schieber geschlossen
werden. Mit Gemuse verhalt es sich umgekehrt, mit dem Schieber die Luftzufuhr so weit wie méglich
offnen, damit es langer frisch bleibt. Wie weit der Schieber genau geschlossen wird, ist von individuellen
Vorlieben in Bezug auf Lebensmittel abhangig.

ENERGIESPARENDE NUTZUNG DES KUHLSCHRANKS

Praktische Ratschlage Zonen im Kiihlschrank
® TiefkUhltruhe nichtin der Nahe von Heiz- kdrpern
oder Backéfen aufstellen und nicht direkter ®  Aufgrund der natirlichen Luftzirkulation entste-

Sonneneinstrahlung aussetzen. hen im Kihlschrank unterschiedliche Tempera-
® Sicherstellen, dass die Bellftungsoffnun- gen turzonen.

nicht verdeckt sind. Ein- bis zweimal pro Jahr @ Der klhlste Bereich befindet sich direkt oberhalb

sind die Bellftungsoffnungen von Staub zu der Gemusefacher. In dieser Zone sind emp-

reinigen. findliche und leicht verderbliche Lebensmittel
® Die richtige Temperatur einstellen: Eine Tempe- aufzubewahren, wie

ratur von 6 bis 8°C im Kuhlschrank und -18°C - Fisch, Fleisch, Geflugel

im TiefkUhlfach sind ausrei- chend. - Aufschnitt, Fertiggerichte
® Beilangerer Abwesenheit, z.B. im Urlaub, ist die - ei- oder sahnehaltige Gerichte

Temperatur im Kihlschrank zu er- héhen. - frischer Kuchen, verschiedene
® Einunnotiges Offnen der Tur des Kiihl- oder Tief- Kuchen- sorten,

kihlschranks ist zu vermeiden. Unverbrauchte - verpacktes Gemuse und andere

Produkte sind so schnell wie mdglich wieder in frische Lebensmittel, deren Etikett

den Kuhl- oder Tiefkiihlschrank zurlickzulegen, eine Lage- rung bei einer Temperatur

bevor sie sich erwarmen. von ca. 4°C vorschreibt.

® Das Innere des Kihlschranks ist regelmaRig
mit einem in Reinigungsmittel getrankten Lap- ® Im oberen Teil der Tur herrscht die hdchste

pen auszuwischen. Gerate ohne automatische Temperatur.
Abtaufunktion missen regelmaflig abgetaut ® Hier sollte am besten Butter und Kase
werden. Die Entste- hung einer Eisschicht von aufbewahrt werden.

mehr als 10 mm muss vermieden werden.

® Die Turdichtung ist sauberzuhalten, anson- Produkte, die nicht im Kiihlschrank aufbewah-
sten schlie3t die Tur nicht vollstandig. Eine rt werden sollten.
beschadigte Dichtung muss ausgewechselt

werden. ® Nicht alle Produkte eignen sich zur Aufbewah-
rung im Kuhlschrank. Zu ihnen gehéren:
Was bedeuten die Sterne? - Gegen tiefe Temperaturen empfindliches Obst
*  Bei einer Temperatur von -6°C kénnen tiefe- und Gemuse, wie zum Beispiel Bananen, Avo-
gekiihlte Lebensmittel ungefahr eine Woche cados, Papayas, Maracujas, Zucchinis, Paprika,
lang aufbewahrt werden. Mit einem Stern Tomaten und Gurken.
gekennzeichnete Schu- bladen oder Facher - Unreife Frichte
sind (meistens) in preiswerteren Noname-Kuhl- -Kartoffeln.

schranken zu finden.
**  Beieiner Temperatur von -12°C kénnen Leben- Beispiel fiir die Lagerung von Lebensmitteln im
smittel fur 1-2 Gerat (Abb. 12)
Wochen ohne Geschmacksverlust gela- gert
werden. Diese Temperatur ist jedoch fir das
Einfrieren von Lebensmitteln nicht ausreichend.
Zum Einfrieren von Lebensmitteln werden
hauptsachlich Temperaturen unter -18°C ver-
wendet. Dies ermoglicht das Einfrieren von
frischen Lebensmitteln mit einem Gewicht bis
zu 1 kg.
So gekennzeichnete Gerate ermdgli- chen die
Aufbewahrung von Lebensmit- teln bei einer
Temperatur von unter -18°C und das Einfrieren
gréRerer Mengen an Lebensmitteln.

*kkk
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ABTAUEN, REINIGEN UND PFLEGEN

Zum Reinigen des Gehauses und der Kunststoffteile
des Erzeugnisses keine Losungsmittel sowie scharfe
und Scheuerreinigungsmittel anwenden (z.B. Reini-
gungsmittel- bzw. —milch)! Nur delikate fliissige Mittel
und weiche Ticher verwenden. Keine Schwamme
verwenden.

Abtauen des Kiihlraumes***

® An der hinteren Kihl- raumwand lagert sich Reif
ab, der automatisch abgetaut wird. Beim Abtauen
kdénnen mit den Kondensattropfen auch Verunre-
inigungen in die Trichteréffnung der Rinne gelan-
gen und dadurch die Ablassoffnung verstopfen.
Um dies zu verhindern, sollte diese mit Hilfe des
mitgelieferten Reinigungsinstruments vorsichtig
durchstochen werden (Abb.13)

o Das Gerat arbeitet zyklisch: Wahrend des Kihl-
prozesses lagert sich an der hinteren Wand ein
Reifbeschlag ab. Dieser wird abgetaut, das Wasser
sammelt sich in der Auffangvorrichtung.

Vor dem Reinigen sollte das Gerat durch
das Herausziehen des Steckers aus der
Steckdose,durch das Ausschalten oder
durch das Herausnehmen der Sicherung
vom Stromnetz getrennt werden. Nicht
zulassen, dass das Wasser in die Bedien-
blende oder Beleuchtung gelangt.

e Wir empfehlen, keine Auftaumittel in Sprayform
zu verwenden. Sie kénnen die Entstehung von
explosiven Aerosolen verursachen. Losungsmit-
tel, die die Plastikteile des Gerates schadigen,
enthalten oft auch gesundheitsgefahrdende
Substanzen.

e Kein Reinigungswasser darf durch die Ablassof-
fnung in den Abdampfbehalter gelangen.

e Das gesamte Gerat, ausgenommen die Turdich-
tung, sollte mit einem milden Reinigungsmittel
gereinigt werden. Die Turdichtung nur mit kla-
rem Wasser abwischen und trocknen lassen.

e Alle Ausstattungselemente sollen sorgfaltig gere-
inigt werden (Obstund Gemisefach, Turfacher,
Glasplatten, usw.).

Abtauen des Gefrierraumes™* .

® Eswird empfohlen, das Gerét regelméiig abzu-
tauen und zu reinigen. o ]

® Eisablagerungen an den Gefrierflachen vermin-
dern die Effizienz des Gerates und bewirken eine
Steigerung des Energieverbrauchs.

® Esempfiehlt sich, das Gefriergerat minde- stens
ein- oder zweimal im Jahr abzutau- en. Sollte
sich mehr Eis bilden, sollte man das Auftauen
ofter durchfiihren. o )

® Befinden sich Lebensmittel im Gefrierraum, so
ist der Temperaturregler 4 Stunden vor dem
geplantqn Abtauen auf ,max.” zu stellen. Da-

urch wird die Aufbewahrung des Gefrierguts

bei Raumtemperatur wahrend einer langeren
Zeit moglich. )

® Das Gefriergut aus dem Gefrierraum_he- rau-
snehmen, in eine Schissel legen, mit einigen
Schichten Zeitungspapier und einer Wolldecke
umwickeln und an einer kiihlen Stelle aufbewah-
ren.

® Das Abtauen sollte moglichst schnell erfolgen.
Wenn die Lebensmittel uber einen langeren Ze-
itraum bei Raumtemperatur aufbewahrt werden,
verkirzt sich ihre Haltbarkeite

Abtauendes Gefrierraumes:**

® Schalten Sie das Gerat mit dem Steuerung-
spaneel ab und anschlieRend ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

® DieTdur 6ffnen, die Produkte herausnehmen.

e Je nach dem Modell ziehen Sie den Abflusska-
nal im hinteren Bereich des Kuhlgerates und
stellen Sie ein Gefal darunter.

e Lassen Sie die Tur offen, dadurch erfolgt
das Auftauen schneller. In die Kammer des
Gefriergerates kann zusatzlich ein Gefaly
mit heillem (aber nicht kochendem) Wasser
gestellt werden.

® Das Gerate innere auswischen und trocknen
lassen.

o Das Gerat gemal entsprechendem Kapitel der
Gebrauchsanweisung wieder einschalten.

Automatische Abtauung des Kiihlraumes****
Der Kiihlraum ist mit einer automatischen Abtau-
funkélon ausgestattet. An der hinteren Kihlraum-
wan

kann sich jedoch ein Reifbeschlag ) .
ablagern. Es kommt vor allem vor, wenn im Khl-
raum viele frische lebensmittel aufbewahrt werden.

Automatische Abtauung des Gefrierraumes****
l?:er Ktuhlraum ist mit einer automatischen No-
-Frost-

Abtaufunktion ausgestattet. Die Lebensmittel
werden durch die gekihlte Umluft eingefroren,

die Feuchtigkeit wird aus dem Gefrierraum nach
AuBen abgefihrt. Im Gefrierraum entsteht daher
kein Eis- und Reifbeschlag und die Lebensmittel
frieren nicht fest.

Reinigen des Kiihl- und Gefrierraumes****
Es empfiehlt sich das Kihl- und Gefrierraum min-
destens einmal im Jahr zu waschen.

Es wirkt vorbeugend gegen die Entstehung
unangenehmer Geruiche sowie der Bak- terien.
Das Gerat durch das driicken des Knopfes ,1“
ausschalten, die Lebensmittel herausnehmen und
das Geréat mit einem milden

Reinigungsmittel waschen und trocknen lassen.

Einbau und Ausbau der Abstellplatten

Abstellplatte herausnehmen und an- schlieend an
der gewinschten Stelle bis zum Widerstand ein-
schieben, so dass sich der Schnappverschluss in
der Fuh- rungsleiste befindet (Abb. 15).

Einbau und Ausbau der Tiirfacher

Tlrfach anheben, herausziehen und von oben in
die gewiinschte Position einlegen (Abb. 16).

Auf keinen Fall diirfen im Inneren des
Gefrierraumes elektrische Heizkorper,
HeiBluftgebldse oder Haartrockner ein-
gesetzt werden.

**  Gilt fur Gerate mit einem Gefrierfach (*/***).
Gilt nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
*** Gilt fur Gerate mit einem Kuhlbereich. Gilt
nicht fur Gerate mit dem Frostfrei-System
**** Gilt fur Gerate mit dem Frostfrei-System
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LOKALISIERUNG VON STORUNGEN

Stérung

Mogliche Ursachen

Behebung

Das Gerat funktio-
niert nicht

Unterbrechung im Stromkreis

- Uberprifen, ob der Netzstecker gut in

der Steckdose des Speisenetzes sitzt.

- Uberprifen, ob das Anschluftkabel nicht be-
schadigt ist.

- Durch Anschlielen eines anderen elektrischen
Verbrauchers (z.B. einer Nachttischlampe) tiber-
prifen, ob die Steckdose unter Spannung steht.
- Uberprifen Sie, ob das Gerat eingeschaltet ist
(Thermostat in Betriebsstellung).

Innenbeleuchtung
funktioniert nicht

Die Glihlampe ist geldst oder durchge-
brannt (in Geraten mit Glihlampen)

- Vorerst den vorherigen Punkt Uberpriifen (das Geréat
funktioniert nicht - die Gluhlampe festdrehen oder
auswechsen (in Geraten mit Glihlampen)

Die Temperatur
in den Raumenist
nicht niedrig genug

Falsche Temperatur-einstellung

-Einen héheren Wert einstellen

Hoéhere oder niedrigere Umgebungstem-
peratur als in den technischen Daten
(s.Tabelle) angegeben

- Das Gerat ist angepasst an die Temperatur, die in
den technischen Daten (s.Tabelle) angegeben ist

Das Gerét steht an einer direkt von der
Sonne bestrahlten Stelle oder neben einer
Warmequelle

- Das Gerat an einer anderen Stelle gemaf Ge-
brauchsanweisung aufstellen.

Es wurde eine zu grof’e Menge von war-
men Lebensmitteln auf einmal eingelagert

- Warten Sie bis zu 72 Stunden , bis die Lebensmit-
tel eingefroren sind und die erwiinschte Temperatur
im Kihlraum erreicht ist.

Keine freie Luftzirkulation im Kihlraum

- Die Lebensmittel und Behalter von der Hinterwand
abriicken

Der Luftflul hinter dem Geréat ist blockiert

- Das Gerat mindestens 3 cm von der Wand we-
gricken.

Die Kihlraum-/ Gefrierraumtir wird zu oft
gedffnet und/oder bleibt zu lange offen

Beides muss unbedingt vermieden werden

Die Tir l&sst sich nicht schlieRen

Die Lebensmittel und Behalter anders platziern

Der Verdichter schaltet selten an

- priifen, ob die Umgebungstemperatur nicht niedri-
ger ist als der Klimaklasse des Gerates entspricht

Die Tirdichtung wurde falsch angebracht

- Die Tirdichtung einpressen

Das Gerat ist
ununterbrochen in
Betrieb

Falsche Temperatureinsteling

- einen niedriegeren Wert einstellen

Andere Ursachen wie unter Punkt "Die
Temperatur in den Raumen ist nicht niedrig
genug"“

- befolgen Sie die Anweisungen unter Punkt "Die
Temperatur in den Raumen ist nicht niedrig genug”

Im unterem Teil des
Kihlraumes sam-
melt sich Wasser

Die AblaRoéffnung ist verstopft (betrifft
Gerate mit Entwasserungsoffnung)

- Mit Hilfe des Rdumwerkinstru-ments die AblaR6f-
fnung durchstechen (siehe Gebrauchsanweisung,
Kapite

Eine freie Luftzirkulation im Kihlraum ist
nicht méglich

- Die Lebensmittel und Behalter von der Hinterwand
wegrlcken.

Es treten fir das
Gerat ungewohnli-
che Gerausche auf

Das Gerat ist nicht eben ausgerichtet

- Das Gerat ausrichten.

Das Gerat kommt mit M&beln oder anderen
Gegenstéanden in Berlihrung

- Das Gerét frei aufstellen, so daB es keine andere
Gegenstande bertihrt.

Beim normalen Betreiben der Kalteanlagen kdnnen Gerausche unterschiedlicher Art auftreten, die keinen Einfluss auf
den Betrieb des Kihlschranks haben.
Gerausche die leicht zu beheben sind:

Lautes Betnebsgerausch wenn der Kihlschrank nicht senkrecht steht —
verandern. Eventuell unter die Rollen hinten weichen Stoff legen, vor allem, wenn das Gerat auf einem Fliesenbo-

den steht.

® Reibung an benachbarte Mébel —

Stellung durch die Stellschrauben vorne

Kihlschrank abriicken, so dass er frei steht.

® Quietschen von Fachern und Schubladen — Fach oder Schublade herausnehmen und wieder einschieben.
® Gerausche von sich beriihrenden Flaschen — Flaschen voneinander verschieben.

Gerausche, die bei normalem Betrieb zu héren sind, entstehen durch den Thermostaten, wenn sich der Kompressor
einschaltet, sich das Kuhlsystem zusammenzieht oder ausdehnt und wenn Temperaturschwankungen aufgrund des
Durchflusses von Kiihimittel in den Réhrchen entstehen.
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UMWELTSCHUTZ

ENTSORGUNG DES ALTGERATES
Schnapp- oder Riegel-

Ozonschichtschutz
Unser Gerat wurde unter

Verwendung von 100%
FCKW- und FKW-freien
Kalte- und Schaummitteln
herge- stellt, was den
Schutz der Ozonschicht
=~ und die Verringerung des
Treibhauseffektes positiv
beeinflusst. Die eingesetzte
moderne Technologie und die umweltfreundliche
Isolation garantieren einen geringeren Energiev
erbrauch.

Entsorgung der Neugeréte-Verpa- ckung

schldsser entfernen oder
unbrauchbar machen — So
verhindern Sie , dass sich
spielende Kinder im Gerat
selbst einsperren kénnen
H Der Versorgungleitung-
saustausch- der Y-Typ-
Anschluld Wenn die Versorgungsleitung
beschadigt wird, muss sie ausgetauscht
werden Der Austausch darf nur in einer
autoriesierten Werkstatt von einem
Fachmann vorgenommen werden. Dieses
Gerat wurde gemal der EU-Richtlinie
2002/96/ EG uber Elektro- und Elektro- ni-

kaltgerate mit dem Symbol einer durch-
gekreuzten Mull- tonne gekennzeichnet.
Dieses Produkt darf am Ende seiner
Lebensdauer nicht Gber den normalen
Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern
muss bei einer Recycling-Sammelstelle
fur elektrische und elektro- nische Gerate
abgegeben werden. Das Symbol weist
auf die ordnungsgemale Entsorgung hin.
Sammelstellen, Elektrogeschafte und
Gemein- deeinrichtungen garantieren die
Abgabe des Altgerates.

Unsere Verpackungen wer-
den aus umweltfreundlichen
Materialien hergestellt, die
wiederverwertbar sind:

(3
Ra

® AuRenverpackung aus Pappe/Folie
® Formteile aus geschaumtem, FCKW-freiem
Polystyrol (PS)

® Folien und Sécke aus Polyethylen (PE) Eine fachgerechte Entsorgung von elektri-

schen und elektronischen Altgeraten
verhin- dert eventuelle Gesundheits-
schaden und Umweltbelastungen, die aus
dem Kontakt mit gefahrlichen Stoffen und
falscher Depo- nierung und Verarbeitung
solcher Gerate resultieren.

KLIMAKLASSE

Die Information Uber die Klimaklasse des Gerates befindet sich auf dem Typenschild. Sie zeigt, in we-
Icher Umgebungstemperatur (d.h. Temperatur des Raumes, in dem das Gerat betrieben wird) das Gerat
optimal funktioniert.

. Zugelassene
Klimaklasse
Umgebungstemperatur
SN von +10°C bis +32°C
N von +16°C bis +32°C
ST von +16°C bis +38°C
T von +16°C bis +43°C
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GARANTIE
Garantie

Garantieleistung entsprechend der Garantiekarte.
Der Hersteller lehnt jede Haftung ab, die aus unsachgemafiem Gebrauch des Gerates resultiert.

CE-Konformitatserklarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den
einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

* Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EG

* Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EG

* ErP - Richtlinie 2009/125/EG

* Richtlinie RoHS 2011/65/EG

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verfugt tber eine Konformitatserklarung zur
Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiberwachungsbehorden.
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NO3APABIAEM C BbIBOPOM NMPOAYKLUUA MAPKU HANSA

YBAXAEMbIE rOCMOAA!
970 yCTPOMCTBO CoYeTaeT UCKMIOUMTENLHYIO MPOCTOTY IKCMIyaTaumm U BLICOKYHO

adppekTuBHOCTL. Kaxkgoe ycTponcTBo nepean oTnpaBKoyM ¢ 3aBoga Gb1o TWwaTelibHO NPOBEPEHO
Ha 6e30nacHOCTb U (hyHKLMOHAINbHOCTb.

BHuMaTenbHO NpoYynTanTe MHCTPYKLMUIO NO 06GCnyXUBaHUIO nepepn 3anycKkoMm yCTPOWUCTBa.

AN

YCTpPOWNCTBO NpegHasHa4YeHo TOMbKO ANs
GbITOBOrO MCMOMb30BaHUS.

MpoussoguTens octaBnseT 3a cobow
npaBo BHOCUTb B KOHCTPYKLMIO U3penusi
N3MEHeHUs1, He BNusiloLLMe Ha ero
(PYHKLMOHUPOBaHWE.

22

Mnnioctpaummn B 3TOM pyKOBOACTBE MMEOT
TOMNbKO 0630pPHBIN XapakTep. [MonHoe
obopyaoBaHve yCTPONCTBa HAXOANUTCA B
COOTBETCTBYIOLLEM pasfene.



PEKOMEHOALWU OTHOCUTEJIbHO BE3OIMNACHOCTU NCIOJIb3OBAHUA

AN

HekoTopble 3amevaHna B JaHHOM PYKOBOACTBE YHU(PUK-
LMpOBaHbl ANdA pasfnyHbIX TUMNOB XONOAWUIbHbBIX MPO-
OYKTOB (XONOOUNbHUKKN, XONoaUNbHUKN-MOPO3UITbHM-
K/ UM MOPO3UIbHUKKM). VIHpopmauus o Tune Ballero
YCTPOMCTBA Haxo4uUTCs B Nacrnopte Npogykra, nocras-
NAEeMOM C MPOAYKTOM.

[MponsBogmTENL HE HECET OTBETCTBEHHOCTL 3a MoOBpe-
XOEHNS, BO3HUKLUME MO NPUYNHE HECOBNIOAEHNS PEKO-
MeHOaUNN, yKa3aHHbIX B JaHHOW NHCTPYKLMN.
CnegyeT coxpaHuUTb JaHHY0 MHCTPYKLUUIO C LEnbto UC-
NonNb30BaHWs ee B OyayLlem nnu nepegayn BO3MOXHO-
MYy cnegyroLemMy nosib30BaTersto.

[laHHOe yCTPOUCTBO He NpeaHasHa4vYeHo 4Nns UCNosb30-
BaHWA nuuamu (B TOM Yucrie ETbMU) C OrpaHNYeHHOM
dom3n4ecKomn, YyBCTBUTENBHOW UMM MCUXUYECKON Cro-
COBHOCTbIO, a TaKXe nuuamMm ¢ He4oCTaTOYHbIM OMbITOM
NN 3HaHMEM YCTPOMCTBA, pasBe YTO 3TO NpomncxoanT
nog HaZA30pOM UM COrflacHO MHCTPYKUuKM obcnyxunsa-
HWUS YCTPOWCTBA, NepefaHHOoN nuuamMmun, Kotopble oTee-
yaloT 3a Ux 6e30nacHoCTb.

CnepyeT obpatntb ocoboe BHMMaHME Ha TO, YTOObI
YCTAHOBKOW He Mnosfib30Banncb [OEeTW, OCTaBJIEHHbIE
6e3 npucmoTtpa. He cnegyet no3BonaTb UM Urpatbecs
ycTaHOBKOW. OHM He JOMKHbI CaauUTbCA Ha BblABMXKHbBIX
areMeHTax 1 BelwaTbCs Ha ABEPSIX.

XonoaunbHUK npegHasHadveH ans paboTbl npu TemMne-
paType oKpyXalllen cpeabl, KoTopasi ykasaHa B Tab-
nuue TexHuyeckon cneundukaumm npnbopa. He cne-
AYET NoSfib30BaTbCs €10 B noasare, CeHsX, B Ja4YHOM
aomuke 6e3 oborpeBa OCEHbIO N 3UMOMN.

Bo Bpemsi ycTaHOBKW, NepeaBwMKeHus, NOOHATUS He
crnegyeT xBaTaTb 3a PYKOATKU OABEPEN, TAHYTb 3a KOH-
AeHcaTop c3agu xornoaurbHWKa, a Takke nputparu-
BaTbCs K CUCTEME KOMMNpeccopa.
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PEKOMEHOALMN OTHOCUTEJIbHO BE3OMNACHOCTHU UCIMOJIb3OBAHUA

Bo Bpems TpaHcnopTa, nepeHoca unuM ycTaHOBNeHUs
XONOANSTbHUK-MOPO3UINbHUK HE crieaQyeT HaKNOHATb Ha
6onbwe Yyem 40° NO OTHOLLEHUIO K NOBEPXHOCTU. Ecnn
Takad cuUTyauus BO3HWKNA, BKMNHOYEHME YCTaHOBKU
MOXXHO MPOU3BECTN HE paHee 2 YacoB OT ero yCcTaHoB-
Kn (puc. 2).
[Mepen kaxablM TexoOCnyXmBaHnem cnenyer BblHYTb
BUITKY N3 CeTeBOro rHe3ga. Henb3a TAHYTb 3a NPOBOA,
HY>XHO BpaTb 3a KOpnyc BUSKW.
3BYKM NOXOXME Ha TPECK Unn rionaHbe Bbl3BaHbl pac-
LUMPEHMEM U CY>XEHNEM YacTeNn B pesynbrate NaMeHe-
HUW Temneparypbl.
3aboTtdacb 0 6e3o0nacHOCTH, He crieayeT CaMoCToATESb-
HO PEMOHTMPOBATb YCTAHOBKY. PEMOHTBI, OCyLLeCcTBNA-
eMble nuuamMmn, KoTopble He UMEKT TpebyeMbiX KBanu-
dorkauunm, MoryT npmMBeCTU K Cepbe3HbIM yrpo3am Ans
nonb3oBaTens yCTaHOBKM.
[MomelleHne, B KOTOPOM HaxoguTCs YCTPOWUCTBO, Crie-
AYyeT MPOBETPUTbL B TEYEHNE HECKOSTbKUX MUHYT, (NoMe-
LLIeHWe OO0IMKHO UMETb, MO KpanHen mepe, 4 m3; ona ns-
aenvsa ¢ nsobytaHom/R600a) B criydae nospexgeHus
XOrnoaurnbHOW CUCTEMbI.
[MpoOyKTOB faXe 4YaCTUYHO pPa3MOPOXKEHHbLIX Hemnb3s
NOBTOPHO 3aMOpaXXnBaTb.
HanuTtkoB B OyTbinikax n 6aHkax, 0COGEHHO HaNUTKOB
ra3aupoBaHHbIX YITIEKUCIbIM ra30M Henb3s XpaHuUTb B
Kamepe 3amopaxuBaHus. baHku 1 Gy TbInkM MoryT non-
HYTb.
Hye cnenyetr 6paTb B pOT 3aMOPOXEHHbIE MPOLYKTHI,
HenocpenCTBEHHO MNOCNe U3bATUS U3 MOPO3UNKKU (MO-
poXeHoe, nea, u T.n.), UX HM3Kasa TemnepaTtypa MOXeT
NPUBECTU K cEPbE3HBbIM 0BMOPOXKEHNAM.
Cnepyet ObITb BHMMaTESbHbLIM, YTOBbLI HE NOBPEAUTL
XONMOAWUIbHbIA KOHTYP, Hanpumep, npokanbiBas Mnpo-
BOJA XOf0QUNbHOrO BeELLecTBa B ucnaputene, riomas
TpyOkn. bpbisratowee xonoaurbHOEe BELLECTBO SIBMS-
eTca roptoumm. B cnyyae nonagaHua B rnasa cnegyet
NpononockaTb YNCTOW BOAOW U HEMeAIEHHO 00paTUTL-
Csl K Bpayy.
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PEKOMEHOALWU OTHOCUTEJIbHO BE3OIMNACHOCTU NCIOJIb3OBAHUA

B cnyyae nospexaeHust anekTpuyeckoro nposoga ero
3aMeHy crnegyeT NpousBOAUTb TOSbKO B creumanuau-
POBaHHOW PEMOHTHOW MaCTEPCKOWN.

YCTPOWUCTBO MCMONb3yeTca ONS XpaHeHUA MpPOLyKTOB
NUTaHUA, HEe UCMONb3yNTe ero ANga Apyrux Lernemn.
YCTPONCTBO AOMKHO ObITb MOMHOCTBIO OTKMKOYEHO OT
MCTOYHMKA NUTaHUS (BbIHYTb BUSKY U3 CETEBOW PO3eT-
KW) NPU BbINOSTHEHUU TaKUX OENCTBUN, KaK YNCTKa, TeX-
Hu4eckoe obcnyxmBaHue Unu N3MeHeHne mecTta ycra-
HOBKM.

OTO YCTPOMUCTBO MOXET WCMONb3oBaTbCA LETbMU B
BO3pacTte 8 neT u crapwe, nMuamu ¢ orpaHU4YeHHbIMU
du13nYeCKMMKN, MaHyasibHbIMU UKW YMCTBEHHbIMU BO3-
MOXHOCTAMU M JiMLaMu C OTCYTCTBUEM OrblTa U 3Ha-
HMA o0bopyaoBaHUS, €Cnn OHU HaxXo4sATCA Mo NOcCTo-
SAAHHbIM MPUCMOTPOM UK MOMAYYNITN NHCTPYKLUN O TOM,
Kak Mcronb3oBaTb YCTPOUCTBO 6e3onacHbiM obpasom,
N 3HAKOMbl C puUcKamMu, CBA3aHHbLIMWU C UCMONb30BaHU-
eM ycTpouncTea. [eTn He JOMKHbl urpatb ¢ Npnbopom.
OuuncTka n TexHuyeckoe obcnyxmBaHne npubopa He
OOJSTKHbI BbIMNONMHATLCA AeTbMU B BO3pacTe 40 8 et u
6e3 npucmoTpa KOMNETEHTHOrO Nnuua.

Anti-bacteria System (Hanuyue B 3aBUCMMOCTU OT MO-
aenu. Hanuvuve ykasbiBaeT COOTBETCTBYHOLLAA STUKET-
Ka BHYTpU Kamepbl ycTpouctea) - CneunarnbHoe aH-
TnbakTepmanbHoe cpencTBO, KoTopoe fob6aBnseTcs B
mMartepwuar, ucnornb3yembln Ond OTAENKU BHYTPEHHEeW
MOBEPXHOCTU XOSIOAUITbHMKA, NPeaoXpaHAeT XpaHaLLn-
ecsl B HeM NpoAyKTbl OT NfieCeHn, BpeaHbIX baktepuin n
MUKPOOPraHM3MOoB, a Takke He gornyckaeT Jo obpaso-
BaHWSA HENPUATHOrO 3anaxa. bnarogaps atomy npoayk-
Thbl JOSbLUE OCTalOTCA CBEXUMMU.

Ansa Toro, 4Tobbl Nony4nTb BonbLle MecTa B MOPO3UIib-
HOW Kamepe, Bbl MOXETE BbIHYTb ALWMKN U NMOMECTUTb
NPOAYKTbl HEMOCPEACTBEHHO Ha MNosikax. ATO He Bru-
€T Ha TenmnoBble N MexaHU4YecKue XapakTepUCTUKK
ycTponcTea. 3adBneHHass MOLLHOCTb MOPO3USbHOWN Ka-
Mepbl Oblna paccynTaHa C BbIHYTbIMU SLUKaMW,
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YCTAHOBKA U YCINTOBUA PABEOTbl YCTPOUCTBA

YcTaHOBKa nepea nepBbIM

® lI3genue cnegyet pacnakoBaTb, yaanuTb
KNeWKyo NEHTY, 3aLLyMLLatoLLyo ABepLbl 1
cofepxvmoe. BoamoxHble ocTaTku Knes
MOXHO yAanuTb C NMOMOLLb MSFKOro
MOIOLLIEro CpeacTaa.

® OneMeHTbl YyNakoBKM M3 neHonnacra
He cnepyeT BbibpacbiBaTb. B cnyvae
HeobX0AMMOCTM MOBTOPHOrO NepeBosa,
XONOANNBHUK—MOPO3UIbHUK HeobXxoaMMo
ynakoBaTb B 31IeMeHTbl 13 neHonnacra, u
3aKpenuTb NIIEHKOW U CKOTYEM.

©® BHYTPEHHIOI0 YacTb XONOAWUNbHUKA U
MOPO3UIIbHUKA, @ TakKe 3MEMEHTbI KOM-
nrekTauum cnemyeT yMblTb NETHEN BoAoM
¢ pgobaBneHnem XuakKocT ANns MbITbs
nocyApl, a Aanee BbITEPETb U BbICYLINTb.

©® XonoaunbHUK-MOpPO3UNbHUK criegyeT
YCTaHOBWTb Ha POBHOW, FOPU3OHTarbHON
1N cTabunbHOMW MOBEPXHOCTU, B CYyXOM,
NpOBETPMBAEMOM U 3aLUULLEHHOM OT
MPSIMbIX COMHEYHbIX NyYei NnomeLLeHuu,
BAANW OT UCTOYHWMKOB TEMna, Takux Kak
nnuTa, pagmaTop LeHTparnbHoro oTonse-
HusA, Tpyba LeHTpanbHOro OTOMneHus,
TpybonpoBOAOB TENMON BOAbl U T.M0.

©® HeobxoayMo yaanuTb 3aLUTHYIO NIEHKY,
KOTOPOW MOTYT ObITb MOKPbITEI HAPYXHbIE
NOBEPXHOCTU XONMOANIBbHUKA.

® anenvie cnefyeT yCTaHOBUTb B FOPU3OH-
TanbHOM MOMOXEHUW, COOTBETCTBEHHO
BKpyuMBas 2 perynuvpyemble nepegHve
HOXKHM (puc. 3)

® YT06bI 06ecneynTb cBOGOAHOE OTKPbIBA-
HWe ABepu, paccTosiHue mexay 6okoBow
CTEHKOI NpoaykTa (CO CTOPOHbI ABEPHbIX
neterb) 1 CTEHKON MOMELLEHNsI NMoKa3aHo
Ha puUcyHke 5 *

® CnepnyeT 06ecnevnTb COOTBETCTBYHOLLYIO
BEHTUNALMIO NMOMELLEHNA 1 CBODOAHYIO
LMPKYNSLMIO BO3yXa CO BCEX CTOPOH
ycTpoiicTea (puc. 6). *

MuHuManbHoe paccTosiHMe OT UCTOYHMU-

KOB Tenna:

- OT 9NeKTPUYECKUX, rasoBbIX U ApYrux
namt - 30 mm,

- OT AM3ernbHbIX WM TBEPAOTOMIUBHbIX
koTnos - 300 mm,

- OT BCTPOEHHbIX AyXOBOK - 50 mm

Ecnn HeT BO3MOXHOCTM cobntofeHus
BbILLIEONUCAHHOTO PACCTOSIHUS, CrieayeT
MPYMEHUTL COOTBETCTBYIOLLLYHO U30SIALIM-
OHHYIO NMNTY.

® 3aHss CTEHKA XONOAUNbHMKA, @ 0COBEH-
HO KOHAEHcaTop W 3MeMeHTbl CUCTEMBI
OXNAXOEHNS HE JOIMKHbI conpuKacaTbCst
C ApYrMMuK anemMeHTamu, KoTopble MoryT
NPUBECTU K NMOBPEXAEHUIO, B OCOBEHHO-
ctun (c Tpybon LeHTpanbHOro oTonneHus
TpyOoW Tennon Boabl).

® Heponyctumo kakoe-nnbo MaHunynu-
poBaHue yacTtamu arperata. Cnegyet
06patnuTe 0coboe BHUMaHME, YTODObI He
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HapyLWWTb KanunnspHyto Tpybky, koTopas
HaxoguTcsa Ha Komnpeccope. 3Ty Tpybky
HW B KOEM Crnyyae Henb3sl crnbatb, Bbl-
paBHUBATb UMW CKPyYMBaTb.

® HapylueHve KanunnspHon Tpy6ku nonb-
3oBaTenemM, NvLaeT ero npa., KoTopble
NpeaoCcTaBNATCA rapaHTUAHBIM TanoHOM
(puc. 8).

® B HeKOTOpbIX MOAENSIX ABEPHbIE PYYKM
HY>XHO YCTaHOBWTb CAMOCTOSTENbHO (Ha
BpeMs TpaHcnopTa pyyka AeMOHTUpyeT-
CS1 M NOMELLLaeTCs BHYTPb XONOAUNBHON
Kamepbl).

MoakntoyeHue ANeKTponuTaHusa

® [1pexae YeMm NOAKIYUTbL 3MEKTPO-
nutaHve, pekoMeHayeTCcsl YCTaHOBUTb
PYKOSAITKY perynsitopa Temnepartypbl B
nonoxexue «OFF» unu kakoe-nn6o apy-
roe, oTkIto4atoLLee NpuGop OT UCTOYHUKA
nuTaHus (CM. CTpaHUUy C OnucaHuem
naHenu ynpaeneHus).

® YCTPOWCTBO crneayeT NOAKMIOYUTbL B
ceTb nepemeHHoro Toka 2308, 50y, no-
CpeAcTBOM MpaBWUibHO YCTaHOBIEHHOTO
3MEeKTPUYECKOro rHe3aa, 3a3eMieHHOro
1 nmetoLLero npegoxpanuntens 10 A.

® 3azemrneHne yctpoucTtea Tpebyetcs B
COOTBETCTBUM C NPEANUCAHNSIMU 3aKOHA.
lMponsBoauTenb He HeceT Kakon-nmbo
OTBETCTBEHHOCTU 3@ Kakne-nmbo BO3MOX-
Hble NMOBPEXAEHUS, KOTOPbIE MOTYT ObITb
NPUYMHEHBbI NULAM UK NpegMeTam B
pe3ynbrate HEWUCMNONHeHUs 06513aHHOCTM
B COOTBETCTBUM C 3TUM MNPEANUCAHNEM.

® He cnenyet nonb3oBaThbCsl NEPEXOAHbIMU
rHesgamu, MHOropasoBbIMU FHe3gamu
(pacnpegenutenamu), OBYXXKUNbHbIMU
yanuHutensimu. Ecnu Bo3HUKHET HeoO-
XOAMMOCTb MPUMEHEHUS YANUHUTENS,
MOXET OblTb NMPUMEHEH TOMbKO YANNHU-
Ternb C 3a3eMIIAOLWNM LUTHIPEM U OAHUM
rHe3oM, KOTOpPoe UMeeT cepTudukar
6esonacHoctn VDE/GS.

® Ecnu ByneT npyMeHeH yanuHuTtens (c
3a3eMMSALWMM LWTbIPEM, UMEILLMIA cep-
Tudmkat 6e3onacHoOCTn), TO ero rHesgo
OOMKHO HaxoguTbCcs Ha 6e3onacHom
paccTosiHUM OT MOEK, U HE MOXET ObITb
yrpo3bl 3anvMBaHUsi ero BoAoW U pasHbIMu
CTOKaMMm.

® [laHHble Haxo4sTCs Ha 3aBOACKOMN WH-
dopMaLMOoHHON Tabnmyke, pasmeLLeHHON
BHU3Y CTEHKV BHYTPU Kamepbl™™.

OTKNOYEeHUEe NUTaAHUA

® CrnieqyeT obecnevnTb BO3MOXHOCTb OT-
KMIOYEHUsT YCTaHOBKM OT 3MNeKTpUYecKomn
CeTu, NoCpeACTBOM U3bATUS BUNKW UMK
BbIKITIOYEHWS [BYXMOMIOCHOIO BbIKIOYa-
Tens (puc. 9).

*

He oTHOCKTCS K BCTpanBaembIM yCTPOR-
cTBaMm
** MimeeTcsa B 3aBMCUMOCTU OT MoAenu



OBCNY>XUBAHUE N ®YHKLIUU
MaHenb ynpasnexnus (puc. 10).

1. Kpbilka namnoykm
2. PerynaTop Temnepatypbl

PerynupoBaHue Temnepartypbl

M3MeHeHWe NonoxeHus perynsitopa npuBedeT K MU3MEHEHWIO TEMNEPATYPbl B XONOANIbHUKE-MOPO3WITb-
HUKe.

Bo3MoxHble NO3VLMK perynsiTopa:

Mpubop BbIKMOYEH - nonoxexwve ,OFF” unn ,0”
MakcumanbHas Temnepatypa - nonoxeHue 1
OnTumanbHasa Temnepartypa - nornoxeHve 2-6
MuHumanbHasa TemnepaTypa - nonoxeHve 7

He cnepyer 3arpyxaTb kamep nepeg nx oxna-
XaeHveM (MUH. No nctedennn 4 yacos paboTsl
yCTPONCTBA).

TeMﬂepaTypa BHYTPU Kamepbl XOHO,EI,VIHbHVIKa/MOpO3VIJ1bHVIKa

He cnepyet n3aMeHsITb HacTpoek TemnepaTypbl 13-3a U3MEeHeHUs BpemeHu roaa. MNoebiweHne Temnepa-
Typbl OKpy>atoLLeit cpefbl OyneT oGHapyXeHo NocpeAcTBOM AaT4MKOB, U KOMINPECCOP aBTOMAaTUYeCKu
BKMtOUNTCS Ha Bornee Jonroe Bpems C Lienbio COXPaHEHWsi TEMMEPaTypbl, yCTaHOBMEHHOW BHYTPU kKamep.

He3HauuTenbHble U3MEHEeHUs TeMnepaTypbl

HesHaunTenbHble M3MEHEHVS TeMNepaTypbl SBMSIOTCS HOPMarbHBIM SBEHNEM U MOTYT BO3HWUKHYTb, Ha-
npuMep, BO BPEMSI XpaHEHWS B XONoAubHUKe BonbLIOro KonuyecTBa CBEXUX NMPOAYKTOB UMW KOTAa ABe-
pu BbInNy OTKPbITbI B TEHEHUE ANUTENBHOMO BpeMeHU. JTO HE MOBIIMSIET HA KAaYeCTBO NPOAOBONIbCTBEHHbBIX
npoadyKToB, @ Temnepatypa ObICTPO BEPHETCSA A0 YCTAHOBMEHHOMO YPOBHSI.

3ameHa ocBelleHus *

® [lepeBecCTu pyyKy perynmpoBku B nonoxexue ,OFF”, 3aTem BbIHYTb BUIKY U3 PO3ETKMN.

® [1eMOHTUPYMNTE 3aLLMUTHYIO KPbILLKY TaMMoYKu 1 BbiHbTE ee (Puc. 18).

©® 3ameHVTe NammnoyKy Ha MCMPaBHYIO C TaKUMK e napameTpamu, Kak NpeaBapuTesibHO YCTaHOBMNEHO
Ha ycTpowicTBe (220-240 B, makc 10 BT E14, makcumanbHble pa3Mmepbl Namnbl: guameTp - 26 Mm,
AnvHa 55 mm).

® BcTaBuUTb KPbILWKY Ha MeCTo.

He |/|C|'IOJ1b3yv|Te namMmno4yek, MOWHOCTb KOTOPbIX Gornblue Unu MeHbLe, YeM y OerMHaanOﬁ, nx
napamMeTpbl 4OJXKHbl COOTBETCTBOBaThb BblilleyKa3aHHbIM.

anMeHﬂeMble JNTaMNO4YKM He npeHa3Ha4YeHbl AN ocBeleHUsA XUnbix NoMeLLeHUN.

*

OTHOCUTCS K YCTpOCTBaM, NpeABapuUTENbHO OCHALLEHHbLIM NaMnaMu HakanvBaHus U OTAEMbHbIM
YCTPOMCTBAM, OCHALLEHHbIX CBETOANOAHBbIM OCBELLEHNEM B BUAE Namnoyku ¢ peabbon E14.
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OBCITYXXUBAHUE U ®YHKLUINN

XpaHeHMe NPOAYKTOB B XonoausibHUKe u
MOPO3UribHUKe

Bo Bpems XxpaHeHUs NPOAYKTOB B flaHHOM
yCTPOMCTBE NOCTynanTe B COOTBETCTBUU C
HacToALMMU peKOMeHAALUSAMU.

® [poaykTbl cnegyeT pasMellatb Ha Tapernkax, B
€MKOCTSIX U NMakoBaTb B NPOAOBOSIbCTBEHHYHO
nneHky. PacctaBnTb paBHOMEPHO Ha Moskax.

® CrniegyeT 06patuTb BHMMaHWe, He npukacatTcs
N NPOAYKThl K 3aAHEN CTEeHKE, T.K. 9TO MOXEeT
NPUBECTN K 3aMOPa)XMBaHUIO UMK yBNaXHEHUIO
NPOAYKTOB.

® He cnegyet BCTaBnsiTb B XONOAUINbHUK €MKOCTMU
C ropsiymm cogepXuMbIM.

® [1poayKTbl, KOTOPbIE NENKO BNUTHIBAIOT MOCTOPOH-
HMe 3anaxu, Takue Kak Macro, MOJOKO, TBOPOT 1
Takue, KOTopble BbIAENST MHTEHCUBHbIN 3anax,
Hanpumep pbiGbl, konbackl, Cbipbl — cneayeT no-
MECTUTb Ha MorKax B NIIEHOYHOW ynakoBKe Unu
B TLLATENbHO 3aKPbIThbIX EMKOCTSIX.

@ XpaHeHue oBoLen ¢ GonblIMM CoaepXKaHnem
BOAbI, MPVBEAET K OCaXAEHNIO BOASHOTO Napa Hapg,
ALLMKaMKM 41151 OBOLLIEN; 3TO He NpenaTCTBYET npa-
BUNbHOMY (DYHKLIMOHNPOBAHMUIO XONOANSTbHUKA.

® [lepen BNoOXeHNEM B XONOAUIBHUK OBOLLEN ero
crneayeT TwaTernbHO OCYLUUTb.

©® Crnuuikom 6onbLLIOE KONMYECTBO Brarv CokpallaeT
CPOK XpaHEeHNs1 OBOLLIEN, OCOOEHHO NTUCTBEHHbIX.

® He cnegyet mMbITb OBOLLUM NMepen pasmeLleHnem

UX Ha XpaHeHue. Bo BpemMsi MbITbs yaanseTcs

HaTyparbHasi 3almTHas obonoyka, NOTOMy nyy-

e ‘MbITb OBOLLM HENocpeacTBEHHO nepen ux

¥Jn0Tpe6neHv|eM.
eKOMEHAYETCA CKnaabiBaTb NPOAYKTbI B KOP3U-

Hbl 1, 2, ﬂo €CTeCTBEHHOro npefena 3arpysku

(Puc. 11a/ 11b).**

YnakoBaHHbI€ NPOAYKThI

Monka ncnapurtens / nonka

. EcTecTBeHHbI Npeaen sarpysku
(*/***)

Mo>xHO yknagbiBaTb NPOAYKTHl Ha MOMKKU-peLleT-
K1 Mcrnaputens MoposurnbHoOW Kamepbl.*

Ha nonku npoaykTbl MOXHO yKknagbiBaTe TakuM
06pa3om, 4TODbl OHM BbICTYNanM 3a Kpamn Nosku
Ha 20-30 Mm.**

® [Ins MaKCUMarnbHOTO MCMOSb30BAHNA BHYTPEH-
HEero NpoCTPaHCTBa MOPO3UIILHOM Kamepbl MOX-
HO BbIHYTb HVDKHUIA JIOTOK W MOMOXWUTL NPOAYKTbI
npsiIMO Ha AHO Kamepbl.*

o o hFwh~

3amopaxuBaHue NPOAYKTOB**

@ 3amopaxuBaTb MOXHO MPaKTUYECKM BCe Npomdo-
BOJIbCTBEHHbIE MPOAYKTbI, 3@ UCKITIOYEHNEM OBO-
Leit, NoTpebnsieMbIX B CbIpOM BUAe, Hanpuvep,
3eneHoro canara.

® [1na 3amopaxuBaHusa crnegyeT UCnonb3oBaTb
NPOAOBONbCTBEHHbIE MPOAYKTbI TOSIbKO Camoro
BbICOKOrO KayecTBa, pasfefieHHble Ha nopuumu,
npefHasHa4YeHHble AN 0QHOPa30BoOro yrnoTpe-
Onexus.

® [poayKThbl criegyeT 3anakoBaTtb B MaTepuarns! 6e3
3anaxa, CTOVKue K NMPOHUKHOBEHUIO BO3gyxa U
BIaXXHOCTW, @ TaKkKe HEYYBCTBUTENMbHbIE Ha KMPbI.
Haunnyywmmmn matepranamu SBRSHOTCS: NakeTbl,
MonMaTUIIeHOBas MIleHKa, anoMUHeBast orbra.

® YnakoBKa [OIMkHa ObiTb MIIOTHOW U TWATENbHO
npuneratb K 3aMOPOXEHHbIM Npogyktam. He
cnenyeT NPUMEHATb CTEKISIHHbIE YMTAKOBKMU.

® Caexvie 1 Tennble NpoAoBOSIbCTBEHHbIE NPOAYKThI
(KOMHaTHOW TeMnepaTypbl), BIOXEHHbIE C LIENbH0
3aMopaxuBaHUsi, He JOIMKHbI NpUKacaTbCs K yxke
3aMOPOXXEHHBLIM NPOAYKTaM.

® He pekomeHayeTcs 3arpyxaTb B MOPO3UIbHYHO
Kamepy 3a OAWH pa3 B Te4yeHue OAHMX CYTOK
6orblUe CBEXWX MPOAYKTOB, YeM 3TO yKasaHo B
Tabnvue TexHU4eckon cneundmkaumm npubopa.

® [N cOXpaHeHUsi XOpoLlero kavyectsa 3amopo-
XKEHHbIX MPOAYKTOB pekoMeHAyeTcs pacnpefe-
NUTb 3aMOPOXEHHbIE MPOAYKTbI, HAXOASLMECS B
cpegHelr YacTu MOpO3UmbHMKa Takum obpasom,
YTOObI OHM HE conpuKacanuch C NPoAYKTaMu eLle
He 3aMOPOXEHHBLIMU.

©® PekomeHayeM nepenoxuTb 3aMOPOXKeHHbIe

MopLMn Ha OAHY CTOPOHY KaMepbl MOPO3UIKK, a

CBEXWE NOPLIMWN NOMECTUTb Ha NPOTUBOMOMNOX-

HOW CTOPOHE 1 MaKCMManbHO NOAOABUHYTH K

3a7Hei 1 6OKOBOW CTEHe.

[ns 3amopaxuvBaHus NpoayKTOB UCTNONb3yhTe

NpOCTPaHCTBO, 0603Ha4YeHHoe (*/***).

® CnepyeT NOMHUTb, YTO Ha TemnepaTypy B
Kamepe MOpPO3UIKN BNUAIOT Takme drakTopbl
KaK: OKpyXatoljasa Temneparypa, cTeneHb
3arpy3ku NpoaoBONbLCTBEHHLIMU NPOAYKTa-
MU, YacToTa OTKpbIBaHWUA ABEpei, CTeneHb
3aMopaxvBaHUsi MOPO3UNIbHWUKA, HACTPONKK
TepmocTara.

©® Ecnu nocne 3aKkpbITUA Kamepbl MOPO3UITb-
HUKa ABepU He yaaeTcsl NOBTOPHO OTKPbITh,
coBeTyeM nogoxaatb 1-2 MUHYTHI, NOKa
BO3HMKLIEe TaM noaAaBrieHue 0yaeT CKoOM-
neHcupoBaHo.

CpoK XpaHeHUs1 3aMOPOXEHHbIX MPOAYKTOB 3aBU-
CUT OT MX Ka4yecTBa B CBEXEM COCTOsIHUM nepeq
3aMOpaxvBaHVeM, a TaKke oT Temneparypbl
xpaHeHus. MNMpu coxpaHeHun Temnepatypbl -18°C
1nu 6onee HN3KOM PEKOMEHAYIOTCS cneayoLime
CPOKMN XpaHeHWs:

MpoaykTbl Mecsiubl
loBsigmHa 6-8
TenatuHa 3-6

[MoTtpoxa 1-2
CBUHUHA 3-6
Mtuua 6-8
Anya 3-6
PbI6bI 3-6
OsoLuu 10-12
DpyKTbI 10-12

Kamepa BbICTporo oxnaxaeHusi He ucrnonb3ayeTcs

OISt XpaHeHWs! 3aMOPOXEHHbIX NpoaykToB. B

3TOV KaMepe MOXHO rOTOBUTb U XpaHUTb KyOUKK

nega***.

*  [Anst yCTPOWCTB C MOPO3WITbHON Kamepou B

HWXHeN YacTn obopynoBaHus

OTHOCUTCS K YCTPOMCTBAM C MOPO3UIbHOM

Kamepow (* / ***)

*** He OTHOCUTCS K YCTPOMCTBaM C MOPO3USIbHbI-
MW KaMmepamu, MapKMpOBaHHbIM (*/***)

*k
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OBCNY>XUBAHUE N ®YHKLIUU
PerynupoBka ypoBHsi BnaxHocTu BHyTpu emkoctu VitControl Plus

PasnnyHble npoaykThbl, HaNpUMep PYKTbI UK OBOLLM, TpebyeT noaaepaHusi onpenerieHHoro ypoBHsi
BMNaXXHOCTW Ans coxpaHeHus ceexecTn. EmkocTb VitControl cHabxeHa nonsyHkom (Puc. 17), 6naropa-
psi KOTOPOMY MOXHO [OCTaBNATh GorblUee KONIMYECTBO BO3AYXa, YTO BIIMSIET HA YPOBEHb BRAXHOCTU
BHYTPW €MKOCTW.

1. Kpbilwka emkocTn
2. ®acag eMKoCTU ONns OBOLLEN
3. Mon3yHok perynnpoBKy NOCTyNatoLLero Bo3ayxa

[ns npaBunbHOro XxpaHeHns OPyKTOB TPeOyeTCs HU3LLMIN YPOBEHb BIXHOCTW, MO3TOMY CreayeT 3a-
KpbITb AOCTYN Bo3ayxa. C oBoLLaMMU NPOMCXOANT HA06OPOT, YTOOLI OHW AOMbLLIE OCTaBaNVCh CBEXMMU,
HeobX0AMMO OTKPbITb AOCTYN BO3AyXa. TOUHbIN YPOBEHb 3aKpbIBaHUS MON3yHKa 3aBUCUT OT COBCTBEH-
HbIX MULLEBbIX NPeAnOYTEHUN.

KAK 9KOHOMUYHO 3KCIMIYATUPOBATb XONOAUINTbHUK?

Mone3Hble coBeThbI

® He cTaBbTe XONOAMIBbHMK M MOPO3UITbHUK BONM3N
oborpeBaTenbHbIX NPMHOPOB 1 AyXOBbIX LLKAdOB,
a TaKke B MecTax nonagaHusi NpsiMbIX COMHEYHbIX
nyyen.

® He 3akpbiBanTe BEHTUMSALMOHHbIE OTBEPCTUSA
npubopa. PerynsapHo ouvwante ux OT rpssn u
nbinv (04WH UNK ABa pasa B rof).

@ YCTaHOBWTE HaAnexallyto TeMneparypy:
B XONOAUIbHOW KaMepe JoCTaToqHa TeMneparypa
oT 6 0o 8°C, a B Mopo3unbHoi kamepe - -18°C.
® Ha Bpems OTCyTCTBUSA HEOOXOAMMO MOBLICUTb
Temneparypy B XONnogunbHoOM Kamepe.

® He oTKpbIBanTE ABEPU XONOAUBHOM U MOPO3USb-
HoW kamep 6e3 HeobxogumocTu. Heobxogmmo
3HaTb, KaKNe NPOAYKTbI XPaHATCS B XONOAUITbHUKE
1 B KakoM mecTe. Hencnonb3oBaHHble NPOAYKTbI
HeobXxoaMMO Kak MOXHO BbiCTpee NoMecTUTb
Ha3az B XONOAUIbHYH UM MOPO3UITbHYIO KaMepy,
He Jgonyckas 4o UX Harpesa.

® PerynsipHo npoTupanTe BHYTPEHHUE MOBEPXHO-
CTW XONOAMUIbHOW KamMepbl BMaXXHOW TPSINOYKOW
(MoXeT BbITb yBNaxHeHa MOKLLVMM CPEACTBOM).
XonogunbHUK, HE UMEKLWA aBTOMaTUYECKON
CUCTEMbI OTTauBaHWsi, HEOBXOOUMO perynsipHo
pa3mopaxuBaTtb. He gonyckavite o 06pa3oBaHus
nHes TonwuHon donee 10 mm.

® [lopaepxmBaiiTe B YNCTOTE YNIIOTHUTENbHYHO NPO-
KnagKy AiBepu, B NPOTUBHOM criyvae Asepb byaet
HENJIOTHO 3aKpbiBaTbCsl. B crnyyae noBpexaeHus
YMIOTHEHMS ABEPU 3aMEHUTE €r0 HOBbIM.

YTo 0603HaualoT 3BE3004KU?

*  Temnepatypa He Bbilwe -6°C goctatoyHa Ans
XpaHeHWs1 3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB B Teye-
HMe, NpUbNM3NTENbLHO, Hegenu. JI0TKM (ALwmKK)
1 kamepbl, 0003HaYEHHbIE OHOW 3BE3A0YKON,
Yalle Bcero BcTpeyaroTcs B bonee AelueBbix
XONoAUNbHUKAX.

[Mpu Temnepatype Hwxe -12°C MOXXHO XpaHUTb
npoayKTbl B TeyeHue 1-2 Hepdenb 6e3 notepu
UX BKYCOBbIX ka4ecTB. Takasi Temneparypa He
[ocTaTovHa Ans 3aMOpaXXMBaHWUS NPOAYKTOB.

*k

*hk

OO6bI4YHO 3aMOopakMBaHKe NPOAYKTOB MPOU3BO-
auTes npu Temnepatype Hwke -18°C. Mo3Bo-
NSIET 3aMOPaAXUBATL CBEXUE NPOAYKTbI BECOM
0o 1 kr.

Takvm obpa3oM 0603Ha4eHHble NpMBopkI Mo-
3BOMSIOT 3aMOPaXUBaTL HOSbLLOE KONMYECTBO
NPOAYKTOB U XpaHWUTb UX ANUTENbHOE BpPeMsi
npu Temnepatype Huxe -18°C.

*kkk

Y10 0603Ha4YalOT 3BE300UKM?

® Camas xornogHasi 30Ha Haxo4uTCs HENOCPEACT-
BEHHO Haj NOTKaMu (SWuKkamn) ans XpaHeHus
oBoLLen 1 OPYKTOB.
B aTon 30HEe pekomeHOyeTCs XpaHuTb ObICTpO-
NOPTSLLMECS U AeNUKATHbIE NPOAYKTbI, TAKUE Kak:
- pbiba, Msico, nTMua
- KonbacHble U3genus, rotToBble bnoaa
- bntoga n xnebo-bynoyHble n3penusi, cogepxa-
LMe CMeTaHy unu anua
- cBeXasi Bblneyka, nmpoxHble
yrnaKkoBaHHbIE OBOLLM, (PPYKTHI 1 OpYyrie CBexmne
NPOAYKTbI, HA 3TUKETKaX KOTOPbIX YKa3aHo, YTo 1X
HY>XHO XpaHUTb Npu Temneparype ok. 4°C.
® Tennee BCEro B BepxHel 4actu Asepu. 34ecb
nyyLle XpaHWTb Macro 1 Cbipbl.

npOAyKTbI, KOTOpble He crieqyeT XpaHUTb B
xonogunbHUKe.

® He BCe NpoAyKTbl roAATCca ANS XpaHeHus B
xonogunbHuke. K Takum npogyKktam OTHOCATCS:
pyKTbl 1 OBOLUM, YYBCTBUTENbHbIE K HU3KUM
Temneparypam, Takue Kak, Hanpumep, 6aHaHsbl,
aBoKafo, nanas, Mapakysi, baknaxaHbl, KpacHbl
nepeL, NOMUAOPbLI U orypubl. Hespenbie dpyKTbl
Kaptodenb HekoTopble TBepable Cbipbl, Hanpu-
mep, napme3aH

MpumepHoe pa3mellieHMe NPOAYKTOB B XONO-
avnbHuke (Puc. 12).
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PA3MOPAXWBAHUE, OYUNCTKA U TEXOBCITYXXUBAHUE

3anpelyaeTca  MCNONb30BaTb PacTBOPUTENU U
abpasviBHble YnCTALME cpeacTBa (Hanpumep, Yu-
CTALLME NOPOLLKN 1 MOFMOYKO) AN OYUCTKM KOpMy-
ca CTVpanbHOM MallUHbI 1 NNAcTUKOBLIX AeTaneit!
Mcnonb3yinTe TOMbKO AenuKaTHbIe XWAKUE MOH-
LiMe cpeacTBa U MArKyro Tpsanodky. He ncnonbayi-
Te ryoku.

PasmMopaxuBaHue xonogunbHuka ***

® Ha 3agHeln cTeHKe Kamepbl XONoAuIbHUKA MOsiB-
nsieTcst U3MOPO3b, KOTopas yaansieTcs aBToMaTu-
Yeckn. Bo Bpemsi yoaneHust ©3Moposu, BMecTe C
KOHZEHCaToM, B OTBEPCTYE B ernobe MoryT nonacTb
MOCTOPOHHUE YacTuLpbl. DTO MOXET NPUBECTM K
3acopeHuto oTBepCTYUS. B TakoMm criyyae otBepcTure
(cneqy% OCTOPOXHO MPOYUCTUTL NpOTarkUBaTenemM
pvc. 13).

® YCTpoNCTBO paboTaeTt UMKNNYHO: oxnaxaaet (Ha
3ajHell CTeHKe ocefaeT MHel) NoTOM pasmopa-
XKMBaeTCs (Kannum CrnbiBatoT MO 3aiHEN CTEHKE).

3aTesibHO OTKNKYUTb YCTPOUCTBO OT
UCTOYHUKA NMUTaAHUA NyTeM U3IBATUA
BUJIKM U3 CETeBOro rHe3aa, BbIKN4YeHUs
UM BbIKpyYuBaHuUA npenoxpaHuTtens.
Henb3sa AonycTuUTb A0 Toro, 4yTOGObI BOAA
nonarna Ha naHenb ynpaBlneHUsa uUnu
3fieMeHTbl OCBeLleHuUs.

® He pekomeHayeM NpUMeHsATL CPeACcTBa Ans pas-
MOpaxviBaHusi B aapo3orie. MoryT OHM NpuBecTy k
BO3HUKHOBEHWIO B3PbIBOOMNACHbLIX CMECEN, COAEP-
KaTb pacTBOPUTENN, KOTOPbIE MOTYT NOBpPeauTb
nrnacTMaccoBble YacTu YCTPOWCTBA, U Aaxe ObiTb
BgeD,HbIMI/I 14 300PO0BbA.
nenyeT obpaTuTb BHUMaHWe, 4Tobbl Mo Mepe
BO3MOXHOCTW BOZa, ynoTpebnsiemasi 4nsi MblTbs,
He _CrbiBana Yepea CTOKOBOE OTBEPCTUE B KOH-
TENHep ncnapeHuns.
® Bce yCTpPOWCTBO 3a MCKIOYEHUEM MPOKMaLKu
Bepeﬁ crieqyeTr MblTb MATKUM OETepPreHToOM.
poknaaKy B ABEPSAX CriefyeT O4NCTUTb YMCTON
BOAOM 1 BbITEPETH HACYXo.
® HeobxoguMo TLLATENbHO YMbITb BCE AEMEHTbI
KOMMeKTaumMm (EMKOCTU OBOLUEN, BankoHUYMKH,
CTEeKNAHHbIE MONKN N T.rl.).

& Mepea HavyarioM OYUCTKU cnepyert 06s-

Pa3mopaxunBaHue Mopo3unbHUKa**

® Pa3mopaxuBaHue kaMepbl MOPO3UIbHIKA PEKO-
MeH[yeTCsi NPOM3BOANUTL BO BPEMS O4UCTKW BCEro
CTpoKCTBa.

® borblloe HakonmeHve fbAa Ha NOBEPXHOCTSX
3aMOopaxu1BaHUa yTpyaHsaeT adheKTMBHOCTb
paboThbl YCTPOWCTBA U SBNSETCS NPUYMHOI yBe-
N4eHHOTO NOTPeBeHs! ANEKTPUYECKON SHEPTUN.

® CoBeTyeM pa3MopaxuBaTb YCTPOMCTBO Kak Mu-
HUMYM pa3 unu ABa pasa B rof.

® Ecni BHYTpW HaxodsTcs NpoaykTbl, TO cneayet
YyCTaHOBUTb perynsTop B No3uuUuMio max. Ha
npubnuanTenbHo 4 Yaca nepen niaHUpyembIM
pasMopaxuBaHueM. ATo AacT BO3MOXHOCTb Xpa-
HEHWs IPOZYKTOB B OKPYKaloLLEN TemMnepaType B
TeYeHne AnNUTENbHOrO BpeMeHM.

® [locne usbATUS NPOAYKTOB U3 MOPO3WIbHMKA
crieflyeT Ux BIIOXWTb B MWCKY, 3amMOTaTb B He-
CKONMbKO CIIOEB raseTHoi Gymaru, 3aBepHyTb B
OESNO U XPaHUTb B XONOAHOM MeCTe.

® Pa3smopaxuBaHWe MOPO3UITbHUKA AOMKHO GbiTb
npoBeAeHo Kak MOXHo GbicTpee. bonee gnu-
TENbHOE XpaHeHVe MPOAYKTOB B OKpYyXKaloLlen
TemnepaType CokpallaeT CPOK UX MPUrOAHOCTH K
ynoTpebnenuto.

[na pa3mopaxuBaHus MOPO3UINbHOW Kamepbl
cnepyeT**:

® BbIKM4MTE YCTPONCTBO C MOMOLLLIO NaHenun
rpaBrieHus; 3aTeM BbIHETE BUIIKY U3 PO3ETKU.
® OTKponTe ABEPb, BbIHLTE NPOAYKThI.
® B 3aBMCUMOCTM OT MOAENN BbIABUHLTE CINB-
HOW KaHall, pacrnonoXeHHbIN B HUKHEN YacTu
MOPO3UIIbHOW KaMepbl, U NOACTaBLTE NOCYAM-

Hy.

® (OcraBbTe ABEPb OTKPbLITON, 3TO YCKOPUT
npouecc pasmopaxusaHus. Kpome aToro, Bbl
MOXETE MOMECTUTb B MOPO3NITbHYIO Kamepy.
NOCYANHY C ropsideit (HO He KunsLLen) BOLON.

©® BLIMOITE M BbICYLLUTE BHYTPEHHIO 4acTb
MOPO3WIbHMKA. ~

® 3anycTuTe yCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C COOT-
BETCTBYIOLLMM MYHKTOM WHCTPYKLUW.

ABTOMaTU4eckoe pasMopaxuBaHue Xonogusb-
HMKa****

Kamepa xonogunbHuKa ocHalleHa yHKumen
aBTOMaTUYECKOro pa3MopaxuBaHus. OgHako Ha
3aHeN CTeHKe KaMepbl XONOAUIbHNKA MOXET
nosBMTLCA N3Mopo3b. OBbIYHO 3TO MMEET MecTo,
Korga B kamepe XoroguibHUKa XpaHutces 6onb-
LLIOE KOMNNYECTBO CBEXMNX NMPOAOBONbCTBEHHbLIX
NPOAYKTOB.

ABTOMaTU4Yeckoe pa3mMopaxuBaHMe MOPO3Usib-
HMKa****

Kamepa mopo3aunbHuKa ocHalleHa yHKUunen
aBTOMaTUYECKOrO pa3MopaXxmBaHus %o-frost).
MponoBonbCTBEHHbIE NMPOAYKTLI 3aMOPaXKMNBAKOT-
€S OXNaXAEHHBIM LMPKYNMPYOLLUM BO3AYXOM, a
BMaXHOCTb U3 Kamepbl MOPO3UrbHUKA BbIBOAUTCS
Hapyxy. B 6pesynbraTe B MOPO3UJIbHUKE HE BO3-
HUKAET N3bbITOYHOE 0bnegeHeHne 1 U3Mopo3b, a
NpOoAyKTbl HE NPUMEeP3atoT APYr K Apyry.

Py:lﬂgn MoWKa xonoaunbHUKa U MOPO3UIbHU-
Ka.

PekomeHnayetcs, 4tobbl, N0 KpanHen mepe, pa3s B
rof YMbITb Kamepy XONoAauribHMKa 1 MOPO3UITbHM-
Ka. 370 nNpefoTepallaeT BO3HMKHOBEHVE BaKTe-
puviA, a Takke HeNpPUATHbLIX 3anaxos. Bce ycTpon-
CTBO HEOOXOAMMO OTKIIOYUTL KHOMKOM (1), n3bATh
13 kKamep NPOAYKTbI U YMbITb C MOMOLLIbIO BOAbI

C AobaBneHnemM MArkoro aetepreHTa. B koHue
BbITEPETb Kamepbl candeTkou.

BbiaBuxkeHune 1 BcTaBrneHue 6ankoH4YMKa
MpunoaHaTb BankoHYMK, BbIHYTb U BCTaBUTb €ro
obpaTHO ABUXKEHMEM CBEPXY BHU3 B HY)XXHOE MOMo-
xeHue (puc. 15).

BbigBuXXeHue 1 BCTaBreHue GankoH4YMKa

MpnnogHATL GaNKoHYKK, BbIHYTb 1 BCTaBUTL €r0
0obpaTHO ABWXEHVWEM CBEPXY BHU3 B HYXXHOE MOmno-
XeHue (puc. 16).

Hu B koem crny4yae BHYTPb MOpPO3UJlb-
HUKa HeNb3A BCTaBNATb 3NeKTpuye-

ckue oborpeBaTenun, BEHTUNSATOPbI UNN
cheHbl ansa Bonoc.

*k

OTHOCKTCA K YCTPOMCTBAM C MOPO3MIIbHOW Ka-
mepon (* / ***). He oTHocKTCS K yCTpOMCTBaM C
cuctemon “no frost”

OTHOCKTCA K YCTPONCTBAM C XONOAMITbHOM
Kamepow. He oTHocKTCS K yCTpoWicTBaMm C
cuctemon “no frost”

**** OTHOCUTCA K YCTPOMCTBaAM C CUCTEMOW “NO
frost”
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OBHAPY)XXEHWE HEUCIMPABHOCTEW

MpusHakm

Bo3moXHble NPUYUHbI

Cnocob6 ycTpaHeHus npobnembl

YCTpONCTBO He
paboTaet

PaspbliB B KOHTYpE 3NEKTPUYECKOi Chc-
Tembl

- NPOBEPUTb, NPaBUIIbHO BIIOXEHa N BUIka B
rHe3go anekTponuTaHusa .

- NPOBEPUTb, HE NMOBPEXAEH N ANEeKTpU4ecknmn
npoBoOA4 YyCTaHOBKN

- NPOBEPUTbL, ECTb NN HanNpsXXeHne B po3eTke,
noaknko4asa gpyroe yCTpoucTeo, Hanpumep Ha-
CTOnbHYO namny .

- NPOBEPUTb, BKINKOYEHO JIN YCTPOUCTBO NyTEM
Ba/CCT)%('):I/IKVI TepmMmocTaTta B nosnumn 6onbLien, yem

He pa6otaeT oc-
BELLEHNE BHYTPU
Kamepbl

Jlamnouka BbIBUHTUNACH UMK Neperopena
(B MOgensix ¢ Namnon HakanveaHus).

- CM. Npeaplaywmii nyHKT ,[Mpubop He paboTaeT” -
BBUHTUTH WA 3aMEHUTL NEePEropeBLLYIO NamMMoyKy (B
MOZENSIX C JIaMMOW HaKanmBaHusl).

YcTpoincTeo
CrnuLuKom cnabo
oxnaxgaeT u/vnu
3amopaxviBaeT

HenpasunbHas nosvuus perynsitopa

- NepecTaBUTb PErynsaTop Ha 6oree BbICOKYO
nosunumnio

Temneparypa okpyxatoLLei cpefbl Bbille
UNW HUXe TemMnepaTypbl, ykazaHHON B
Tabnuue TeXHUYECKon cneumdmkaummn
npubopa.

- Nnpnbop npegHasHa4YeH Ana paboTbl Npu Temne-
paType OKpyxatoLLen cpe/ibl, KoTopas ykasaHa B
Tabnuue TexHn4Yeckon cneumdukaumm npudopa.

yCTpOlZICTBO HaxoauTcA NoA NOCTOAHHBIM
BO3encTBMeM NpPAMbIX COJTHEYHbIX Ny4Yen
M1 BOGNM3n MCTOYHUKOB Tenna

- UIBMEHUTb MECTO YCTaHOBKW B COOTBETCTBUMN C
AaHHBbIMU NHCTPYKLUN 06CJ'Iy)KVIBaHVIFI

3arpy3ka GonbLLIOro KONM4ecTBa Tensbix
NpoayKTOB

- NOJOXAaTh [0 72 4acoB Moka oxnagsaTcs (3amo-
po3siTcs) I'IpO%yKTbI 1 BHYTPY Kamepsbl byaeT ao-
CTUrHyTa Heobxoaumas Temnepartypa

3aTpygHeHHas LMpKyrsiLmMst BO3oyXa BHyTPW
ycTpoicTaa

- NMOMEeCTUTb NPOAOBONLCTBEHHbIE NPOAYKTbI U eM-
KOCTU Takum 06pa30M, 4TOObI OHU HE npukacanucb
K 3agHeun CTeHKe xornoaunbHuka

3aTpygHeHHas LMpKynauvst Bo3ayxa c3aan
YCTpOWCTBa

- OTOABWHYTb YCTPONCTBO OT CTEHbI MUH. 30 mm

Hakonunock cnvwkom 6onbLuoe konu-
YeCTBO M3MOPO3U Ha 3aMOopaXXnearoLLnX
ANeMeHTax

pasmMopo3nTb Kamepy MOPO3UnbHMKa

ﬂBepI/I XOJ'IO,D,I/IJ'IbHVIKa/MOpO3VIJ'IbHI/IKa
OTKPbIBAKTCA CIULLKOM 4YacTo n/vnu Gbinun
OTKPbITbI CITULLIKOM 0JI0

- COKpaTUTb YacToTy OTKpPbIBaHUA ,depeﬁ w/vnmn
COKpaTuUTb BpeMd, Ha NPOTAXXEeHUU KOTOPOro ABepun
OCTaKTCA OTKPbITbIMU

[1Bepu He 3akpbiBaloTCA

- NPOAYKTbI M eMKOCTW MOMECTUTL TakuM 06pasom,
4TOBbI OHU HE MPENSTCTBOBANMN 3aKPbIBAHIIO
nBepeit

Komnpeccop BkntoyaeTcs CAnULLKOM peako

- y6eaunTbes, YTO TemMnepaTtypa oKpyxaloLen cpe-
[bl HE HIDKE MPeayCMOTPEHHOrO KIMMaTn4eckoro
knacca

Mnoxo BNoXeHa Npoknagka B ABEpsX

- TwaTtenbHOo npuxaTtb Npoknagky

HenpepbiBHas pa-
6ota ycTpoiicTea

HenpasunbHas nosvuusi perynsitopa

- NepecTaBuUTb pPeryndaTop Ha 6onee HU3KYHO
nosnunto

[pyrve npuymHbl Kak B M. ,YCTPONCTBO
CIMLWKOM cnabo paboTaet u/unu samopa-
XunBaeTt

- NPOBEPUTL B COOTBETCTBUM C NpeablAyLLMM
MyHKTOM ,YCTPOWCTBO CNULLIKOM criabo pabotaet n/
1nu 3aMopaxueaer

Ha aHe xonoaunb-
HOW Kamepbl cKa-
nnueaeTcs Bofda

3acopeHue cnmBHoro xenoba (kacaetcs
MoZenen ¢ 0TBepCTUEM W CIIUBHBLIM Xero-
60oM ansa oTBoAa KOHAeHcaTa)

- NPOYUCTUTL OTBEPCTUE (CM. pasa. 2 ,0OTTansaHue,
MbITbe 1 yxon”)

3aTpygHeHHast LMPKYTsiLyst BO3[yXa BHY-
TPY XOMNOANIILHON KaMepbl

- pa3MecTuUTb NPOAYKTbI N NOTKU TaknUMm oGpaaoM,
HTQ6bI OHWN He Kacanucb 3aaHen CTEHKN Xonogunb-
HOWM Kamepbl

3BYKM, He npownc-
XOAALLME OT HOp-
MarbHo paboTbl
YCTpOWCcTBa

YCTPONCTBO He yCTaHOBMEHO

- YCTAQHOBUTb NOPU30OHTAsNIbHO

YCTpoIcTBO comnpukacaetcs ¢ Mebenbio u/
U1 ApyrvMu npeameTamu

- YCTPOWCTBO YCTaHOBUTbL TakuM 06pa3om, YToGbl
OHO He conpukacarnock ¢ ApYrMMU npeaMeTamm

B xofe HopmanbHOW 3KCMmyaTaLumy XonoannbHOro 060pyAoBaHNst MOTYT MOSIBAATHCS pasfiuyHble LWyMbl, He
ABnsoLMecs AeeKToM 1 HKaK He BNUSIOLLME Ha NpaBUmbHY0 paboTy XonoaunbHUKa.

Lymbl, KOTOpbIE NErKO YCTPaHUTb:
® " ryn, KOrga XOnoAWIIbHUK CTOUT He POBHO — OTPErynpoBaTh MOSIOKEHWE MPU MOMOLLY BBUHYMBAEMbIX NEPEAHUX

HOXeK.

XONOAMIIbHUK CTOUT Ha KadberlbHOM Mony.
®  3ajeBaHVe 3a COCEAHI0 Mebenb — OTOABUHYTb XONOAUITbHUK.
®  CKPUM ALLMKOB WIN MOSTOK — BbIHYTb 11 CHOBA BIIOXWTb ALK UMW MOSIKY.
® [pebe3xaHne ConpuKacatoLLNXCs BYThINOK — YNOXUTb OyTbINKM TakuM 06pa3oMm, YToObl OHM HE conpukacanvch

opyr ¢ opyrom.

OXXHO TaKXXe NoaNoXUTb NoL 3agHUe posfinku Kakon-nnmbo mMsarkui marepuarn, ocobeHHo, ecnu

LUyMbI, KOTOpbIe MOryT ObITb CrbILUHbI B X04€ npaBVIJ'IbHOIZN Kcnnyataunum xonogunbHuUKa, Bbl3BaHbl pa60T017|
TepMmocTaTa, KoMmrnpeccopa (BKﬂlO"IeHVIe), a TaKkke paGOTOI/I xonogunbHOro arperata (ycagKa n paclwumpeHune
mMartepuana BCcneacTeue pasHullbl TeMmnepartyp U npotekaHua xna,qareHTa).
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OXPAHA OKPYXAIOLLEW CPEAQbI

3awmTa 030HOBOrO Crosi

[ina npon3BoAcTBa HaLlero
n3genust Gbiny ncnonb-
30BaHbl oxnaxaatoLume

W NeHsiLue BellecTBa, B
100% He conepxaiyune
dpeoH (FCKW n FKW),
4YTO MMeeT BnaronpusTHoe
3HayeHve ANns 3aLmnThbl
030HOBOTO CIOS U YMEHb-
LeHns TennunyHoro addekTa. A npuMeHeHHas
coBpeMeHHas TexHomnorus n naronpusTHas ans
cpepbl M30MALMS rapaHTVPYIOT HU3KOe MoTpe-
6neHne aHeprum.

BTopuyHas nepepa6oTka ynakoBKu

Halum ynakoBky BbINOMHEHbI
13 maTepuanos, GnaronpusT-
HbIX 1151 OKpy>atoLLen cpepl
1 MPUTOAHBIX ANS NOBTOPHOTO
MCMNONb30BaHWS:

®BHellHAs ynakoBka U3 kapToHa / nneHKun
®dopma He cogepxut cpeoH (FCKW), BcneHeH-
HbI nonucTupon (PS)

®l1neHkn 1 nakeTbl U3 nonuatunenHa (PE)

NUKBUOALUAIYTUNUSALUA YCTPOW-
CTBA

Ecnu nsgenve He 6ynet
6onblue ncnonb3oBaTbCes,
nepeg caaden Ha nom n3
oTpaboTaHHOro ycTpou-
CcTBa criegyer yaanutb
NPUCOEANHNTENBHbIN
I posog.

CornacHo Esponeiickoii
OupekTtue 2002/96/EC. Takoit cumBon MHGOpP-
MMWPYET, 4TO 3TO YCTPOMCTBO, MOCre nepuoaa ero
Nonb30BaHWsi He MOXET BbiTb MOMEeLLEeHO BMecTe
C ApYrMMM OTXO4AMU, KOTOPbIE MPOUCXOAST U3
pomaluHero 6bita. MNoTpebuTens 06si3aH caatb
ero cnyx6am, 3aHMmaroLwmmes cbopom otpabo-
TAHHOTO AMEKTPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOTO 060opy-
poBaHusl. Cnyx6bl c6opa, B TOM YMCIie MECTHbIE
MYHKTbI U MaraavHbl SIBMSIKOTCS YaCTbio COOTBET-
CTBYIOLLEI CUCTEMBI, KOTOpasi MPEAOCTaBMseT
BO3MOXHOCTb CAAYM Takoro 06opyAoBaHNS.

CooTBeTcTBYyHOLLEE ObpaLleHne ¢ oTpaboTaHHbIM
3rIeKTPUYECKUM 1 3NIEKTPOHHBLIM 06opyaoBa-
HMeM [aeT BO3MOXHOCTb 13bexaTb BpeaHbIX
ONs 300pOoBbA NMOAEN 1 oKpy>xatoLLen cpeabl
nocneacTBUiA, BbITEKAIOLLMX U3 MPUCYTCTBUSA
onacHbIX COCTaBHbIX YacTen, a Takke Henpa-
BUMbHOTO CKMaaupoBaHus 1 nepepaboTkn Takoro
obopynoBaHusi.

KNMUMATUYECKUIN KNNACC

WHdbopmaLmsi o KnMMaTu4eckoMm Krnacce yCTponcTBa HaxoamuTCs Ha 3aBOACKON MHpopMaLMoHHON Tab-
nuyke. Ha Hew ykasaHo, B Kakol OKpy»KatoLLel TemnepaTtype (T. €. NOMeLLEHUs], B KOTOPOM paboTaeT)
nsaenue paboTtaeT onTMManbHO (MPaBUIBHO).

Knumartunyeckum knacc nonyciv;:n;;;::.lr-);l:;alomaﬂ
SN ot +10°C go +32°C
N ot +16°C go +32°C
ST oT +16°C go +38°C
T ot +16°C go +43°C

32



FAPAHTUA
FapaHTus

[apaHTuiHble 0653aTenbCTBA BbINOMHAKTCA COMNAacHO rapaHTUAHOW KapTbl.
[Mpown3BoauTenb He oTBeYaeT 3a Nobo yLepd, KOTOPLIN MPUYMHEH B pe3ynbTaTe HenpaBUbHOMO Norb-
30BaHUs U3genuem.

n pousBoauTesib CBUOETENbLCTBYeT

HacToswmm npov3BoauTent CBUAETENLCTBYET, YTO AaHHbIV GbITOBOW NPUGOP OTBEYaET OCHOBHbLIM
TpeboBaHWAM HUXKENPUBEAEHHbBIX AMPEKTUB 1 TpeGoBaHUiA

AUpPeKTMBa No HU3KOBONLTHOMY o6opyaoBaHuto 2014/35/EC,

AWUPEKTMBA MO 3reKTpomMarHuTHon coBmectumoctu 2014/30/EC

AUPEKTMBA Mo 3KorornyeckomMy npoektupoBaHuio 2009/125/EC,

Tpe6oBaHue ,,0 6e3onacHOCTU HU3KOBONLTHOro o6opyaoBaHusa” TP TC 004/2011,
TpeboBaHue ,,311eKTPOMarHMTHasi COBMECTUMOCTb TexHU4Yeckux cpeacts” TP TC 020/2011

MpuGop MapkMpyeTcst 3HaKOM COOTBETCTBUS , W Ha Hero BblOaH cepTuduKaT COOTBETCTBUS ANs
npeabsiBreHnst B OpraHbl KOHTPOSS 3@ PbIHKOM.
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VA FELICITAM PENTRU ALEGEREA ECHIPAMENTELOR BRANDULUI HANSA
STIMATI DOMNI $1 DOAMNE!
Acest dispozitiv combina usurinta exceptionala de deservire si performante excelente. Fiecare
produs, inainte de a parisi fabrica a fost verificat cu exactitate din punct de vedere al sigurantei
si functionalitatii.

Va rugam sa cititi cu atentie aceasta instructiune inainte de a porni dispozitivul.

llustratiile din aceastd instructiune de de-
servire au numai caracter ilustrativ. Intregul
echipament al dispozitivului este prezentat in
capitolul corespunzator.

Dispozitivul este prevazut numai pentru uz
casnic.

Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari care nu vor afecta functionarea.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI

Unele dintre imformatiile din aceasta instructiune sunt
identice pentru produsele frigorifice de diferite tipuri,
(pentru frigidere, frigidere cu congelator sau congela-
toare). Informatii despre tipul dispozitivului Dvoastra
veti gasi in Foaia Produsului care este anexata la pro-
dus.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru pagu-
bele rezultate ca urmare a nerespectarii prevederilor
cuprinse in instructiunile de fata.

Va rugam sa pastrati aceste instructiuni pentru folosirea
lor in viitor sau transmiterea lor urmatorului utilizator.
Prezentul utilaj nu este predestinat sa fie folosit de per-
soane (printre care gi de copii) cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau psihice insuficiente, de persoane lipsite de
experienta sau care nu cunosc utilajul, cu exceptia ca-
zurilor in care acest lucru are loc sub supravegherea
sau conform instructiunilor de folosire prezentate de
persoane care raspund de problemele privind securi-
tatea.

Fiti deosebit de atenti ca utilajul sa nu fie folosit de co-
piii I1asati fara supraveghere. Nu permiteti ca acestia sa
se joace cu utilajul. Se interzice sederea pe elementele
telescopice si atarnarea de usi.

Frigiderul cu congelator functioneaza corect in incaperi
cu o temperatura egala celei trecute in tabelul care cu-
prinde specificatia tehnica a dispozitivului. Nu se folo-
seste in pivnite, pe verande, in casele de vara neinca-
zite toamna si iarna.

In timpul agezarii, deplasarii, ridicarii, nu se tine pro-
dusul de usi, nu se trage de condensatorul din spatele
frigiderului si nu se atinge subansamblul compresorului.
Nu aplecati frigiderul-congelator mai mult de 40° fata
de verticala pe timpul transportului sau asezarii. Daca
totusi aceasta situatie a avut loc, conectarea utilajului
se va face dupa cel putin 2 ore de la asezare (des. 2).
Inainte de efectuarea oricarei lucrari de intretinere se
scoate stecherul din priza de alimentare. Nu trageti de
cablu, apucati de corpul stecherului.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI

Zgomotele auzite — trosnituri sau pocnituri sunt cauzate
de dilatarea si contractarea elementelor ca urmare a
variatiilor de temperatura.

Pentru asigurarea securitatii nu executati reparatii pe
cont propriu. Reparatiile facute de persoane fara o ca-
lificare speciala pot constitui un pericol insemnat pentru
utilizatorul aparatului.

In cazul defectarii sistemului de racire, incaperea (a ca-
rei volum minim trebuie sa fie de 4 m? pentru utilajul cu
izobutan/R600a) trebuie ventilata timp de cateva minu-
te.

rodusele chiar numai partial decongelate nu pot fii din
nou congelate.

Sticlele si cutiile cu bauturi, in special cele gazoase cu
bioxid de carbon nu se pastreaza in compartimentul
congelatorului. Cutiile si sticlele pot sa crape.

Nu atingeti cu gura produsele scoase direct din conge-
lator (inghetata, cuburi de gheata, etc.), temperatura lor
scazuta poate produce degeraturi puternice.

Urmariti sa nu se deterioreze circuitul de racire, de ex.
prin gaurirea canalelor materialului refrigerent in evapo-
rator. Agentul de racire care tagneste este inflamabil.
In caz de contact cu ochii, acestia trebuie spalati cu apa
curata si chemat imediat un medic.

In cazul in care cablul de alimentare va fi deteriorat,
atunci acesta trebuie inlocuit cu unul nou intr-un atelier
de reparatii specializat.

Dispozitivul este folosit pentru depozitarea produselor
alimentare, nu-| utilizati in alte scopuri.

DISpOZItIVUl trebuie sa fie deconectat definitiv de la sur-
sa de alimentare cu curent electric (prin deconectarea
de la priza de alimentare), in timpul realizarii activitatilor
de tip curatare, intretinere sau schimbarea locului de
amplasare.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI

Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii care au varsta
de peste 8 ani si mai mari, de catre persoane

cu capacitati fizice, senzoriale si mentale limitate si de
catre persoane fara experienta si care nu cunosc di-
spozitivul, atunci cand acestea sunt supravegheate sau
au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivului in
siguranta care le sunt transmise de catre persoanele
care sunt raspunzatoare de siguranta lor. Nu lasati copii
sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si conservarea
dispozitivului nu trebuie realizata de catre copii cu exce-
ptia cazului in care acestia au peste 8 ani si sunt supra-
vegheate de catre o persoana competenta.
Anti-bacteria System (este disponibil in functie de mo-
del. Prezenta acestuia este semnalizata cu ajutorul
unui abtibild corespunzator in interiorul compartimen-
tului dispozitivului) - Egy specialis antibakterialis szer,
amit hozzaadunk ahhoz az anyaghoz, amelybdl a hito
belseje készul, s mely védi a hlitében tarolt termékeket
a penésztdl, baktériumoktdl és a mikroorganizmusok-
tol, valamint megakadalyozza a kellemetlen szagforras
kialakulasat. Ez lehetbvé teszi, hogy a termékek hos-
szabb ideig frissek maradjanak.

Pentru a obtine mai mult loc in congelator puteti scoate
sertarele si apoi puteti amplasa produsele direct pe ra-
fturi. Acest lucru nu are influenta asupra caracteristicii
termice si mecanice a produsului. Capacitatea declara-
ta a congelatorului a fost socotita dupa scoaterea ser-
tarelor.
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INSTALAREA S| CONDITIILE DE LUCRU ALE UTILAJULUI

Instalarea inainte de prima punere in
functiune

Despachetati produsul, indepartati
benzile aderente care protejeaza usile
si accesoriile. Daca raman urme de clei,
acesta se indeparteaza cu un detergent
delicat.

Nu aruncati elementele din propilen ale
ambalajului. In caz de nevoie de un nou
transport, frigiderul-congelator trebuie
ambalat in elementele din propilen si
folii si asigurat cu benzi adezive.

cum si accesoriile trebuie spalate cu apa
calda si detergent de vase, dupa care se
sterge si se usuca.

Frigiderul-congelator se instaleaza pe un
loc neted, orizontal si stabil, intr-un spatiu
uscat,ventilat si ferit de soare, la distanta
de sursele de caldura cum sunt plitele,
calorifele de incalzire centrala, conducta
de fincalzire centrala, instalatia de apa
calda, etc.

Pe suprafetele externe ale produsului
poate fi aplicata folia protectoare, in acest
caz aceasta trebuie indepartata.
Trebuie asigurata instalarea produsului
pe orizontala, cu ajutorul a 2 picioruse
reglabile frontale. (des. 3)

Pentru a asigura deschiderea libera a usii,
distanta dintre peretele lateral al produsului
(din partea balamalei usii) si peretele din
spate este prezentatad in figura 5 *

Trebuie sd asigurati o aerisire corespun-
zatoare a Tncdperii si o circulatie libera a
aerului din toate partile dispozitivului (Fig.
6).*

Distantele minime fata de sursele de
caldura:

- de plite electrice, cu gaze si altele - 30 mm,
- de sobe cu ulei sau carbuni - 300 mm,

- de cuptoare incorporabile - 50 mm

Tn cazul in care péstrarea distantelor de
mai sus nu este posibila, se vor folosi
placi izolatoare corespunzatoare.

Peretele din spate al frigiderului si in spe-
cial condensatorul si alte elemente ale
sistemului de racire nu pot sa atinga alte
elemente care pot produce defectiuni (in
deosebi teavile de la incalzire centrala si
alimentarea cu apa).

Se interzice categoric manipularile cu
piesele agregatului. In mod deosebit
trebuie evitata defectarea tevii capilare
vizibile n nisa compresorului. Aceasta
teava nu poate fi strambata, indreptata
sau facuta sul.

Deteriorarea tevii capilare de catre
utilizator 7i anuleaza acestuia dreptul la
garantie. (des. 8).

In cazul anumitor modele manerul

usii se gaseste amplasat in interiorul
produsului si in aceasta situatie acesta
trebuie fixat cu propria surubelnita.
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Conectarea alimentarii

Inainte de conectare se recomanda fixa-
rea butonului regulatorului temperaturii
in pozitia ,OFF” sau orice alta pozitie
care permite deconectarea dispozitivu-
lui de la sursa de alimentare cu curent
electric (Vezi pagina care cuprinde
descrierea modului de comandare).
Utilajul trebuie racordat la reteaua de curent
alternativ de 230V, 50Hz, printr-o priza elec-
trica instalata, impamantata si asigurata cu o
siguranta de 10A.

Impamantarea utilajului este obligatorie
prin lege. Producatorul nu poarta nici o
raspundere in cazul unor pagube suferite
de persoane sau obiecte ca urmare a
nerespectarii prevederilor impuse prin
lege.

Nu se vor folosi brangsamente de adap-
tare, prize multiple (distribuitori), pre-
lungitori cu doua fire. In caz de nevoie
de folosire de a unui prelungitor, se va
utiliza prelungitorul cu inel de protectie,
cu priza unica si atestat de securitate
VDE/GS

Daca se foloseste un prelungitor (cu inel
de protectie) care dispune de atestat de
securitate, priza acestuia trebuie trebuie
sa se afle la distanta secura fata de
chivete si nu poate fi expusa la udarea
cu apa sau cu lichide reziduale.

Datele se afla inscrise pe tablita de fabri-
catie situata in partea de jos a peretelui
compartimentului**.

Deconectare de la sursa de alimentare

Este necesar sa se asigure posibilitatea
de deconectare de la reteaua electrica
prin scoaterea stecherului sau intreru-
perea intrerupatorului bipolar (des. 9).

* Nu se refera la dispozitivele prevazute
pentru incorporare
** Este disponibil in functie de model



FOLOSIRE Sl FUNCTII

Panoul de comanda (des. 10).

1. Panoul de comanda
2. De control al temperaturii Buton de rasucire

Reglarea temperaturii:

Schimbarea pozitiei butonului modifica temperatura in frigiderul-congelator.
Pozitiile posibile ale butonului:

aparatul este oprit - pozitia 0/OFF
temp. cea mai ridicata - pozitia 1
temperatura optima - pozitia 2-6
temp. cea mai scazuta - pozitia 7

Nu umpleti compartimentele inainte de racirea lor
(minim dupa 4 ore de functionare).

Temperatura in interiorul compartimentului frigiderului/congelator

Nu modificati temperatura in functie de anotimp. Cresterea temperaturii ambiante este sesizata de un
senzor care conecteaza automat compresorul timpul necesar pentru mentinerea temperaturii planificate
n interiorul compartimentelor.

Mici variatii de temperatura

Variatjile mici de temperatura constituie fenomene normale si pot surveni de ex. atunci cand se pastreaza
n frigider cantitati mai mari de produse proaspete sau cand usile raméan deschise un timp mai indelun-
gat. Acest fapt nu are nici o influenta asupra produselor alimentare iar temperatura revine rapid la nivelul
planificat.

inlocuirea sistemului de iluminare*

® Setati butonul In pozitia ,OFF”, apoi scoateti stecherul din priza de alimentare cu curent electric.

® Demontati protectorul becului si apoi desurubati becul (Fig. 18).

® |nlocuiti becul cu unul bun cu parametrii identici ca ai becului montat din fabrica (220-240V, max
10W, E14, dimensiunile maximale ale bolului: diametru - 26 mm, lungime 55 mm).

® Puneti la loc elementul protector al becului.

Nu se recomanda folosirea becurilor cu putere mai mica sau mai mare, folositi numai becurile
care poseda parametrii mentionati mai sus.

Acest sistem de iluminare nu poate fi folosit pentru iluminarea incaperilor.

*  Este vorba despre dispozitivele deja echipate cu lumina incandescentd, si dispozitivele selectate care sunt

echipate cu iluminare cu LED-uri sub forma de un bec cu filet E14.
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FOLOSIRE Sl FUNCTII

Pastrarea produselor in frigider si in congela-
tor

in timpul pastrarii alimentelor in utilajul de fata
respectati urmatoarele indicatii:

® Produsele trebuie depuse pe farfurii, in cutii sau
impachetate in folie alimentara.
Repartizati produsele uniform pe suprafata raf-
turilor.

® Urmariti ca produsele sa nu atinga peretele din
fundul frigiderului; in caz contrar se depune bru-
ma sau se umezesc produsele.

® Nu introduceti in frigider vase cu produse fier-
bintj.

® Produsele care Tsi insusesc cu usurintd miro-
surile straine cum sunt untul, laptele, branza de
vaci sau cele care emit mirosuri puternice, de
ex. pestele, mezelurile, branzeturile — trebuie
depuse pe rafturi impachetate in folie sau intro-
duse Tn cutii ermetic inchise.

® Pastrarea legumelor cu continut bogat de apa
produce depunerea de vapori de apa deasupra
cutiilor pentru legume; acest lucru nu afecteaza
functionarea normala a frigiderului.

® |[nainte de introducere in frigider legumele trebu-
ie bine uscate.

® Umiditatea exagerata scurteaza perioada de
pastrare a legumelor, in special a celor foiase.

® |egumele se pastreaza nespalate. Spalarea

Articolele alimentare proapete si calde (la tem-
peratura ambianta) introduse pentru congelare
nu pot sa atinga alimentele deja congelate.

Se recomanda, ca intr-o perioada de 24 de ore sa
nu se introduca in congelator mai multe alimente
proaspete decat este mentionat in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.
Pentru asigurarea unei calitati corespunzatoare
produselor congelate se recomanda gruparea
in centrul congelatorului a produselor congelate
astfel incat ele sa nu atinga produsele inca ne-
congelate.

Recomandam asezarea portiilor congelate intr-
o parte a compartimentului de congelare iar a
portiilor prospete de congelat pe partea opusa,
cat mai aproape de peretele din fund sau lateral.
Pentru inghetarea produselor folositi suprafata
marcata cu (*/***).

Trebuie sa tinem minte ca temperatura in compar-
timentul congelator este influentata printre altele
de: temperatura ambianta, gradul de umplere cu
produse alimentare, frecventa de dechidere a
usii, cantitatea de bruma depusa in congelator,
parametrii termostatului.

Daca dupa inchiderea compartimentului con-
gelatorului usa nu poate fi deschisa imediat, va
recomandam sa asteptati 1 — 2 minute pana la
compensarea subresiunii formate in in interior.

Perioada de pastrare a produselor congelate de-

[ ) [ ] HWN =

inlatura protectia naturalna, din aceasta cauza
cea mai indicata este spalarea lor inainte de
consumare.
Se recomanda aranjarea produselor in cosurile
1, 2, 3* pana la limita naturala de incarcare (Fig.
11a/11b).**

. Produse ambalate
. Raftul evaporatorului / raft
. Limita naturala de incarcare

(*/***)

Este permisa aranjarea produselor pe rafturile
din sarma ale evaporatorului congelatorului.*
Este permisa scoaterea produselor in afara re-
ftului cu 20-30 mm fata de granita naturala de
incarcare.**

Este posibila Tnlaturarea cosului de jos pentru
marirea suprafetei de incarcare si aranjarea
produselor pe fundul camarii pana la inaltimea
maxima.*

Congelarea produselor**

Practic se pot congela toate articolele alimentare
cu exeptia legumelor care se consuma in stare
cruda, de ex. salata verde.

Pentru congelare sunt destinate numai articolele
alimentare de cea mai inalta calitate, grupate in
portii care se consuma la o singura masa.
Produsele trebuie ambalate in materiale inodo-
re, rezistente la patrunderea aerului si umezelii
precum si neutre in contact cu grasimile. Cele
mai bune materiale sunt: pungulitele, foile de
polietilena si din aluminiu.

Ambalajul trebuie sa fie etans si sa adere bine
la alimentele pregatite pentru congelare. Nu se
folosesc ambalaje de sticla.

pinde de calitatea lor in stare proaspata inainte de
congelare precum si de temperatura de congelare.
Respectand temperatura de -18°C sau mai joasa,
recomandam urmatoarele termene de pastrare:

Produse Luni

Carne de vaca 6-8
Carne de vitel 3-6
Potroace 1-2
Carne de porc 3-6
Carne de pasare 6-8
Oua 3-6
Peste 3-6

Legume 10-12

Fructe 10-12

Camera pentru congelarea rapida nu este desti-
naté pentru depozitarea méancarurilor congelate.
In aceasta camera pot fi preparate si pastrate
cuburile de gheata.***

*  Se refera la dispozitivele cu congelator in

partea inferioara a dispozitivului

Se refera la dispozitivele care poseda conge-

lator (*/***)

*** Nu se refera la dispozitivele echipate cu con-
gelatoare marcate (*/***)

*k
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FOLOSIRE Sl FUNCTII

Reglarea nivelului de umiditate in interiorul sertarului VitControl Plus

Diverse produse, cum ar fi fructele sau legumele, pentru a mentine in stare proaspata, necesita un
nivel corespunzator de umiditate. Sertarul VitControl este echipat in cursor (Des. 17), datorita caruia
in sertar poate intra o cantitate mai mare de aer, care modifica nivelul de umiditate din interiorul
compartimentului.

1. Capacul sertarului
2. Cursorul care regleaza cantitatea fluxului de aer
3. Frontalul sertarului pentru legume

Fructele necesita un nivel de umiditate mai scazut, astfel aveti posibilitatea cu ajuotul cursorului sa
inchideti fuxul de aer. Cu legumele este invers, pentru a le mentine proaspete deschideti la maxim fluxul
de aer cu ajutorul cursorului. Nivelul exact de inchiderea cursorului depinde de preferintele alimentare
personale.

CUM PUTEM FOLOSI FRIGIDERUL iN MOD ECONOMIC?

Sfaturl practice

Nu asezati frigiderul nici congelatorul in apropi-
erea caloriferelor, cuptoarelor si nu le expuneti
direct la actiunea razelor solare.

Asigurati-va ca orificile de ventilare nu sunt
acoperite. O data sau de doua ori pe an ar trebui
sa fie curatate cu aspiratorul.

Selectati temperatura adecvata: temperatura de
6-8 ° C, intr-un frigider si -18 ° C in congelator
este suficienta.

Cand plecati in concediu trebuie marita tempe-
ratura in frigider..

Usa frigiderului sau a congelatorului trebuie
deschise numai atunci cand este necesar. Este
bine de stiut ce alimente sunt pastrate in frigider
si locul exact unde se afla acestea. Produsele
care au ramas nefolosite ar trebui sa fie puse
cat mai curand posibil, Thapoi in frigider sau in
congelator, inainte ca acestea sa se incalzeasca
prea tare.

In mod regulat stergeti interiorul frigiderului cu o
carpa inmuiata in detergent. Dispozitivele, fara
functia de decongelare automata, trebuie decon-
gelate cu regularitate. Nu permiteti formarea
unui strat de inghet cu o grosime mai mare de
10 mm.

Garnitura din jurul usii trebuie pastrata curata,
altfel usa nu sa va inchide perfect. Intotdeauna
trebuie inlocuita garnitura deteriorata.

Ce insemneaza stelele?

*k

Temperatura nu mai mare de -6 ° C este sufi-
cienta pentru pastrarea produselor alimentare
congelate pe o perioada de aproximativ o
saptamana. Sertarele sau camerele marcate cu
o stea sunt intalnite (cel mai des) la frigiderele
mai ieftine.

La temperaturi mai mici de -12 ° C, alimentele
pot fi pastrate timp de 1-2 saptamani, fara ca
acestea sa-si piarda gustul. Aceasta este sufi-
cienta pentru congelarea alimentelor.

*kk

*kkk

Utilizate in principal pentru congelarea pro-
duselor alimentare la o temperatura sub -18 °
C. Permite congelarea produselor alimentare
proaspete cu greutatea de pana la 1 kg.
Dispozitivul insemnat in acest fel permite pas-
trarea produselor alimentare la temperaturi sub
-18 ° C si congelarea unei cantitati mai mari
de produse alimentare.

Zonele in frigider
°

Datorita circulatiei naturale a aerului, in com-
partimentul frigiderului sunt diferite zone de
temperatura.

Zona ce mai racoroasa este situata direct
deasupra sertarelor pentru legume. In aceasta
zona trebuie sa fie pastrate produsele alimentare
delicate si perisabile cum ar fi:

- pestele, carnea, carne de pasare,

- mezelurile, mancarea gatita,

- mancarea sau alimentele coapte care contin
oua sau smantana,

- aluatul crud, amestecurile pentru prajituri,

- legumele ambalate si alte produse alimentare
proaspete, cu o eticheta care indica temperatura
deo %éstrare la o temperatura de aproximativ de
4°C.

Cel mai cald este in partea de sus a usii. Aici
este cel mai bine sa pastram untul si branza.

Produsele alimentare care nu pot fi pastrate in
frigider

Nu toate produsele pot fi pastrate in frigider. Intre
acestea putem include:

- fructele si legumele sensibile la temperaturi
scazute, cum ar fi bananele, avocado, papaya,
fructul pasiunii, vinetele, ardeii, rosiile si castra-
vetii,

- Fructe necoapte,

- Cartofii

Modul in care pot fi amplasate produsele in
dispozitiv (Fig. 12).
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INLATURAREA BRUMEI,

Pentru curatarea componentelor din plastic ale pro-
dusului nu folositi niciodata solventi si nici agenti
de curatare abrazivi (de exemplu, prafuri sau solutii
cremoase)! Folositi numai produse de spalare lichi-
de delicate si carpe moi. Nu folositi bureti.

inliturarea brumei din frigider***

® Pe peretele din fundul compartimentului frigider se
depune bruma care este inlaturata in mod auto-
mat. Intimpul topirii brumei, impreuna cu picaturile
de lichid, in orificiul jgheabului de scurgere pot sa
patrunda impuritati. Acestea pot infunda orificiul.
In acest caz trebuie desfundat cu atentje orificiul
cu ajutorul brosei de impingere (des. 13).

e Utilajul lucreaza in cicluri: raceste (atunci pe pe-
retele din spate se depune bruma) apoi inlatura
bruma (picaturile se scurg pe peretele din spate).

toriu deconectat prin scoaterea stecheru-
lui din priza de alimentare, intreruperea
sau desurubarea sigurantei. Apa nu
poate sa patrunda in panoul de comanda
sau in instalatia de lumini.

e Nu recomandam folosirea de mijloace de dez-
ghetare in aerosol. Ele pot produce amestecuri
explosive, pot contine solventi care afecteaza
elementele din mase plastice din constructia
utilajului sau pot fi chiar daunatoare pentru
sanatate.

e Trebuie evitat pe masura posibilitatilor ca apa
folosita pentru spalare sa se scurga prin orificiul
de scurgere in recipientul de evaporare.

® Aparatul in intregime cu exceptia garniturii usii
trebuie spalat cu un detergent delicat. Garnitura
usii trebuie curatata cu apa curata si stearsa
pana se usuca.

® Trebuie spalate bine toate elementele din inzes-
trare (cutiile pentru legume, balcoanele, rafturile
de sticla etc.).

& nainte de curatare utilajul trebuie obliga-

inlaturarea brumei din congelator**

® |Inlaturarea brumei din compartimentul conge-
lator se recomanda a fi executata impreuna cu
spalarea utilajului.

e Gheata depusa in cantitate mare pe suprafetele
de congelare afecteaza eficienta de lucru a uti-
lajului, mareste consumul de energie electrica.

® Recomandam dezghetarea utilajului cel putin
odata sau de doua ori pe an.

e Daca in interior exista produse, butonul trebuie
fixat in pozitia max. timp de aprox. 4 ore inainte
de dezghetarea prevazuta. Aceasta permite
pastrarea produselor la temperatura ambianta
un timp mai indelungat.

® Produsele scoase din congelator se depun intr-
un vas acoperit cu un strat de hartie de ziar, se
invelesc apoi cu o patura si se pastraeza intr-un
loc racoros.

® Dezghetarea congelatorului trebuie facuta pe
cat posibil repede. Mentinerea prodselor la
temperatura ambianta mediului un timp prea
indelungat, scurteaza termenele de consum.

SPALARE, INTRETINERE

Pentru a decongela congelatorul trebuie**:

e Oprit dispozitivul cu ajutorul panoului de co-
manda si apoi trebuie sa scoateti stecherul din
priza.

® Deschideti usa si scoateti produsele.

e In functie de model, trebuie sa scoateti canalul
de evacuare care se afla in partea inferioara
a congelatorului si sa puneti in acest loc un
recipient pentru apa.

® | asati usa deschisa, astfel va fi grabit procesul
de decongelare. Suplimentar, puteti introduce
n congelator un vas cu apa fierbinte (nu cu
apa clocotita).

e Spalati si uscati interiorul congelatorului.

e Porniti dispozitivul in conformitate cu punctul
corespunzator din instructiune.

Inlaturarea automata a brumei din frigider***
Compartimentul frigider este nzestrat cu functia
de inlaturare automatra a brumei. Cu toate aces-
tea pe peretele din spate se poate depune bruma.
Aceasta din cauza cantitatilor

mari de produse alimentare proaspete pastrate in
compartimentul frigider.

Inlaturarea automata a brumei din congela-
tor****

Compartimentul de congelare este inzestrat cu
functia de inlaturare automatra a brumei (no-frost).
Alimentele sunt congelate cu aer rece circulant, iar
umiditatea din congelator este eliminata la exterior.
In consecinta in congelator nu se depune multa
gheata si bruma iar produsele nu se lipesc unele
de altele.

Spalarea manuala a compartimentelor congela-
tor si frigider™**

Se recomanda spalarea compartimentelor de
congelare si frigider cel putin odata pe an. Aceasta
preintampina inmultirea bacteriilor si mirosurile
neplacute. Trebuie deconectat utilajul in intregime
de la tasta (1), scoase produsele si spalat cu apa
si un detergent delicat. La sfarsit compartimentele
se sterg cu carpe.

Scoaterea si introducerea rafturilor

Trageti raftul, apoi impingeti-l pana la capat astfel
incat inchizatorul sa se afle in dreptul ghidajului
(des. 15).

Scoaterea si introducerea balconului
Ridicati balconul, scoateti-I si introduceti-l inapoi
de sus in pozitia preferata (des. 16).

Se interzice categoric introducerea in
interiorul congelatorului de incalzitori

electrici, cu aer sau uscatoare de par.

*k

Se refera la dispozitivele care poseda con-

gelator (*/***). Nu se refera la dispozitivele cu

Sistem No frost

*** Se refera la dispozitivele cu frigider. Nu se
refera la dispozitivele cu Sistem No frost

**** Se refera la dispozitivele echipate cu Sistem

No Frost
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LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

Simptome

Cauze posibile

Modul de remediere

Utilajul nu functio-
neaza

Circuitul instalatiei electrice este intrerupt

- verificati daca stecherul este introdus corect in
priza retelei de alimentare

- verificati daca cablul de alimentare a utilajului nu
este deteriorat

- verificati daca priza este sub tensiune conectand
un alt obiect, de ex. o veioza

- verificati daca utilajul este conectat prin fixarea
termostatului la o cifrd mai mare decét cifra ,0”

Nu se aprinde
lumina in interiorul
compartimentului

Becul este slabit sau ars (in dispozitivele
cu iluminare incandescenta).

- verificati dupa punctul precedent ,Utilajul nu functio-
neaza” — ingurubati sau inlocuiti becul ars (In dispoziti-
vele cu iluminare incandescenta).

Utilajul raceste si/
sau congeleaza
prea slab

Butonul de reglare este gresit fixat

- fixati butonul intr-o pozitie superioara

Temperatura ambianta este mai ridicata
sau mai scazuta decat temperatura care
este mentionata in tabelul care cuprinde
specificatia tehnica a dispozitivului.

- dispozitivul este prevazut pentru a functiona la
temperatura care este mentionata in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.

Utilajul sta intr-un loc cu mult soare sau in
apropierea unor surse de caldura

- schimbati locul utilajului conform instructiunilor
de folosire

Incércarea deodaté a unei cantitati mari de
produse calde

- asteptati racirea (congelarea) produselor un timp
de pana la 72 de ore si obtinerea temperaturii
scontate in interiorul compartimentului

Circulatia aerului in interiorul utilajului este
ingreunata

- asezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Circulatia aerului in spatele utilajului este
ingreunata

- Indepartatj utilajul de la perete la o distanta de
min. 30 mm

S-a depus prea multd bruma pe elemente-
le de congelare

- dezghetati compartimentul congelatorului

Usile frigiderului/congelatorului se deschid
prea des si/sau sunt lasate prea mult timp
deschise

- micsorati frecventa de deschidere a usii si/sau
scurtati timpul cat usa raméane deschisa

Usile nu se inchid complet

- asezati produsele si cutiile astfel incat sa nu
ingreuneze deschiderea usii

Compresorul se conecteaza prea rar

- verificati daca temperatura ambianta nu este mai
mica decat intervalul clasei climatice

Garnitura usii gresit montata

- montati bine garnitura

Utilajul lucreaza
fara intrerupere

Butonul de reglare gresit fixat

- fixati butonul la o pozitie mai mica

Restul cauzelor - vezi punctul ”,Utilajul
raceste si/sau congeleaza prea slab”

Restul cauzelor - vezi punctul ", Utilajul raceste si/
sau congeleaza prea slab”

In partea inferioara
a frigiderului se
aduna apa

Orificiul de scurgere a apei este astupat
(acest lucru se refera la dispozitivele

cu gaura de scurgere a picaturilor de
condens)

- desfundati orificiul de_scurgere (vezi instructiunile
de folosire — capitolul ,Indepartarea brumei din
frigider”)

Circulatia aerului in interiorul comparti-
mentului este ingreunata

- asezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Se aud zgomote
deosebite pentru
functionarea nor-
mala a utilajului

Utilajul nu este asezat la orizontala

- puneti utilajul la orizontala

Utilajul atinge mobila si/sau alte obiecte

- asezati utilajul astfel incat sa nu atinga alte
obiecte

Tn timpul functionrii normale a echipamentului de récire pot apérea diferite tipuri de sunete , care nu au nici un fel de

influenta asupra functionarii corecte a frigiderului.

Sunete, care pot fi ugor inlaturate:

Igélagie, in cazul in care frigiderul nu sta vertical — reglati pozitia cu ajutorul picioarelor insurubabile care se afld in
partea din fata a frigiderului. Eventual sub rotile din spate puneti bucatele de material moale, mai ales atunci cand
podeaua este acoperita cu gresie.
latingerea de mobilierul invecinat — indepartati frigiderul de acel mobilier.

Iscartaitul sertarelor sau a rafturilor — sertarul sau raftul trebuie scoase si introduse din nou.
Isunete care provin de pe urma atingerii sticlelor intre ele — indepartat; sticlele una fata de cealalta.

Sunetele, care pot fi auzite in timpul exploatarii corecte sunt datorate functionarii termostatului, compresorului (atunci
cand acesta porneste), sistemului de racire (contractarea si extinderea materialului sub influenta diferentelor de tempe-

raturd cat si a fluxului substantei de racire).

43

RO



od

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Protejarea stratului de ozon

in procesul de productie al
acestui utilaj au fost folosite
substante refrigerante si
spumante fara FCKW si
FKW ceeace influenteza
favorabil protejarea stratului
de ozon si micsoreaza
efectul de sera. In acelasi
timp tehnologia moderna
folosita si izolarea prietenoasa mediului ambiant
micsoreaza consumul de energie.

I

|

Reciclarea ambalajelor

(3
Re

Ambalajele noastre fiind
confectionate din materiale
prietenoase mediului ambiant,
pot fi refolosite:

® Ambalaj exterior din carton / folie

® Forma din polistiren spumant (PS) fara
FCKW

® Folii si saci din polietilen (PE)

LICHIDAREA / CASAREA UTILAJULUI

Daca nu vom mai folosi

fn viitor utilajul, inainte de

casare trebuie detasat de

la utilajul uzat conducto-

rul de legatura.

Utilajul de fata este marcat
I conform Directivei Europe-

ne 2002/96/ES. Aceasta
marcare informeaza ca utilajul respectiv,
dupa epuizarea perioadei de utilizare, nu
poate fi aruncat impreuna cu alte reziduri
provenite din gospodariile casnice. Uti-
lizatorul este obligat sa-I predea persoa-
nelor insarcinate cu colectarea aparaturii
electrice si electronice uzate. Organele de
colectare, printre care punctele locale de
colectare, magazinele si unitatile comunale
alcatuiesc un sistem sigur care asigura
predarea acestei aparaturi.

Procedarea corespunzatoare cu utilajul
electric si electronic uzat contribuie la
preintdampinarea unor consecinte nefas-

te pentru sanatatea oamenilor si pentru
mediul ambiant - posibile datorita prezentei
substantelor periculoase sau depozitarii
improprii a acestor utilaje.

CLASA CLIMATICA

Informatia privind clasa climatica a utilajului este inscrisa pe placuta de fabricatie.

Clasa climatica Temperatura ambianta admisa
SN De la temp. de +10°C pana la temp. de +32°C
N De la temp. de +16°C pana la temp. de +32°C
ST De la temp. de +16°C pana la temp. de +38°C
T De la temp. de +16°C pana la temp. de +43°C
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GARANTIA

Garantia

Activitatile cuprinse de garantie in conformitate cu foaia de garantie.
Producatorul nu este raspunzator de eventualele prejudicii cauzate de utilizarea incorecta a produsului.

Declaratia producatorului

Prin prezenta, producatorul declara ca, acest produs indeplineste cerintele de baza ale directivelor
europene mentionate in continuare:

e directiva cu privire la joasa tensiune 2014/35/CE

* directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetica 2014/30/CE

» directiva 2009/125/EC

» directiva cu privire RoHS 2011/65/EC

si de aceea produsul a fost marcat cu simbolul C E si a fost emisa declaratie de conformitate care este
pusa la dispozitia organelor de supraveghere a pietei.
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YECTUTUM BN U3BOPA HA OBOPYABAHE MAPKA HANSA

YBAXXAEMU rOCrnofA!

To3un ypen cbueTaBa M3KIIOUMTENHO NecHO o6cnyxBaHe 1 oTnnyHa edekTuBHocT. Mpean aa
HarnycHe NPOU3BOACTBEHUSA 3aBOA BCEKMN NPOAYKT e CTapaTesiHO NPOBEePEeH OT rnegHa To4ka Ha
6e3onacHoCTTa M (PyHKUMOHANHOCTTA.

Mons npoyeTeTe BHUMATEITHO Ta3u UHCTPYKLUMS, Npeau Aa 3ano4vHere

3a 06CnyxBaHe MMaT OPUEHTUPOBLYEH
xapakTep. MbnHoTo 06opynBaHe Ha ypeaa
ce HaMupa B CbOTBETHUA pasgern.

. MntocTpauunTe B HacTosLaTa MHCTPYKUMS

Ype,cu:T € npeaHa3Ha4yeH 3a u3nons3esaHe
CaMO B JIOMaKMUHCTBOTO.

MponsBoanTenaT 3anassa NPaBoToO Ch
[a BbBeXaa NPOMEHU, KOUTO He oKkasBaT
BINWsiHWE BbPXY AEUCTBUETO Ha ypeda.
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YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMNMACHOCTTA HA YINOTPEBATA

AN

Hskon oT ykasaHusiTa B HacTtosilwaTa MHCTPYKUMS ca
YHUOMUMPaHN 3a XNaguiiHU CbOPBXEHUS OT pasnny-
HW TUNOBe, (3a XNagunHuun, xnagunHuum ¢ dpusep
nnu ppunsepun). MHpopmaums oTHoCcHO Buga Ha Bawumga
ypen e Hamepute B MHpopmaunoHHus Jinct 3a npo-
AyKTa, NPUoXeH KbM ypeaa.

MponsBoanTenaT He noema OTFOBOPHOCT 3a NoBpeaun B
CcnencTBMe Ha HecnasBaHETO Ha NPUHUUMM NOMECTEHN
B Ta3n MHCTPYKLUUS.

Monum [o 3anasuTte Ta3u WMHCTPYKUMS CbC Len ga s
nonadyeate B 6baeLle, unn ga 4 npegagerte Ha eBeHTY-
aneH obaeLww notpeduTen.

Toan ypen He e npegHasHayeH 3a ynortpeba oOT nvua
C OorpaHuyeHn pusnyeckun, YyBCTBEHN NN NCUXUYECKN
CNOCOBHOCTU KaKTO U OT Nnua He npuTexasalim OnuT
NN 3HaHWA 3a TakbB ype[; OCBEH ako TOBa CTaBa Nnop
Ha430p UM CbrnacHo C MHCTPYKUMATa 3a yrnotpeba Ha
ypeaa, npegageHa ot nuua oTroBapsiwm 3a taxata 6es-
ONacHOCT.

OcobeHo BHMMaHWE cregBa Aa ce obbpHe Ha ToBa,
ypeabT Aa He ce ynotpebsiBa oT geua 6e3 Haasop. He
6vBa ga nossonsiBaMe Te [a CU Urpasit CbC CbOpbXe-
Hneto. He OmBa Te ga cagart Bbpxy NOABWKHUTE erne-
MEHTW UM Ja ce oKayBaT BbpXYy BpaTuTe.

3a npasunHaTta paboTta Ha xnagunHuka Temnepary-
paTa Ha OKorfHaTa cpefa TpsibBa Aa € B CbOTBETCTBME
CbC CTOMHOCTUTE, NnofajdeHn B Tabernkata C TeXHUYe-
ckata xapaktepuctuka. He 6uea Toun ga ce ynotpebsiea
B Mase, npegasepue, B HEOTONNAEMN NETHN pe3naeH-
LM €CEHHO N 3MMHO BPEME.

Mo Bpeme Ha NocTaBAHETO, NPeMecTBaHe, UNU MNoB-
auraHe He 6uBa ga ce xBawlaT APbLXKUTE Ha BpaTuTe,
Aa ce Abpna KOHeH3aTopbT 0T3a4 MKW da ce AOKocBa
KOMNPECOPHUAT BIIOoK.
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YKA3AHUA OTHOCHO BE3OMNMACHOCTTA HA YINOTPEBATA

XnagunHukbsT-hpunsep He OmBa a ce noctass Nog Ha-
KIOH no-ronsim oT 40° oT BepTUKanHO MNosiokKeHue o
BpeMe Ha TpacrnopTupaHe, NpeHacsiHe Unu nocTaesiHe.
AKO Ce e Cnyyuno Taka, BKIIHOYBAHETO Ha ypeda Moxe
Aa HacTbnu crneg u3TudyaHe MUH. 2 Yyaca oT TO3M MO-
MEeHT (cpur. 2).

[Mpeau n3sbplUBaHe Ha BCEKO OENCTBME MO NOAPBLXKKA
TpsibBa ga ce nssagu Liencen oT 3axpaHBalliara mpe-
Xa. He 6uBa pa ce gbpna kabena, BMECTo ToBa Aa
Abpname wencena.

3ByuUM NogobHM Ha TPSCHK MNKU CrykBaHe ca npeaus-
BUKaHM OT paswmpsiBaliM 1 CBMBALLWM Ce YacTu BCrea-
CTBME MPOMSIHA Ha TemnepaTtypara.

3apaan 6esonacHoCTTa ypeabT He 6MBa ga ce peMoH-
TUpa camocToaTenHo. lonpaBkn, KOUTO ce n3BbpLUBAT
OT HekBanuuumpaHu nuua morat ga craeaTt npuynHa
3a cepuosHa yrposa 3a noTpedutens Ha CbopbXeHue-
TO.

B cnyyan Ha noBpeaa Ha xnagunHarta cuctema, nomMe-
LLIEHVETO KbETO ce Hamupa ypeabT TpsibBa aa ce npo-
BeTpu (TOo TpsAbBa Aa uma nnowy noHe 4m3 3a nsgenve
CbAbpxallo nsobyrtaH/ R600a).

[MpooyKT pasmpaseHn — Jopu caMo OT YacTu — He buea
Aa ce 3ampassiBaT OTHOBO.

HanuTtkn B wuweta v MeTanHn KyTum, a ocobeHo Ha-
NUTKN ra3anpaHn ¢ BbIMEepPOAEeH ABYOKUC, He BmBa ga ce
CbXpaHsiBaT B kKamepa Ha dpusepa. Kytuute n wuwe-
TaTa Morat Aa ce npbCHar.

He 6uBa ga gokocBame C yCcTa NMpPOAYKTU 3amMpaseHMu,
TOKY-LLIO M3BafeHN OT dpusepa (cnagonen, kybyeta
nen, u ap.), TAaxHata HUCKa Temnepatypa 6u morna ga
poseae 0o 60nesHeHn NnpeMpb3BaHUA.

TpsibBa oa ce BHMMaBa, Aa He ce NoBpeaun xnaguneH
Kpbl, Np. 4ype3 npobuBaHe Ha KaHanuTe C xnagurHa
TEYHOCT B U3napuTens, npeyynesaHe Ha Tbbute. N36u-
BalllaTa xJflagunHa TeYHOCT e NecHo ropuma. B cnyyan
nonagaHe B ounTe, TpsibBa Te Aa ce NPOMUSAT CbC YMC-
Ta Boga 1 He3abaBHO Aa ce NoBMKa NnekapsT.
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YKA3AHUA OTHOCHO BE3OIMNACHOCTTA HA YNOTPEBATA

B cnyyan Ha yBpexgaHe Ha 3axpaHBalms kaben, Tps6-
Ba a ro nogMeHuTe B cneuuanmampaH cepaus.
YpeabT e npefgHasHayeH 3a CbXpaHABaHE Ha XpaHu-
TenHW NpoayKTn. He ro nanonaeanTte 3a gpyru uenu.
Mo Bpeme Ha M3BbpLUBAHE HA OEMHOCTU KaToO MOYUCT-
BaHe, nogapbXKa Unnm cMsiHa Ha MEeCTOMNOMOXEHNETO
TpsAbBa HaNbHO Oa U3KMNKYUTE ypeaa oT 3axpaHBaHe-
TO (4pes3 uaterngHe Ha Lwencerna oT MPEXOBOTO rHE3-
0o).

T0|)3a YCTPOMCTBO MOXE [a Ce M3Nnons3sa OT geua Ha
Bb3pacT OT 8 rogMH1 1 No-ronemMm, oT nuua ¢ orpaHu-
YeHU PU3NYECKU, CETUBHU UNN YMCTBEHWN CMOCOBHOCTH
WX C IUMca Ha ONUT U NMO3HaHWUSA, ako Te ca nog Hag3op
nnu ca GunnM MHCTPYKTUPaHW, Kak ga u3nonssart ypena
no 6e3onaceH Ha4YMH M NO3HaBaT ONACHOCTUTE, CBbP-
3aHK C M3nonseaHeTo Ha ypena. [Jeuata He GuBa ga
Ccun urpasT ¢ ypeaa. [NouncreaHeTo 1 nogapbxkata Ha
ypena He 6uBa ga ce n3BbpLuBa OT Aela OCBEH, ako ca
HaBbpLWMNKM 8 roaMHU N ca Nnog Haa30p Ha CbOTBETHO
nuue.

Anti-bacteria System (Hanuyne B 3aBMCUMOCT OT Mofe-
na. Hannumneto e curHanuampaHo cbC CbLOTBETEH CTU-
Kep BbTpe B kKameparta Ha ypeaa) - CneumanHoTo aHTu-
OakTtepuanHo cpeacTtso, AobaBsHO KbM MaTepuana, ot
KOWTO € u3rpageHa BbTpELUHAaTa YacT Ha XnagunHuka,
npeanasBa CbxpaHABaHUTE XpaHUTESNHW MPOLYKTU OT
nneceHun, Gaktepum 1 MUMKPOOPraHM3mMn, a CbLLO Taka
npenoTBpaTsiBa nosieata Ha HENPUATHU MUPN3MKU. bna-
rogapeHne Ha Hero NpPoAyKTUTe 3anasBaT CBOSATa CBe-
YKECT 3a Nno-abIro.

AKO nckate ga pasnonarare ¢ noseye MsCTO BbB dopu-
3epa, MOXeTe a n3Bagute KoHTenHepuTe 1 ga nocra-
BUTE NPOOYKTUTE OUPEKTHO BbpPXY padpTtoBeTe. ToBa He
OoKasBa BfunsiHMe Bbpxy TepMUYHaTa U MexaHn4HaTa xa-
pakTepucTuka Ha ypega. [leknapupaHata BMeCTUMOCT
Ha ppusepa e nsdynucneHa npu n3BageHn KOHTENHEPMW.
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MHCTAJIMPAHE U YCNOBUA 3A PABOTA HA CbOPBXEHUETO

MHcTanMpaHe npeaun NbPBOTO BKITHOY-
BaHe

Mapenueto TpobBa ga ce pasonakoea,
[ia ce OTCTPaHAT feneHKUTe 3akpensa-
LM BpaTUTE U AOMBIHUTENHOTO 06opya-
BaHe. EBeHTyanHuTe ocTaTbLy NneneHka
MoraT [0 Ce OTCTpaHAT C AenvkaTeH
[eTepreHT.

EnemeHute Ha onakoBka OT cTUponop
He BuBa Oa ce u3xBbLPNAT. B cnyyan
Ha HeobXOAMMOCT OT MpuABMXBaHE,
XNagunHukbT-opusep Tpsbea ga 6vae
onakoBaH 06paTHO C Te3n CTUPOMNOPEHHU
enemMeHTM, noce ¢ NonMeTUeHoBo o-
NbO 1 [a ce 3aKpenu C neneHka.
BbTpellHocTTa Ha xanaunHuka u Ha
dpv3epa KakTo 1 eneMeHTMTE Ha 060-
pyaBaHe TpsibBa Aa ce M3MuAT ¢ xnagka
BOAa C NpnbaBKa Ha eTePreHT 3a M1eHe
Ha YnHWUK, crnep ToBa Aa ce n3bbpLuat n
n3cyLar.

XnagunHukbT-dpusep Tpsbea aa 6vae
nocTaBeH BbpXy paBeH, XOpPU3oHTaneH
n cTabuneH nog, B Cyxo, MPOBETPUBO U
He-CITbHYEBO MOMeLLeHne — faaney or
M3TOYHULM TOMMMUHA, KaTo Np. KYXHS,
pagmatop unu Tpbba OT LeHTparnHo
oTonfeHne, HcTanauusa cHabaasals
C Tonna Boaa v ap.

BBbHLUHMTE NOBBPXHOCTY Ha ypeaa morat
na 6baaT npeanaseHn CbC 3alMTHO
donuo, koeTo Tpabea Aa ce MaxHe.
TpsibBa oa ce ocurypy Xopu3oHTanHoToO
nocTaBsiHe Ha n3aenve, CboTBETHO Ype3
MOHTaX Ha 2 perynpaHu npeaHn Kpave-
Ta (cpur. 3).

3a ocurypsiBaHe Ha 6e3npensiTcCTBEHO
oTBapsiHe Ha BpaTaTa, pa3cTOsiHMEeTO
Mexay cTpaHuyHaTa cTeHa Ha ypeaa (0T
CTpaHa Ha MaHTUTe Ha BpaTaTa) u cTe-
HaTa Ha NMoOMeLLeHNeTo e NpeacTaBeHo
BbpXy durypa 5.*

TpsibBa ga ocurypute CbOTBETHA BEH-
TMnauusi B nomeLleHneto n csobogHa
LMpKynaumsi Ha Bb3flyxa OKOmMo ypeaa
(Pwur. 6).*

MuHMManHUTe OTCTOAHUA OT U3TOYHULM
TOonJInHa:

OT KYXHEHCKW ypeau eneKkTpuyecku,
rasosu u gp. - 30 mm,

OT MEeYKM OTOMMSAEMU C MACo WUn Bb-
rnuwa — 300 mm,

OT Brpagenu dpypHun — 50 mm

AKO cnasBaHeTo Ha Te3n onpeneneHu
oTCTOsIHUA — TpsiGBa Aa ce npunara
NOAXOASLL, N30MaLMOHEH CroMn.

3agHaTta cTeHa Ha XxnafuriHuka, a 0co-
GEHO KOHAEH3aTOPbT U APYTUN eNIEMEHTN
Ha oxnaguTenHata cucTema, He 6uBa
[a ce [OKOCBaT C APYrn enemMeHTH,
KOUTO MoraT fa npeamnsBuKaT nospega
(npegumMHo ¢ Tpbba Ha TEL| n Bogonpo-
BOOHaTa).
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® HeponycTumo e kakBoTO M Aa 6uno
MaHunynupaHe Ha 4actu oT arperata.
TpsibBa oa ce o6bpHe 0coBEHO BHU-
MaHue, 4a He ce MoBpeau KanunspbT,
BMOMM B HULLIATA Ha komnpecopa. Tpb-
6uukata He 6uBa aa ce orbBa, U3npass
HWTO MbK OCYKBa.

® [loBpexgaHe Ha kanunsapHaTa Tpbbuyka
OT CTpaHa Ha noTpebutens Bogu Aa oT-
HemMaHe Ha HEroBuTe NpaBa Bb3HUKBALLM
OT rapaHuUMoHHuTe ycnosus (cur. 8).

® B HAKoM Mopenu gpbXkKaTa Ha BpaTta-
Ta ce HaMmupa BbB BbTpellHaTa 4acTt
Ha ypena 1 Tpsibea fja ce MOHTMpa CbC
cobcTBeHn bonTose.

MNpucbeanHsaBaHe Ha 3axpaHBaLLa Mpexa

® [lpean NpucbeanHSBaHETO NpenopbY-
BaMe NoTEHLMOMETbPBT 3a perynvpaxe
Ha TemnepaTypa Aja ce NocTaBu B NoOMno-
xenue “0” / OFF”.

® YpenbT TpoOBa Aa ce NPUCHEANHN KbM
3axpaHBalla Mpexa Ha NPOMEHNVB TOK
230V, 50Hz, 4pe3 npaBUITHO MHCTaNM-
paHoO eneKkTpPUYecKo rHesgo, 3a3eMeHo
1 npegnaseHo ¢ 6ywoH 10 A.

® 3asemsiBaHe Ha ypefa ce M3WCKBa Mo
3aKkoH. MNpon3BoanTensaT He noema Hu-
KakBa OTTOBOPHOCT MOPaAv EBeHTyarnHun
yBpexaaHusi, KakBuTo morat ga 6baar
NPUWYUHEHN Ha Nuua UNu nNpeaMmeTu
BCEACTBME HecnasBaHe Ha npeanuca-
HMSATa Bb3HMKBALLY OT TO3M 3aKOH.

® He 6uBa ga ce M3nonsysaT aganTopHU
CBPB3KW, Pa3KNoHWTeNn (pasnpenenu-
Tenu), ABY>XWUYHM yabrxkuTenu. Ako nma
Hy>xa [0 ce NpUNoxv yabrkuTen, ToBa
MoXe Aa 6bae caMo yabImKUTenN ¢ npea-
naseH NpbCTEH, eQHOrHe3aeH — npuTte-
XaBal, cepTudumkat 3a 6esonacHocT
VDE/GS.

® |llom ce Npunoxu yabmkuTen ( ¢ npea-
naseH NpbCTEH, eAHOrHe3aeH — npuTte-
XaBall cepTudukaTt Ha 6asonacHocT),
ToraBa HEroBOTO rHe3a0 Tpabsa Aa nexw
Ha 6e30MacHOTO pasCTOsiHNE OT MUBKM
1 He MOXe [a Ce u3nara Ha 3anuBaHe C
BOAA UMW APy TOYHOCTW.

® [laHHWTE ce HamupaT Bbpxy Tabenka c
habpuyHy AaHHW, NOMECTeHa B AonHaTa
4acT Ha cTeHaTa BbB BbTPELUHOCTTa Ha
Kamepa**.

W3kniouBaHe OT 3axpaHBaHe

® Tpsabea Aa oCUrypMM Bb3MOXHOCTTA,
YPEAbLT fa Ce U3KIHYM OT enekTpuyecka
Mpexa 4Ype3 usgpbrnBaHe Ha Lierncena
UNW NpeBKoYBaHe Ha ABYMNOMNOCEH
wanTep (cwur. 9).

* He ce oTHaca 3a ypeau, npegHasHayeHm
3a BrpaxagaHe
** Hanu4yHa B 3aBUCMMOCT OT MoAena



OBCNYXBAHE U ®YHKLIMUOHATTHOCT
MaHen Ha ynpaBneHue (puc. 10).

1. Kanak Ha namnara
2. ByToH 3a perynupaHe Ha TemnepaTypa

TemnepaTtypHoO perynupaHe
[MpomsiHaTa Ha HacTponkuTe Ha ByToHa BOAST A0 NPOMsiHA Ha TeMnepaTtypaTta B XragunHuka- dopusep.

Bb3MoXHM ca cnegHWTE HaCTPOMKK:

ypeaa e UsknyeH - noavuus 0/OFF
HaWi-BMCOKa TemnepaTypa - noanums 1
onTumarnHa Temnepartypa - nosuuus 2-6
Haln-HWCKa TemnepaTtypa - nosunuus 7

TAXHOTO oxnakAaHe (min. cnep 4 yacosa paboTa

LLikacboBeTe He 61Ba Ja ce 3anbneaT npeau
Ha CbOPBXKEHNETO).

TeMnepaTypa BbB BbTPELIHOCTTa Ha XNaaunHuka-ppusep

3apafeHarta CTOMHOCT Ha Temneparyparta He TpsibBa Aa ce NMpPOMeHst nopagv NpoMeHu BbB Bpeme
Ha rogmHata. TemMnepaTypHOTO HapacTBaHe Ha oKonHaTa cpefa e Gbae AETEKTUPAHO OT ceHaopa U
KOMMPEeCOpbT aBTOMATUYHO e Ce BKIOYBA 3a Mo-Ab/Ir0 Bpeme CbC Len noapbkka Ha 3ajajeHara
CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa BbB BbTPELIHOCTTA.

He3HauuTenHm TemMmnepaTtypHu nusameHeHus

HesHaunTenHu TemnepaTypHu N3MEHEHUS ca HOpMarlHO siBfIeHWe 1 MoraT fa ce 3abensaBaTt — npuMepHO
— M0 BPeMe Ha CbXxpaHsiBaHe B XJ1adWMHUKa Ha rofiemy KonmnyecTBa NpecHy NpoayKTU, UNu cned Karto
BpaTaTa e buna oTBopeHa 3a No-NpoabIPKUTENHO Bpeme. ToBa HIMa [ja MMa 3Ha4YeHue 3a XpaHUTENHUTe
npoayKTu, MbK TeMnepaTtyparta 6bp30 e ce BbpHe KbM 3aajeHaTta CTOMHOCT.

CMsiHa Ha OCBETUTENHOTO TANO*

® [loctaBete perynartopa B nosuums ,OFF”, cnea KoeTo n3knioyeTe wencena ot MPeXoBOTO rHe3ao.

® [leMOHTUpaWTe N CHEMETE 3almTarta Ha OCBETUTENHOTO TANo (Pur. 18).

® CwmeHeTe namnara ¢ HoBa, M3NpaBHa CbC CbLUMTE NapameTpu, kakTo dhabpnyHO MOHTUpaHaTa
namna (220-240V, max 10W, E14, makcumarneH pasmep Ha 6anoHa: auamersbp - 26 MM, AbmkuHa 55
MM).

® MoHTupaiiTe 3almTaTa Ha OCBETUTENHOTO TANO.

He 6uBa ga usnonseare naMmnu ¢ No-HUCKa UM No-BUCOKa MOLWHOCT. M3non3Bante camo namnu
C rope noco4eHuTe nNapamMeTpm.

M3non3BaHaTa namna He Moxe Aa 6bAe U3non3BaHa 3a OCBeTNeHNe Ha AOMaLUHU NOMELLEHUS.
*  OTHacs ce 3a ypeau, kouto ca abpuyHo 060pyaABaHM C Namna C HaxexaemMa Xuuka 1 3a u3bpaHu
ypean, obopyasanu ¢ LED ocBetneHve — namna c uokbn E14.

o
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OBCIYXXBAHE N ®YHKLUMOHAJTHOCT

CbxpaHsiBaHe Ha NPOAYKTU B XNagusiHUKa u
BbB hpusepa

Kato cbxpaHABaTe XpaHUTENHW NPOAYKTU
B ToBa CbopbXeHue TpsGBa Aa cnepBaTe
npenopbKM yKasaHu no-gony:

® [pogykTute TpsbBa Oa Ce MOCTaBAT BbPXY
YUHWUIKM, B KYTUIKA UM ONaKoBaHU BbB (DOJbO.
[a ce pa3npenenaT paBHOMepHO no padgToBe.
® Tpsba [fda BHMMaBaMe [Janu XpaHata He
[OKOCBa 3agHaTa CTeHa; ako e Taka, ToBa
6u mormo [fa [foBede OO 3anedsiBaHe uwnv
hBJ‘Ia)KHﬂBaHe Ha xpaHaTa.
e bvBa [la ce NOCTaBAT B XNIaAnIHUKa CbOBE
C rOpeLLOo CbabpXaHue.
® [lpoayKTuTe, KOMTO JIECHO rnoemaT uYyxau
MWpPU3MK, KaTo Macno, Mnsiko, 6smno cupeHe
U1 Takmnea, KOUTO OTAENST UHTE3UBHU apoMaTu
— np. pubwn, konbacu, cupeHa — TpsabBa ga ce
ObpXaT OnakoBaHW BbB (PONbO MU B MITbTHO
3aTBOPEHMU KyTUW.
® CbxpaHsiBaHE Ha 3eneHYyLuM CbAabpXKallm
ronsiMo KONMMYecTBO Bofda Le J[Aosede [0
KOHEH3MpaHe Ha BOAHW Napu Haj TexHuTe
yekMeOKeTa; TOBa He MpeYn Ha NpaBUSTHOTO
OenCTBMe Ha XnagunHmka.
Mpenu na 3apeaum 3eneHvyLuTe B XIaguHuka
Te TpsibBa fobpe fa ce ocylar.
® [IpekaneHO ronsiMO  KOMMYecTBO  Brara
CbkpalllaBa BpeMeTO Ha CbXpaHeHue Ha
3eneHyyum, ocobeHo Ha Ha nucTaTa.
® TpsibBa fa CbxpaHsiBaMe 3efieHYyLy He MUTW.
MuveHeTo npemaxBa ecTecTBeHaTa 3aliuTa, 3a
ToBa Mo-gobpe e Ja u3MuBame 3eneHuvyuute
HernocpeacTBEHO nNpeaw ynoTtpeba.
® [TpenopbunTenHo e, Npodyktute Aa 6baaT noa-
pexgaHu B kowdetaTta 1, 2, 3* oo HopmanHata
rpaHvua Ha 3anbneaHe (cur. 11a/11b).**

. OnakoBaHu NpoayKTH

. Monuua Ha n3naputens / nonvua

. HopmanHa rpaHvua Ha 3anbneaHe
(*/***)

Hdonyctumo e nomnaraHeTo Ha MpOAYKTUM Ha
padToBeTe Ha usnapuTens Ha dpusepa.*
[onyctumo e wu3NbKBaHETO Ha MpOAyKTUTE
Ha eTtaxepkata ¢ 20-30 MM OT HaTypanHata
rpaHuua Ha 3apexgaHe.™”

® B13MOXHO e ja ce NpemMaxHe orHaTa KOLWHMLa,
3a [a ce yBenuyuM TOBApHOTO MPOCTPAaHCTBO,
W nonaraHe Ha MpoAyKTUTE B KamepaTa Ha
ObHOTO 10 MakcMmarHa BUcoYnHa.*

[ ] @ PWN-

3ampassiBaHe Ha NPoOAYKHU**

® MoxeM aa 3ampassBame NpakTUHecku BCUYKU
XpPaHUTENHU MPOAYKTU, C MU3KIIOYEHNE Ha
3eMeHYyLumn, KUTO ce saaT CypoBW, NPYMEPHO
mapynu.

® 3amvpassiBamMe eAMHCTBEHO XPaHWUTENHW MPOAYKTH
OT Hal-BMCOKO Ka4yeCTBO, Pa3feneHu Ha nopLmum
npeAHasHa4YeHn 3a eAHOKPaTHO nonaysaHe.

® [IpoagykTuTe TpsAbBa Aa ce onakosaT c MaTepuanu
6e3 Mupuama, HenpoHuLaemMu OT Bb3AyX U
Brara, Kakto u ycTon4vMBM KbM macna. Hau-
nobpu maTtepuanu ca: Topbuyku, nucree
MOMMeTUNEeHOBO UMK anyMMHUEBO (hOSbLO.

® OnakoBkaTa TpsibBa Aa 6bae XxepMeTuyHa,
NABbTHO Npunsrawia KbM 3ampaseHusi NPOAYKT.
He 6vBa fa ce npunaraT CTbKNEHN ONaKoBKU.

® [IpecHu 1 TOMMN XPaHUTENHMU CTOKK (CbC CTaliHa
Temneparypa), ClIOXXeHU Aa ce 3aMpassiBart, He
OuBa a ce JOKOCBAT C Beye 3ampaseHarta xpaHa.

® [IpenopbyBa ce BbB pu3epa egHOKPaTHO B
nepvog 3a e4HO [AeHOHOoLMe Aa He ce crnarat
noBeYye CBEXWU MPOAYKTU OT KOMMYECTBOTO,
nogageHo B TabenkaTta Cc TexHu4yeckaTa
XapakTepucTuka Ha ypeaa.

® Cbc uen 3anasBaHe obpo kayecTBO Ha
3amMpassiBaHUTe NpoOAYyKTU, NMpernopbyBa ce
nperpynupaHe Ha HaMupalumTe ce no cpejarta
Ha pusepa 3aMpaseHn xpaHu Taka, Aa He ce
[OKOCBAT C OLLE MPECHU XpaHW.

® [IpenopbyBa ce, 3amMpaseHUTe nopuumn aa
ce OTMECTAT Ha efHaTa cTpaHa Ha wkada,
[oKaTo NpecHWTe nopuuu 3a 3ampassiBaHe A0
Ce NnocTaBAT OT MPOTMBOMONIOXHATa CTpaHa —
MaKCUMarHo KbM 3aiHaTa U CTpaHUYHaTa CTeHa.
3a 3ampassBaHe Ha NpoayKTUTe usnonssanTe
03HayeHuTe cdpepm (*/***).
[a He 3abpaBsiMe, Ye By TeMnepaTypaTa BbB
dpusepa BnussHMe MMaT MexXay OpPYroro:
OKOJNlHaTa TeMnepaTypa, CTeneHTa Ha
3anbliBaHe CbC XpPaHUTENHU NPOAYKTH,
YecToTa Ha oTBapaHe Ha BpaTuTe, CTeneHTa
Ha 3aneasiBaHe Ha (ppusepa, HarnaceHaTa
CTOMHOCT Ha TepMocTara.

® Ako cnep 3aTBapsiHe wWwkKada Ha cdpusepa
BpaTaTa My He MOXe BejHara nak ga ce
oTBOpM, No-gobpe e aa noyakame 1 go 2
MWHYTH, AOKaTO Bb3HMKHAINOTO TaM MNOHWXEeHO
HansiraHe ce KOMMNeHcupa.

Bpewme Ha cbxpaHsiBaHe Ha 3aMpa3eHuTe NpoayKTu
3aBUCK OT TAXHOTO Ka4yeCTBO B MPECHO CbCTOSIHME
npeav 3ampassBaHe, KakTo 1 OT TemnepaTtypara Ha
cbxpaHeHue. MNpu 3anasBaHe Ha TemnepaTypaTa
-18°Cunn no-Hucka npenopbyBaT Cce CrnegHuTe
BpPEMeHa Ha CbXpaHeHue:

MpoaykTn Meceuu
[oBexao meco 6-8
Tenewiko meco 3-6

Ope6onuun 1-2
CBWHCKO Meco 3-6

MTuum 6-8
Anua 3-6
Pnbn 3-6

3enenyyumn 10-12

Mnopose 10-12

Kamepara 3a 6bp30 oxnaxaaHe He e npeaHasHa-

YeHa 3a CbxpaHsiBaHe Ha 3amMpaseHun XpaHUTeNHU

npoaykTu. B Tasu kamepa Morat a ce HanpassaT U

CbXpaHsiBaT KybyeTa neg. **

*  OTHacs ce 3a ypeau, B KOMTO kKamepara Ha

dhpu3epa ce HaMmupa B JonHaTa yacT

OTHacs ce 3a ypeau, obopyaaHu ¢ opusepHa

Kamepa, o3HaveHa (*/***)

*** He ce oTHacs 3a ypeawn, obopyaBaHu ¢ cpu-
3epHU Kamepu, o3Ha4eHu (*/***)

*k
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OBCIYXXBAHE N ®YHKLUMOHAJIHOCT

PerynupaHe Ha HUBOTO Ha BNaXHOCT BbTpe B koHTenHepa VitControl Plus

3a Aa 3anasaT no-AbMAro CBEXO CbCTOAHNE PasnUyHM NMPOAYKTU KaTo Hanpumep MnofoBe Unv 3eneH-
YyLM, Ce HYXOasT OT CbOTBETHO HMBO Ha BrnaxHocT. KoHTenHepsT VitControl e o6opyaBaH ¢ nnbaraly
MeXaHW3BbM 3a perynmpaHe Ha Konu4ecTBOTO Bb3ayX, KOeTo Bnusa BbTpe (Pur. 17), bnarogapeHvie Ha
KOMTO MOXe [a ce HaManu HMBOTO Ha BMaXHOCT BbTPEe B KOHTENHepa.

1. Kanak Ha koHTenHepa
2. MNnb3raly MexaHM3bM 3a perynvpaHe Ha BXOASLMS BbTPe B KOHTENHEPa Bb3ayX.
3. ®POHT Ha KOHTelHepa 3a 3eneHYyumn

[MnonoBeTe ce HyxaasaT OT MO-HUCKO HMBO Ha BMNaXHOCT, 3aToBa TpsibBa Aa 3aTBOpUTE NiTb3ralyus
MeXaHW3bM 3a BXOZsILL Bb3AyX. 3eneHuyumTe - 06paTHO - 3a fa ce 3anassaT CBeXM 3a No-AbJIro BpeMe,
TpsbBa MakcyManHo Ja OTBOPUTE Mb3rallimsi MexaHW3bM 3a perynupaHe Ha BXOASLIMS Bb3ayX. To4-
HOTO HMBO 3a 3aTBapsIHE Ha MITb3rallys MEXaHW3bM 3aBUCU OT MHAMBUAYANHUTE NPEanoYnTaHus Ha
notpebutenute.

KAK OA U3MNON3BAME XNAOUWITHUKA UKOHOMUYHO?

MpakTnyHu cbLBETU 30HM B XnagunHuka
® He nocrtaBsanTe xnagunHuka HUTO cpusepa
6rn13ko [0 paguaTopu, nedku, Harpeeatenumunu - @  [opaAun HaTypanHOTO UMpPKylMpaHe Ha

nof HernocpeacTBeHa CITbHYEBa CBETNNHA. Bb3Ayxa, B XNIaAunH1Ka ce hopmMupar pasrnmyHu
® [IpoBepsiBaiiTe fanv BEHTUNALUOHHWUTE OTBOPU TeMnepaTypHW 30HN.

He ca NpWKPWUTU U BEOHBX WK ABa NbTM B ® Hal-cTyAdeHaTa 30Ha ce Hamupa Hapg

roavHaTa rv u34yucTeanTe oT npax. YekmepaxeTaTta 3a 3eneHyyuu. B Tasm 3oHa
® |I3GepeTe noaxonsua Temnepatypa: CbXpaHsiBanTe AenvkaTHY 1 6bp30 pasBansim

Temnepatypa 6 go 8°C B xnagunHuka n -18°C ce XpaHu KaTo:

BbB (hpusepa e gocrarbyHa. - pnbu, meco, NTuum,
® [lo BpeMe Ha BakaHUWOHHW NbTyBaHUSA - canamu, roToBu ICTus,

yBenuyeTe Temneparypara B XnaguiHuka. - AcTns unu cnagkvumn cbabpxalluy Anua unm
® OrtBapsanTe BpatuTe Ha xnagunHvka n gppusepa cMmeTaHa,

camo KoraTo e HyxHo. [lobpe e fia 3HaeTe kakBa - CBexXu crnafkuium, Toptu,

XpaHa cbAbpXaT U KbAe TOYHO Ce Hamupa - OnakoBaHw 3eMeHYyLM 1 ApYrn CBEXW XpaHu

T. XpaHaTta, KOsiTo He u3nonaearte, BbpHeTe c otbenasaHo Ha eTukeTa M3MNCKBaHe 3a

obpaTHO B xnagunHuka unm dpusepa KornkoTo CbXpaHeHue npu Temnepartypa okono 4°C.

€ Bb3MOXHO M0-CKOpO, 3a fja He ce Harpsisa. ® Han-Tonnarta 30Ha e B ropHaTta 4acT Ha
® PeOOBHO M3TpuMBaWTe BbTPELWHOCTTA Ha Bparata. Tyk Han-gobpe ce cbxpaHaBaT Macno

XnaAunHvka ¢ Meka kbpna ¢ genukaTeH 1 KallKkaBan (CUpeHe).

aeTepreHT. Ypeaute 6e3 dyHkumaTta 3a
aBTOMaTU4YHO pa3mpassBaHe, penoBHo [lpoaykTu, kOoUTo He 6 TpAGBano ga ce
pasmpassfBaiTe. He no3sonsBanTe Aa Ce CbXpaHABaT B XNlaAuITHUKa
opmupa neg no aeden ot 10 Mm.
® [logaobpxaiiTe YNbTHATENS Ha Bpatata yuct, ® He BCUYKM NPOAYKTM ca Noaxoasu

B MPOTUBEH Clyyai BpaTute Moxe Aa He ce 3a cbxpaHsiBaHe B xnagunHuka. Kem t8x
3aTBapPSAT NMbTHO. AKO YNITbTHUTENSI Ce NMoBpeam npuHaanexar:
— CMeHerTe To. - MnogoBe ¥ 3eneHYyLn YyBCTBUTEMNHU KbM
HWUCKM TemnepaTtypw, KaTo HanpumMep baHaHu,
KakBo o3HauaBaT 3Be3aute? aBoKajo, nNanasi, Mapakys, natnamxaHu, YyLKku,
*  Temnepatypa noHe -6°C cTura 3a cbxpaHsiBaHe OoMaTu U KpacTasuum,
Ha 3ampaseHu MpoAYKTU Mpe3 OKOMNo eaHa - He yspenu nnogose,
cegmuua. YekmemkeTa Unv kamepu o3HaveHu - Kaptodwm
C efHa 3Be3fa ce cpellaT Hal-4ecTo B Mo-
eBTVHWTE XNaAUIHULN. MpumepHo pa3npeaeneHne Ha CbXpaHABaHUTE B

*k

Temnepatypa -12°C u no-Hucka cTura 3a XxnagurnHuka-cppusep npoayktu (Puc. 12).
CbXpaHsiBaHe Ha 3aMpa3eHn npogykTu npes 1-2
ceamuum, 6e3 fa nsry6sT Brkyca cu. Ho He e TS
[ocTaTbyHa 3a 3aMpassiBaHe Ha XpaHWUTENHM
NPOAYKTU.

3ampaseHunTe NpoayKTU ce CbXpaHsiBaT npeau
BCUYKO B TemnepaTypa -18°C u no-Hucka.
Moxe cbLUo Aa ce u3non3ea 3a 3ampassiBaHe
Ha CBEXMW XpaHWUTENHW NpoaykTy Ao 1 Kr.
Taka 03HayeH ype[ No3BosisiBa Ha CbXpaHsiBaHe
Ha XpaHUTENHU NPOAYKTW B TeMnepartypa no-
Hucka ot -18°C n 3ampassBaHe Ha no-rofiemMm
KOnmM4ecTBa XpaHu.

kkkk
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OTCTPAHABAHE HA NIEQl, MMEHE U NMOAOPBXKA

3a noyncTBaHe Ha kopnyca 1 nnacTMacoBuTe Yac-
TN Ha ypefa HVKOra He W3ronsBante pas3TBOpU-
Tenu n ocTpu abpasmBHO MOYMCTBALLM CpPeacTBa
(Hanpumep npaxoBe unu noyncTeawo Mnsko)! fa
Ce 13ron3BaTt caMo AenvKaTHU TeYHU NoYnCcTBaLLIn
cpencTea 1 Meku Kbpnu. He nanonasawte rbom.

lNMpemaxBaHe Ha 3aneAsBaHe Ha XNaauHUKa ek

® Ha 3agHaTta cTeHa Ha xnaguiHuka ce otnara
nepn, KOUTO ce OTCTpaHsiBa aBToMaTuyHo. o
BpeMe Ha npemMaxBaHe 3arneasiBaHeTo, 3aedHo
CbC KOHAEH3Mpana TeYHOCT, B OTBOpa Ha
BOfOCTOYHaTa Tpbbuyka moraT ga nonagHaT
3aMbpcsaBaHua. ToBa Moxe Aa npeanssuka
3anyLLUBaHeTo My. B TakbB cryyar oTBopbT Tpsibea
,qqa; 'bﬂ%e) BHVUMATENHO NMPOYUCTEH CbC ByTanoTo

ur. 13).

° BOPBKEHNETO PaboTh UMKNINYHO: oxNaxaa
(ToraBa Ha 3agHaTa CTeHa ce oTrnara nef) nocrne
npemMaxaa 3anegsiBaHeTo (Kankute ce cTudar no
3agHaTa cTeHa).

Mpean ga 3ano4yHeM C MOYMCTBaHETO
6e3ycnoBHo TpsibBa Aa U3KIIYUM ypeaa
OT 3axpaHBaHe, KaTo U3BaguM Luencena
OT rHe3[40TO Ha 3axpaHBalla Mpexa,
M3KIYMM Unu otBreM GylioHa. He 6uBa
Aa ce gonycka NpoHWKBaHeTo Ha BoAa A0
naHerna Ha ynpasrieHue Unv oceeTrieHue.

® He ce npenopbyBa ynoTpebaTta Ha aepo30sHU
cpeacTBa 3a pasMmpassBaHe. Te morat aa
MPUYUHAT Bb3HUKBAHE Ha EKCMIIO03VBHU CMECH,
Oa CbAbpXXaT pa3TBOPUTENN KOUTO Morat ga
HapyLwlaT nnacTmMacoBuTe 4acTu Ha ypeda, u
Qopm [la 6baaT BpeaHu 3a 34paBeTo.
psibBa fja 0ObpHEM BHUMaHWE, MO Bb3MOXHOCT
BOAATa U3nonsyeaHa 3a MeHe Ja He ce CThYa
rnpes oTBeXall OTBOp KbM CbAa Ha U3napuTerns.
[ J ANOTO CbOpPbBXEeHUe C U3KNKwYeHUe Ha
YyNNbTHUTENA Ha BpaTaTta TpsibBa ga ce n3mve ¢
Pa3TBOP Ha AeNnUKaTeH AeTEePreHT. YN bTHUTENAT
Ha BpaTaTta TpsibBa Ja ce MoYMCTV C MoMoLLTa
Ha yucTa BoZa 1 aa ce u3bbplue A0 CyXo.
® Tpabsa ga ce W3MUAT MHOrO cTapaTesiHo
BCUYKUTE eNeMeHTU Ha obopyaBaHeTo (KyTuu
3a 3e;'|eHL|th, GankoH4yeTa, CTbkIeHn padToBe
v ap.).

MpemaxBaHe Ha 3aneAsiBaHe Ha ppusepa**

® [IpernopbyBa ce Aa 06eauHVIM NpeMaxBaHeTo
Ha 3aneasiBaHe Ha pu3epa CbC M3MMBaHe Ha
U3aenmneTo.

® [lo-rondAmMoTo HaTpyneaHe Ha nepa Bly
3amMpassiBaliuTe NOBBPXHOCTU Npeyn Ha
edmkacHOCTTa Ha AeicTeve Ha ypeda v Boau
[0 YBENMYEHO KOHCYMUpaHe Ha enekTpuyecka
eHeprus.

® [lpenopbyuTENHO € CbOPBXKEHUETO Aa ce
pa3mpassBa Han-Manko eauH Unu OBa NbTu
TOAULLIHO.

® AKO BbTpe MMa NpoAyKTW, ToraBa KomyeTo
TptoGBa Aa ce NocTaem B MOMOXENMeTo max. 3a
oK 4 yaca npeam NNaHMpaHoTo pasMpassiBaHe.
ToBa L HanpaBn Bb3MOXHO CbXPaHSIBAHETO 1M
B TeMnepaTtypa Ha okonHaTa cpefa 3a no-Abiro
Bpeme.

® Crief M3BaxaaHeTo Ha xpaHaTta oT dpusepa
TpsAbBa [da A CrOXVM B efiHa Kyna, Aa ce oBuhe
C HSAKOJTKO MyiacTa BECTHVKOBA XapTus, Nocrne ¢
O[1eAIN10 U Aa Ce MOCTaBM Ha NPOXIaAHO MSICTO.

® PasmpassBaHeTo Ha pusepa Tpsbea ga
ce nposexaa Bb3MOXHO 6bp30. lMo-gbnro
CbXpaHsiBaHe Ha XpaHUTENHW NPOAYKTU Mpu

cTanHaTa Temnepartypa CbKpallasa Bpeme Ha
TsIXHaTa rofHOCT 3a ynoTpeba.

3a pa oTcTpaHuTe CKpexa oT ppusepHaTa
Kamepa, TpabBa ga**:

® |3knioyeTe ypeda oT nynTa 3a ynpasnexue,
crep KoeTo usTernere Lencena ot KOHTaKTa.

® OrtBOpeTe BpaTarta, U3BafeTe nNpoaykTuTe.

@ B 3aBMcMMOCT OT Mofena Ha ypeaa usrernere
n3nyckaTenHusi kaHar, Hamupally ce B JofnHaTa
YacT Ha hpusepHaTa kamepa 1 nocTaBeTe Cb/
3a cbbupaHe Ha BoaaTa.

® OcraBeTe BpaTaTa OTBOpeHa — TOBA LLie YCKOpU
pasmMpassaBaHeTo. [JonbNHUTENHO MOXeTe fa
noctaevTe BbB hpu3epHaTa kamepa Cbp C
ropeLuya (Ho He Bpsina) Boga.

® VI3muiTe 1 n3cylleTe BbTPELLUHOCTTa Ha dpu-
3epa.

BkntoyeTe ypeaa cbrnacHO CbOTBETHUTE yKa-
3aHMSA OT MHCTPYKUMATA.

ABTOMaTM4YHO NMpemaxBaHe Ha 3anefAsiBaHe Ha

pusepa****

amepara Ha xnagunHvka e cHabgeHa ¢ yHKUM-
ATa Ha aBTOMAaTUYHO NpemMaxBaHe Ha 3anefsABaHe-
To. Bce nak, Bbpxy 3agHaTa cTeHa Ha XnagunHus
Lwkad mMoxe Aa ce cb3dasa 3anenssaHe. O6KKHO-
BEHO CTaBa Taka, KoraTo B X/lagurHuka ce cbxpa-
HSIBAT MHOTO MPECHW XPaHWUTENHW MPOAYKTU.
ABTOMaTU4YHO NMpemMaxBaHe Ha 3arnefsBaHe Ha
ﬁ’p”:‘epa****

amepaTta Ha dpu3epa e cHabaeHa C yHKUMS-
Ta Ha aBTOMAaTW4YHO MpemaxBaHe Ha 3aneasBaHe
(no-frost). XpaHata e 3ampassBaHa C nomoLuTa
Ha oxnaxgaH Bb3gyX B [OBWKEHWE, BMaxHoCTTa
oT cbpu3epa e usBexagaHa HaBbH. B pe3synTat BbB
dpv3epa He ce HaTpynBa WU3NWLLHO 3aredsBaHe,
MbK NPOAYKTUTE He NPUMPBL3BAT €ANH KbM ApPYr.
PbYHO M3MMBaHe BLTPELIHOCTTa Ha XNaAUnHu-
Ka u pusepa.****
[MpenopbyBa ce, NOHe eAnH MbT rOAULLHO WKadbT
Ha xnaaunHuka u dpudepa ga ce u3Mudat. Toea
npeanassa OT pasBbXaaHe Ha bakTepun U Henpwu-
ATHU MUpu3mun. Tpsabea Aa USKMIOYUM LSNoTo Us-
Aenve ¢ ByToH (1), Aa n3BaanM BCUHKUTE NPOAYKTM
1 Aa MWEM U3Mon3yBaiin BOAEH pasTBoOp Ha Aenu-
KaTeH fgeTepreHT. Ha kpas usbbpcBame kamepuTe
CBC Cyx0 napuande.

U3BaxpaHe n cnaraHe Ha padToBe

W3sapete padpta, a crneg ToBa [0 CriOXeTe
JoKpay Taka, Ye pe3eTo Ha padra Aa nacHe KbMm
BAnbOHaTaTa YacT Ha pencarta (Puc. 15).

W3BaxpaHe n noctaBsiHe 06paTHO Ha
6ankoH4eTO

MoBaurame 6ankoH4eTO, M3BaXAaMe a cneq,
TOBa NocTaBsiMe OTrope 06paTHO B XXENaHoTo
nonoxexue (dwur. 16).

B HMKakbB cny4an Ha BbTpe BbB
cbpusepa He 6uBa ga ce cnara
erneKTpU4eckn HarpeBaTen ¢
BEHTUIATOP, HATO NMBK ceLloap 3a Koca.

OTHacs ce 3a ypeawn, obopyasaHu ¢ pusepa
Kamepa, o3HaveHa (*/***). He ce oTHacs 3a
ypeav cbC cuctema npoTve obpasyBaHe Ha
CKpex

OTHacs ce 3a ypeawn, obopyasaHu ¢ pusepa
Kamepa. He ce oTHacs 3a ypeam cbC cuctema
npoTMB obpasyBaHe Ha CKpex

**** OTHacs ce 3a ypeawu, obopyaBaHu CbC cucTe-
Ma NpoTuB 0bpasyBaHe Ha CKpex

*k
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HAMUWPAHE HA OE®PEKTU

MposiBu

B1b3MOXHM NpUYnHMK

HaumH Ha oTcTpaHsiBaHe

CbOpBbXKEHNETO HE
paboTtu

[MpekbcBaHe B enekTpuyeckara

- npoBepsiBame, 4anu LWencenbsT € CoXeH
NPaBUIHO B FHE3[0TO Ha 3axpaHBalla Mpexa

- NpoBepsABame, fanuv 3axpaH-saLy kaben Ha
CbOPBKEHUETO HE € MOBPeaeH

- NpoBepsiBaMe, Jarnu 1Ma efn. HanpexeHue B
rHe3qoTo, KaTo NpUchbeaunHsiBame Tam Apyrv
CbOPBXKEHUS, MP. HOLLHA naMnuyka

- NpoBepsiBame, 4anu ypeabT € BKIYeH Ypes
HarnacsisaHe Ha TepMocTaTa B Mo3uums no-ronsama
ot ,0"/,OFF".

oxnaxnaa u/vunm
3amMpassiBa TBbpae
cnabo

BbTPELUHOCTTa Ha ypena

OcBeTtneHueTo - NpoBepu NpeauLLHaTa To4ka “CbopbKEHNETO He
BbTpe B kamepara Fﬁg;ukgg,aq;% % g:;f;:g;iv'fﬂ; (EUMKa';Opﬂ”a pabotu ,, — 3aTsiramMe Unu noaMeHsiMe usropsinara
He paboTun y Y : KkpyLuka (Mpu ypeam ¢ OCBETUTENHI KPYLLIKK).
[pelwHa HacTpolika Ha perynartopa MpemecTeTe KONYETO 3@ NO-BUCOKA NO3NLIMS
P ara e SXonire SheAs 10 | - ypen ce aganmupa sa paora s ewneparype,
PaTypaTa, | \oato e nopaaeHa B Tabenkara c TexHUYecKaTa
NoAa/ieHa B TexHinieckara XapaKkTepucTuka Ha xnagunHuka-gppuse
xapakTepucTuka Ha ypeaa. P P pusep.
YpeabT CTOM Ha TBbPAE CITbHYEBO MSCTO | - CMEeHsIMEe MSICTO Ha NocTaBsiHe Ha ypeaa cropef
1Ny B 6riM30CT A0 USTOYHVMK Ha TONMUHA MHCTPYKLUMS Ha ynoTpeba
- U34yakBame [0 72 Yaca AokaTo ce oxnagaT
E(ﬂ':qug::g f:nrf;(‘ﬁggz ?(;SHMO (3amMpassiT) NpoAyKTUTE 1 [0 NMOCTUraHe xenaHara
Y BbTpPELUHa Temnepartypa
- XpaHuTernHuTe nNpoaykTu 1 KyTun noctassime
CbopbKeHNeTo 3aTpyAHeHo ABINKeHHe Ha Bb3Ayxa BbB Taka, Te a He Ce AonupaT [0 3aHaTa CTeHa Ha

XnagunHumka

3aTpyaHEHO ABWXKEHWE Ha Bb3ayxa 3aj
ypena

- OTMecTBamMe ypeaa OTKbM CTeHaTa 4O MUH. 30
mm

BpatuTe Ha xnagunHuk/cdpusep ce
OTBapsiT TBbpAE YECTO W/UNu CTOAT
OTBOPEHW NpeKaneHo Abnro

- oTBapsiMe BpaTuTe Mo-psiaKo U/Mu
CbkpalliaBame BPEMETO, KOrato BpaTuTe CTOST
OTBOPEHN

BpaTI/ITe He ce 3aTBapaT

- NPOAYKTU U KYyTUWN NOCTaBAMe TaKa, Te [a He
3aTpyaHABAT 3aTBapAHE Ha BpaTtute

- OTBapsiMe BpaTuTe No-psaKo n/mnu
cbkpallaBame BpemeTo, KoraTo BpatuTe
CTOSIT OTBOPEHU

- NpoBepeTe fany Temneparypara Ha oKorHaTa
cpefa He e no-Hucka oT 0bxBaTa Ha KIMMaTU4HUS
Kknac

- NPOAYKTU U KYyTUU NOCTaBAME Taka, Te
Aa He 3aTpyaHABaT 3aTBapsHe Ha Bpatute

- HaTuCkame ynibTHEHNETO

CbopbxeHneTo
paboTtu
HenpekbcHaToO

HenpaBunHo nonoxexue Ha perynatopeH
noTeHUMoOMeTbLP

- NpeMecTBamMe MonoXXeHNeTo Ha No-HUCKa
nosnunsa

OcTaHanuTe NpUYnHM KakTo B MKT.
,CbopbXKeHneTo oxnaxaa wn/vnu
3amMpassiBa TBbpae cnabo”

- NpoBepsiBaMe Crnopes NpeauLLHNS NKT.
,CbOPBKEHNETO OXNaxaa u/unv aampasssa
TBbpAE cnabo”

B ponHara yact
Ha xnagunHuka ce
cbbupa Bogda

OTBexaall 0TBOp 3a BOAA € 3a4pbCTeH
(oTHacsi ce 3a ypeau ¢ OTBOp 3a U3TUYaHe
Ha BOZOHW Kanku)

- NpoyMcTBaMe OTBEXALL, OTBOP Ha Boda (BWX
MHCTPYKUMSA 3a ynotpeba pasgen - ,[lpemaxBaHe
Ha 3aneasBaHe OT XNagunHuka”)

3any,E|HeHO ABWXEHWe Ha Bb3ayXa BbB
BbTPELWHOCTTa Ha ypeaa

- XpaHuTenHuTe NpoayKTu 1 KyTuu noctaBsme
Taka, Te Aa He Ce Aonupar o 3afHaTa CTeHa Ha
ypena

3Byumn
pasnunyaBalLm ce
OT HopMmarnHara
paboTa Ha
CbOPBXEHNETO

YpeObT He CTOU XOpU3aHTanHo

- [la ce peryrnmpa rnofoxeHeTo

YpenbT ce gonupa o mebenu n/vnu
OpYyrv npeameTu

- ypeabT Aa ce nocraeu cBOOOAHO Taka, ve Aa He
AOKOCBa Apyru npeamMmeTtu

Mo BpeMe Ha HOpMaJiHOTO eKcnnoaTtupaHe Ha XnagunHuka morat fa ce NoABAT pas3nnvyHn BuaoBe 3BYLU, KOUTO HAMAT

HVKaKBO BMUsiHWME BbPXY NpaBurHaTa paboTtata Ha XnaausHuka.

3Byij KOWTO MoraT a GbJaT NIeCHO NUKBUAVPAHM: .

° yM, NOSIBABALL, Ce KOraTo XnafuiHvka He € 4o6pe HBEnupaH - HUBENvpaiiTe C NomoLLTa Ha perynvpyemMute
NpeaHW KpayeTa Ha XnagunHuka. EBeHTyanHo noanoxeTe Mek Matepvan nof 3afHuTe Kpadeta, 0COGEHO ako
nofoBaTa HacTUMKa € OT KepaMUYHU NITOYKK.

® TbpkaHe B MebenuTe Kpaw XnagurHuka — OTApbHETe XMaaunHvka.

® CkbpuaHe Ha padpTOBETE UM YeKMeOKeTaTa B XNaanunHuka — n3Bajete U OTHOBO CroXeTe padta unm

YeKMepKeTo.

®  3ByuM OT JOKOCBALLYM ce BYTUIKM B XNaausHnka — otaanedeTte OyTunkuTe.

3ByL|VITe, KOWUTO MoraTt fa ce NosABAT Mo BpeMe Ha npaBunHaTta pa60Ta Ha XnagunHuka morat ga 61:;,an npegn3BukaHn

oT paboTata Ha TepMoCTaTa, arperata (BKoYBaHe), cUcTeMara 3a oxnaxnaHe (CBUBaHe 1 pasiumpsiBaHe Ha
maTepuana noj BIUSHWETO Ha pasnukara B Temneparyparta u AeiiCTBUETO Ha OXNaXaaHeTo).

55

BG



o4

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

3awuTa Ha O30HHUSA CNoN

3a nspaboTka Ha HawwwnTe
n3aenvsi NpUNoXxeHu

ca XnafunHu areHTu u
netepreHT Ha 100% 6Ge3
cbabpxaHue Ha FCKW

n FKW, koeTo Bnusie
nonoxuTenHo B/y onaseaHe
Ha O30HHWSA CION 1
otcnabsaHe Ha NapHUKOBUS!
edbekT. MNpunoxeHata MoAepHa TEXHONOMMSA U
GnaronpusiTHa 3a okonHaTa cpefa usonaumsi
BOAST 0 HUCKa KOHCYNMMpaHa MOLLHOCT.

—

I

—

PeuMKnVHr Ha onakoBKaTa

&

® BbHWHa onakoBKka OT KapToH / honbo

® dopma OT nu1LleH oT cbabpxaHneTo FCKW
cTuponop -nonuctupex (PS)

® donbo u vyBanu ot nonveTuneH (PE)

HawwuTe onakoBku ca
n3paboTeHun oT MaTepuanu
GnaronpuaTHM 3a okonHata
cpeqa, noaxoasLm 3a
noBTOpHa ynoTpeba:

YHULLOXXABAHE / MTOBTOPHA YMNOTPE-
BA HA YPEOU

AKO HsIMa nosedve Aa yno-

TpebsBame n3genveTo,
npeon ga  M3XBbPIUM
MN3HOCEHOTO  YCTPOWCTBO

TpsbBa Oa oTpexeMm 3a-

XpaHBaLLus kaben.
I T08Ba CbopbXeHue e 03-

HaveHo B cbrmacue ¢ Es.-
ponerncka Aupektnea 2002/96/ES. Takosa
0603HaveHve nHdopmupa, Ye N3HOCEHOTO
CbOpbXEHVE He Moxe Aa Obae W3XBbp-
NSIHO 3aefHO ¢ GUTOBM OTnNagbUM Ha [o-
MakuHCTBa. [oTpebutenaT e AnbxeH Ada
ro npegage Ha cepsu3 Bogely cbbupaHe
Ha W3HOCEHW €enekTPUYEecKn W enekTpoH-
HW ypeaun. CepBu3n 3aHMMaBalLn ce CbC
cbbupaHe, B TOBa rokanHuTe cbbupalim
NMYHKTOBE, Mara3vHW 1 OKPBXHU eduHULN,
cbCAaBaT CbOTBETHaTa cuctema Aasalla
Bb3MOXHOCT Ha npegaBaHe/obcnyxsaHe
Ha TakvBa M3HOCEHW ypeau.

MpaBUNHOTO MOBEAEHWE OTHOCHO M3HOCE-
HW eNeKTPUYECKN N ENeKTPOHHN CbOopbXKe-
HVs1 NO3BOMABa Aa ce u3berHaT BpefHUTe
BNVSIHAA 1 NOCNeanum 3a 3apase Ha xopa-
Ta 1 3a oKomnHaTa cpefa, KOUTo ce abrmkart
Ha onacHWTe CbCTaBKM W HenpaBUITHOTO
cknagupaxe v npepaboTka Ha TakuBa Cb-
OPBXKEHUSA.

KNAC KINAMATUYEH

NHdopmauumsa 3a Knac knmmatnyeH ce Hammnpa Bbpxy nacnopTtHata tabnuua. Ts nokassa, npu
KakBa TeMrnepaTypa Ha okornHaTa cpeaa (T.e. NOMELLEHNETO, B KOETO paboTu) n3penveTo AencTByBa
ONTUMArHo (NpaBUIHo).

Knac knumaTtuyeH [donycTumara TeMnepaTypa Ha oK. cpega
SN ot +10°C pgo +32°C
N ot +16°C pgo +32°C
ST ot +16°C go +38°C
T o1 +16°C pgo +43°C

56



FAPAHLUA
FapaHuus

lapaHLUMOHHUTE YCyrn — Copes rapaHLuyoHHaTa KapTa.
MponsBoanTeNnaT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a Bpeau, NPUYMHEHW OT HenpaBunHo GopaBeHe ¢ npoaykTa.

Oeknapauus Ha npousBoguTens

[MpounaBoauTensaT Aeknapvpa, 4e NpoAyKTbT OTroBapsi Ha CbLUECTBEHUTE N3NCKBAHUSI HA €BPONENCKUTe
OVPEKTUBU, N36pOoeHn No-aony:

® [upekTmBa 2014/35/EO 3a HUCKO HanpexeHue,

® [upektnea 2014/30/EO 3a enekTpomarHeTM4yHa KoMnaTMouIHoOCT

® [upekTnea 2009/125/EO

® [lnpektuBa RoHS 2011/65/EO
1 nopaau ToBa NPoaykTLT € MapkupaH ¢ ( € 1 My e nsfaaeHa Aeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
pas3nonoxeHve Ha Hai30pHUTE OpraHu Ha nasapa.
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CESTITAMO VAM IZBOR UREPAJA MARKE HANSA

POSTOVANI!
Ovaj uredaj je spoj izuzetno jednostavne upotrebe i savr§ene efektivnosti. Svaki proizvod je pre
napustanja fabrike precizno pregledan sa tacke gledista bezbednosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da pre pokretanja uredaja pazljivo proéitate instrukciju za upotrebu.

imaju preglednu ulogu. Puna oprema
uredaja opisana je u odgovaraju¢em
poglavlju.

. llustracije u ovom uputstvu za upotrebu

Uredaj je namenijen iskljucivo za ku¢nu
! upotrebu.

Proizvodac pridrzava pravo na promene
koje ne utic¢u na rad uredaja.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI

Neke informacije u ovom uputstvu su standardne za
razne tipove uredaja (frizidere, frizidere-zamrzivace ili
zamrzivace). Informacija o vrsti Tvog uredaja nalazi se
u Katri Proizvoda koja je isporuena sa uredajem.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu prouzrokova-
nu nepridrzavanjem pravila navedenih uovoj instrukciji.
Molimo da sacCuvate ovu instrukciju u cilju koriStenja u
buducnostiili davanja eventualnom slede¢em korisniku.
Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane lica
(uklju€ujuci i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili onih koji nemaju dovoljno
znanja i iskustva. U sluCaju da dode do upotrebe ovog
uredaja odstrane navedenih lica neophodan je nadzor i
davanje instrukcija osobe koja je odgovorna za njihovu
bezbednost.
Obratitiposebnu paznju da uredaj ne koriste deca ostav-
ljena bez nadzora. Ne dozvoljavati da se deca igraju sa
uredajem. Zabranjeno je sedanje na pomi¢nim elemen-
tima i veSanje na vratima.
Frizider-zamrzivac€ ispravno radi u temperaturi okoline
koja je navedena u tablici sa tehnickom specifikacijom.
Ne koristiti ga u podrumu, na ulazu, u vikendicama bez
%r(_ajanja u jesen i zimi. S _
rillkom postavljanja, pomeranja, dizanja, ne hvatati za
drsku vrata, ne povlaciti za parni kondenzator i ne dirati
sistem kompresora .
Frizider-zamrzivaC prilikom transporta ne naginjati viSe
od 40° od vertikale. Ako je doslo do takve situacije,
ukljuCivanje uredaja moze da nastupi min. 2 sata posle
njegovog postavljanja (crt. 2).
Pre svake operacije vezane uz odrzavanje izvuci utikac
iz mrezne utiCnice. Ne povlaliti za kabel, nego uhvatiti
korpus utikaca.
Zvukovi slicni lupanju ili pucanju su prouzrokovani Sire-
njem i skupljanjem delova zbog promene temperature.
|z bezbednosnih razloga samostalno ne popravljati ure-
daj. Popravke koje obavljaju osobe bez odgovarajucih
kvalifikacija mogu da uzrokuju ozbiljnu opasnost po ko-
risnika uredaja.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI

ProzracCiti na nekoliko minuta prostoriju u kojoj se nalazi
uredaj (prostorija mora da ima najmanje 4 m visine3;
za proizvod sa izobutanom/R600a) u slu€aju ostecenja
sistema za hladenje
Ne zamrzavati namirnice koje su u najmanjem stepenu
veC zamrznute.
U odeljku zamrzivaCa ne Cuvati pi¢a u bocama i kon-
zervama, posebno gazirana pica sa ugljen dioksidom.
Boce i konzerve mogu da popucaju.
Ne jesti zamrznute proizvode direktno izvadene iz za-
mrzivacCa (sladoled, kocke leda, itd.), njihova niska tem-
E)eratura moze da prouzrokuje ozbiljne promrzline.

aziti da se ne osteti protok rashladnog kruga, np pro-
buseni kanali rashladnog sredstva u parnom kompre-
soru, lomljenje cevi. Ispusteni rashladni medij je zapa-
ljiv. U slu€aju kontakta sa oCima oprati ih Cistom vodom
i odmah se obratiti lekaru.
Ako se kabel za napajanje osteti, trebali bi da ga pro-
menimo u ovlastenoj servisnoj tacki.
Uredaj sluzi za Cuvanje hrane, ne koristiti ga za druge
ciljeve.
Uredaj potpuno iskljuciti iz mreze (izvuéi utikac€ iz mrez-
ne utiCnice) tokom obavljanja takvih aktivnosti kao Ci-
ééer&je, odrzavanije ili promena poloirﬂa.
Uredaj mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe
sa umanjenim fi ziCkim, senzornim ili psihiCkim sposob-
nostima i osobe koje ne poseduju odgovarajuce isku-
stvo i znanje ako su pod nadzorom ili su dobile uputstva
za bezbedno koriS¢enje uredaja i ako razumeju opa-
snosti koje koriS¢enje uredaja sa sobom nosi. Deca ne
smeju da se igraju sa uredajem. Ciséenje i odrzavanje
uredaja ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI

Anti-bacteria System (zavisi od modela. Njegovu prisut-
nost signalizuje odgovarajuca nelepnica u unutrasnjosti
komore uredaja) - Specijalno sredstvo protiv bakterija
koje je dodano u materijal od kojeg je izradena unutra-
Snjost frizidera, Stiti namirnice koje su njemu pohranje-
ne od plesni, bakterija, mikroorganizama i ujedno Sti-
ti od neugodnog mirisa. Zahvaljuju¢i tome namirnice
duze odrzavaju svezinu.

U cilju dobijanja Sto viSe mesta u zamrzivacu moguce je
vadenje ladice i stavljanje namirnica direktno na police.
To nema uticaj na termicke ni mehanicke osobine ure-
daja. Zapremina zamrzivaca je izraCunata sa izvadenim
ladicama.
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INSTALACIJA | USLOVI RADA UREDAJA

Instalacija pre prvog pokretanja

Ukloniti ambalazu sa proizvoda, ukloniti
trake za lepljenje koje Stite vrata i opre-
mu. Eventualne ostatke lepka mozemo
da uklonimo delikatnim sredstvom za
pranje.

Ne bacati delove ambalaze od stiropora.
U slu€aju neophodnosti ponovnog pre-
vozenja frizider-zamrziva¢ zapakovati
u elemente od stiropora i foliju i zastititi
trakom za lepljenje.

Unutradnjost frizidera i zamrzivaca i
elemente opreme oprati mlakom vodom
sa dodatkom sredstva za pranje suda,
posle toga prebrisati i osusiti.
Frizider-zamrziva¢ postaviti na ravnoj,
horizontalnoj i stabilnoj povrsini, u suvoj,
provetrenoj, neosuncanoj prostoriji,
Sto dalje od izvora topline, kao Sto su
kuhinja, radijator centralnog grejanja,
cevi centralnog grejanja, instalacija tople
vode, itd.

Na vanjskim povrSinama proizvoda moze
da se pojavi zastitna folija koju treba
ukloniti.

PodeSavamo odgovarajuci horizontalni
polozaj, uvréuci 2 regulisane nozice (Crt.
3

Za slobodno otvaranje vrata udaljenost
izmedu bo¢nog zida proizvoda (od
strane Sarke vrata) i zida prostorije
predstavljena je na crtezu 5.*

Pobrinuti se za odgovaraju¢u ventilaciju
prostorije i slobodnu cirkulaciju vazduha
sa svih strana uredaja (Crt. 6).*

Minimalne udaljenosti od izvora topline:

od elektricne peénice, pecnice na gas i
ostalih - 30 mm,

od pe¢i na ulje ili ugalj - 300 mm,

od ugradbenih rerni - 50 mm

Ako nije moguce odrzavanje viSe nave-
denih udaljenosti upotrebiti odgovaraju-
€u izolacionu plocu.

Zadnja stenka frizidera, a posebno
kondenzator i ostali elementi sistema
za hladenje ne mogu da budu u dodiru
sa ostalim elementima koji mogu da
prouzrokuju o$tec¢enja, posebno sa CO
cevi i cevi za dovod vode).
Nedopustena je bilo kakva manipulacija
delovima agregata. Posebnu paznju
obratiti da se ne bi oStetila kapilarna
cevcice koja je vidljiva u udubini za
kompresor. Ta cev€ica ne moze da bude
savijana, izravnavana ili omotavana.
Ostecenje kapilarne cevéice od strane
korisnika poniStava prava koje daje
garanacija (crt. 8).

U izabranim modelima drska za vrata
nalazi se unutar proizvoda i treba je
pricvrstiti svojim odvijacem.
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Ukljuc€ivanje napona

® Pre prikljuCivanja preporucuje se pode-

$avanje dugmeta regulatora temperature
u polozaj ,,OF F* ili drugi koji uzrokuije iskl-
jucivanje uredaja iz mreze (Vidi stranicu
sa opisom upravljanja).

Uredaj uklju€iti u mreZzu naizmenicne
struje 230V, 50Hz, pomocu ispravno
instalirane elektri¢ne uti¢nice, sa uzeml-
jenjem i osiguratem 10 A.

Uzemljenje uredaja odreduju zakonski
propisi. Proizvoda¢ ne snosi odgovor-
nost u vezi sa potencijalnim Stetama na
osobamai ili predmetima prouzrokovane
nepridrzavanjem zakonskih propisa.
Ne upotrebljavati adaptere, viSestruke
utiénice, dvozilne produzetke. Ako je
neophodna upotreba produzetka, to
moze da bude produZetak sa zastitnim
poklopcem i jednom uti¢nicom koji po-
seduje atest sigurnosti VDE/GS.

Ako je primenjen produzetak (sa zastit-
nim poklopcem i atestom sigurnosti),
njegova uti¢nica mora da se nalazi u
sigurnoj udaljenosti od sudopera i ne
moze da bude izlozena na delovanje
vode ili otpadnih voda.

Podaci se nalazena nazivnoj plogici,
smestenoj na dnu stenke unutar komore
frizidera™*.

Iskljucivanje iz struje

® Obezbediti moguénost iskljuc¢ivanja

uredaja iz elektricne mreze, izvlacen-
jem utikaca ili isklju€ivanjem dvopolnog
prekidaca. (crt. 9).

* Ne ti¢e se uredaja za ugradivanje
** Zavisi od modela



UPOTREBA | FUNKCIJE
Komandna plo¢a (Crt. 10).

1. Poklopac sijalice
2. Dugme za regulaciju temperature

Regulacija temperature
Promena polozaja regulatora uzrokuje promenu temperature u frizideru+zamrzivacu.

Moguci polozaiji regulatora:

Uredaj iskljucen - pozicija OFF/0
NajviSa temperatura - pozicija 1
Optimalna temperatura - pozicija 2-6
Najniza temperatura - pozicija 7
Ne puniti odeljke pre
& hladenja (min. Po 4 sata) rada
uredaja.

Temperatura unutar odeljka frizidera/zamrzivaca

Ne menjati parametre temperature zbog promene godisnjih doba. Porast temeperature okoline otkriva
senzor i kompresor se automatski ukljuuje na duze vreme da bi se odrzala temperatura koja je podeSena
unutar odeljaka.

Male promene temperature

Male promene temperature su normalna pojava i mogu da se pojave na primer tokom ¢uvanja u frizideru
velike koli¢ine svezih namirnica ili kad su vrata duzZe vremena bila otvorena. To ne¢e da ima uticaj na
prehrambene proizvode, a temperatura se brzo vra¢a na prethodno podeseni nivo.

Promena osvetljenja *

® Podesiti regulator u polozaj ,OFF”, posle toga izvuéi utika€ iz mrezne uti¢nice.

® Demontirati poklopac sijalice i skinuti sijalicu (Crt. 18).

® Promeniti sijalicu na ispravnu sa identicnim parametrima kao fabri¢ki montirana u uredaju (220-240V,
max 10W, E14, maksimalne dimenzije: pre¢nik - 26 mm, duzina 55 mm).

® Pri¢vrstiti poklopac sijalice.

Ne koristiti sijalice manje ili ve¢e snage, koristiti samo sijalice koje imaju viSe navedene
parametre.

Rasveta ne moze da bude koriStena za osvetljavanje stambenih prostorija.

*  TiCe se uredaja fabricki opremljenih sa zarnom niti ili izabranih uredaja sa LED rasvetom u vidu
sijalice sa navojem E14.
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UPOTREBA | FUNKCIJE

Pohranjivanje namirnica u frizideru i zamrzi-
vacu

Prilikom pohranjivanja namirnica u ovom ure-
daju pridrzavati se instrukcije za upotrebu.

® Proizvode stavljati na tanjiirice, u spremnike ili
pakovati u foliju za hranu. Ravnormerno raspo-

rediti po povrsini polica.

® Obratiti paznju da hrana ne dodiruje zadnju
stenku, ako dodiruje moZe da uzrokuje inje ili ®

vlazenje namirnica.
® U frizider ne stavljati vru¢e posude.

® Proizvode koji lako primaju strane mirise, kao

Zbog odrzavanja dobrog kvaliteta zamrznutih
namirnica preporu¢eno je grupisanje namirnica
iz srednje ladice zamrzivaca tako da ne dolaze
u dodir sa hranom koja jo$ nije zamrznuta.
Preporu¢ujemo da zamrznute porcije prebacite
na jednu stranu ladice , a svezZe porcije za
zamrzavanje ostaviti sa suprotne strane maksi-
malno priblizne zadnjoj i bo¢noj stenki ladice.
Za zamrzavanje namirnica Koristiti prostor ozna-
cen (*/***).

Pamtiti da na temperaturu u komori zamrziva-
¢a imaju uticaj izmedu ostalog: temperatura
okoline, stepen popunjenosti namirnicama,
ucestalost otvaranja vrata, parametri termo-

e Pwrn-—

maslac, mleko, beli sir i takve koji imaju intenzi-
vni miris, np. ribe, suvomesnati proizvodi, sirevi
— Cuvati na policama umotane u foliju ili u nepro-
pusnim spremnicima.
Pohranjivanje povréa koje sadrzava veliku koli-
¢inu vode uzrokuje kondenzaciju vodene pare
iznad spremnika za povrce; to ne smeta tokom
pravilnog rada frizidera.
Povrée dobro osusiti pre ostavljanja u frizideru.
Prevelika koncentracija vlage skracuje vreme
pohranjivanja povréa, posebno lisnatog.

uvati neoprano povrce. Pranje uklanja prirod-
nu zastitu, zato je bolje oprati povrée pre upotre-
be.
Preporuéujemo slaganje proizvoda u koSarica-
ma 1, 2, 3* do prirodne granice popunjenosti
(Crt. 11a/11b).**

. Pakovani proizvodi
. Polica isparivaca / polica
. Prirodna granica popunjenosti

(*/***)

Dopusteno je slaganje namirnica na zi¢anim po-
licama isparivaca zamrzivaca.*

Dopusteno je slaganje proizvoda na polici 20-30
mm vi$e od prirodne granice popunjenosti.**
Moguce je uklanjanje donje ladice zbog pove-
¢avanja zapremine i pohranjivanje namirnica u
komori na dnu do max. visine.*

Zamrzavanje namirnica **

Mozemo da zamrzavamo prakti¢ki sve prehram-
bene proizvode, osim salata, np. zelene salate.
Za zamrzavanje koristimo isklju€ivo povrée najvi-
Seg kvaliteta, podeljeno na porcije namenjene za
jednokratnu konzumaciju.

Namirnice pakovati u materijale bez mirisa,
otporne na prolaz vazduha i vlage i otporne na
masnoce. Najbolji materijali su: vrecice, ambala-
Za od polietilenske i aluminijumske folije.
Pakovanije bi trebalo da bude nepropusno i dobro
prilegati uz zamrznute proizvode. Ne koristiti
staklenu ambalazu.

Sveze i tople namirnice (u temperaturi okoline)
koje su stavljene na zamrzavanje ne bi trebale
da budu u dodiru sa ve¢ zamrznutom hranom.
Preporu¢uje se da se dnevno u zamrziva€ ne
stavlja jednokratno vise svezih namirnica od ko-
licine navedene u nazivnoj plocici sa tehnickom
specifikacijom uredaja.

stata.

® Ako se posle zatvaranja komore zamrziva¢a
vrata ne mogu odmah da otvore, pricekajte 1
do 2 minuta, pod se ne izravna podpritisak.

Vreme pohranjivanja zamrznutih proizvoda zavisi
od njihovog kvaliteta u svezem stanju pre zamrza-
vanja i od temperature ¢uvanja.

Pri temperaturi -18°C ili nizoj preporucujemo sle-
dece periode Cuvanja:

Namirnice Meseci

Govedina 6-8
Teletina 3-6
Iznutrice 1-2
Svinjetina 3-6
Piletina 6-8
Jaja 3-6
Ribe 3-6

Povrce 10-12

Voce 10-12

Komora za brzo hladenje ne sluzi za Suvanje
zamrznute hrane. U toj komori moZzemo da
pravimo i cuvamo kocke leda.***

*  TiCe se uredaja sa komorom zamrzivaca u

donjem delu uredaja

Tic¢e se uredaja koji poseduju komoru

zamrzivaca (*/***)

*** Ne tiCe se uredaja opremljenih sa komorama
zamrzavanja oznacenih (*/***)

*k
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Regulacija nivoa vlaznosti u spremniku VitControl Plus

Da bi razni proizvodi, na primer voce ili povrce, duze sacuvali svezinu potreban je odgovarajuéi nivo
vlaznosti. Spremnik VitControl je opremljen kliznim regulatorom (Crt. 17), zahvaljuju¢i kojem u spremnik
mozemo da uvedemo vecu koli€inu vazduha, $to menja nivo vlaznosti u spremniku.

1. Poklopac spremnika
2. Klizni regulator dovoda vazduha
3. Prednja strana ladice za povrce

Voée zahteva nizi nivo vlaznosti, zato kliznim regulatorom treba da zatvorimo dovod vazduha. Sa
povréem je obrnuto, za duze odrzavanje svezine treba da maksimalno otvorimo dovod vazduha pomocu
kliznog regulatora. Tacni polozaj kliznog regulatora odrediti u odnosu na vlastite prehrambene navike.

KAKO EKONOMICNO KORISTITI FRIZIDER

Prakticni saveti Zone temperatura u frizideru
® Ne postavljati frizider niti zamrziva¢ u blizini
radijatora, pecnica ili stavljati na mestu na koje ® Sa obzirom na prirodnu cirkulaciju vazduha, u

direktno padaju suncane zrake. komori frizidera pojavljuju se zone raznih tem-
® Proveriti da otvori za ventilaciju nisu pokriveni. peratura.
Jedanput, dvaput godiSnje Cistiti i ukloniti prlja- ® Najhladnija zona nalazi se direktno iznad ladica
vstinu. za povrée. U toj zoni pohranjivati delikatne na-
® |zabrati odgovarajuéu temperaturu: temperatura mirnice koje se lako kvare kao:
6 do 8°C u frizideru ili-18°C u zamrzivacdu je - ribe, meso, piletina,
dovoljna. - suvo meso, gotova jela,
® U slu¢aju odlaska na godis$nji odmor, povisiti - jela ili kolace koji sadrzavaju jaja ili vrhnje,
temperaturu u frizideru. - sveze testo, razna testenina,
® \Vrata frizidera ili zamrzivaca otvarati samo kad - pakovano povrce i ostale sveZe namirnice
je to neophodno. Dobro je znati kakve namirni- hranu sa etiketom koja nalaze ¢uvanje na tem-
ce se nalaze u frizideru i gde se ta¢no nalaze. peraturi oko 4°C.
NeiskoriStene namirnice Sto pre ponovo staviti ® Najtoplije je u gornjem delu vrata. Tu je najbolje
u frizider ili zamrziva¢ dok se ne ugriju. ostaviti maslac i sireve.

® Redovno brisati unutrasnjost frizidera krpicom
namoc¢enom u delikatnom deterdzentu. Uredaje Proizvodi koje ne bi trebalo drzati u frizideru
bez funkcije automatskog odmrzavanja, regular-
no odmrzavati. Ne dopustiti da nastene slojinja ® Postoje namirnice koje nisu prilagodene za

debljine ve¢e od 10 mm. frizider. U toj grupi su:
® Brtvu pored vrata €istiti, u protivnom vrata mogu - voce i povrce osetljivo na niske
da se ne zatvaraju do kraja. Uvek menjati oste- temperature, kao $to su banane,
¢enu brtvu. avokado, papaja, marakuja, patlidzani,
; paprika, paradajz i krastavci,
Sta znace zvezdice? - nezrelo voce,
*  Temperatura koja nije viSa od -6°C dovoljna je - kropmir.

za ¢uvanje zamrznutih namirnica oko 7 dana.
Ladice ili komore koje su oznaéene jednom Primer rasporeda namirnica u uredaju (Crt. 12).
zvezdicom (najeSc¢e) susrec¢emo u jeftinijim
friziderima.

Na temperaturi nizoj od -12°C mozemo da
¢uvamo namirnice 1-2 sedmice bez gubitka
njihovog ukusa. Nije dovoljna za zamrzavanje
namirnica.

Uglavnom se koristi za zamrzavanje namirnica
na temperaturi ispod -18°C. Omogucava za-
mrzavanje sveze hrane teZine do 1 kg.

Tako oznaceni uredaj omogucava Cuvanje
namirnica na temperaturi ispod -18°C i zamrza-
vanje vecih koli¢ina hrane.

*k
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UKLANJANJE INJA, PRANJE | ODRZAVANJE

Za c":iéc’_:er)g'_e kucista i plasti¢nih delova uredaja nikad
ne koristifi razredivace ili odtra, sredstva za ribanje
(np. praskove ili mleko za cis¢enje)! Koristiti samo
delikatna te€na sredstva za pranje i meke krpice.
Ne koristiti sundere.

Uklanjanje inja iz frizidera***

® Na zadnjoj stenci pretinca frizidera stvara se inje
koje se automatski uklanja. Za vreme uklanjanja
inja zajedno sa otopljenom vodom u odvodnu cev
moze da ude prljavstina. To moze da prouzrokuje
zastopavanje otvora. U tom sluéaju delikatno
procistiti ot€epljivacem (Crt. 13).

® Uredaj radi u ciklusima: hladi (tada se na zadnjoj
stenci talozi inje), posle toga uklanja inje (kapi koje
cure po zadnjoj stenci).

Pre ciScéenja uvek iskljuciti uredaj iz

mreze, izvaditi utika¢ iz mreze utiCnice,
mo dopustiti da voda dode do komandne
ploce ili rasvete.

® Ne preporu€ujemo sredstva za odmrzavanje
u aerosolu. Mogu da prouzrokuju nastajanje
eksplozivnih smesa, sadrzavaju razredivace koji
oStecuju plasti¢ne delove uredaja, pa ¢ak i da
Stete zdravlju.

e Obratiti paznju da po moguénosti voda kojom
peremo ne utice u otvor koji vodi u spremnik za
isparavanje.

® Celiuredaj, osim brtve za vrata, prati delikatnim
deterdZzentom. Brtvu za vrata Cistiti Cistom vodom
i osusiti krpom.

® Ruc¢no temeljno oprati sve elemente opreme
(sp;emnike za povrce, police, satklene police,
itd.).

Uklanjanje inja iz zamrziva¢a**

® Uklanjanje inja iz zamrzivaca je dobro povezati
sa CiS¢enjem uredaja.

® \eca kolicina leda na povrSinama za zamrza-
vanje otezava efikasni rad uredaja i uzrokuje
povecanu potrosSnju elektricne energije.

e Preporucujemo da odmrzavate uredaj jedanput,
dvaput godisnje.

® Ako se unutra nalaze namirnice, podesiti regu-
lator u polozaj max.a oko 4 sata pre planiranog
odmrzavanja. To ¢e da nam omoguci duze
¢uvanje namirnica u temperaturi okoline.

® Posle vadenja namirnica iz zamrziva¢a, omotati
ih sa nekoliko slojeva novina, omotati u deku i
Cuvati na hladnom mestu.

e Odmrzavanje zamrzivaca trebali bi da obavimo
Sto brze. DuZe ostavljanje namirnica na tempe-
raturi okoline skracuje njihov rok upotrebe.

U cilju uklanjanja inja:**

® |skljuciti uredaj pomoc¢u komandne table, posle
toga izvaditi utikac iz uticnice.

® Otvoriti vrata, izvaditi namirnice. o

® Ovisno od modela izvaditi odvodni kanali¢ koji
se nalazi u donjem delu komore zamrzivaca i
podmetnuti posudu.

® Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces

odmrzavanja. Dodatno u komoru zamrzivaca
e moguce staviti posudu sa vrelom (ale ne

ipucom) vodom. .

® Oprati i osusiti unutradnjost zamrzivaca.,

® Pokrenuti uredaj shodno sa odgovaraju¢om
tackom u uputstvima.

AyTomaTcko oTanawe ppmkmgepa
Komopa cpuxumaepa je onpemrbeHa yHKLUmjom
ayTOMaTCKOr oTanawa, ako Ha 3a[H0j CTEHU
KOMOpe 3amp3unBaya Moxe ce dpopMmpaTu
mpas. Pasnor 3a To je Beha konuynHa cBexumx
HaMUpHMLA YyBaHUX Yy KOMOpU cpukuaepa.

AyTomaTcKo oTanake 3aMp3uBava****

Komopa 3amp3nBaya je onpemsrbeHa yHKLMjOM
ayTomaTtckor oTanamna (no-frost). 3a sampsaBare
XpaHe KOpUcTu ce oxnafeH LupKynmcaH Basgyx, a
Brara u3HyTpa Komope 3amp3vBava je ogsoheHa
Hanorbe. 3axBarbyjyhv Tome y 3amp3unsady ce He
dopmupa BULIAK Neda n Mpas, a HamypHULE ce
He cnajajy.

Py4Ho npare komope cdpuxuaepa n
3amp3uBada****

[Mpenopyuyjemo npake komope cpwxugepa un
3amp3aviBaya bapem jegHoMm roguilkse. Mparbe
cnpeyaBa bakTepuje 1 HenpwjaTHe MUpUCE.
Wckrbyuntu anapat tunkom (1), ucnpasHuTm
Komope 1 onpaTu kopuctehn Boay 1 HEXHM
AeTepLieHT. Ha kpajy ocyumt Komope KpnuLom.

Vadenje i umetanje polica

Izvuéi policu, a posle toga je ubaciti do kraja dok se
kvacica ne nade u vodilici (Crt. 15).

Vadenje i umetanje police

Dignuti policu, izvaditi i umetnuti odozgo u Zeljeni
polozaj (Crt. 16).

elektricnu grejalicu, ventilator, niti fem
za kosu.

TiCe se uredaja koji poseduju komoru zamrzi-

vaca (*/***). Ne ti¢e se uredaja sa sistemom

bez vlage i leda

*** Tice se uredaja koji poseduju komoru za
hladenje. Ne ti¢e se uredaja sa sistemom bez
vlage i leda

**** TiCe se uredaja sa sistemom bez vlage i leda

CE Ni u kojem slucaju u zamrzivac stavljati

*k
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RESAVANJE PROBLEMA

Simptomi

Mogugéi uzrok

Resenje problema

Uredaj ne radi

Uredaj nema napajanja
1z elektricne mreze

- proveriti da li je utika¢ pravilno utaknut u
utinicu elektricne mreze

- proveriti da li je kabel za napajanje oSte¢en

- proveriti ima li napona u uticnici ukljuéujuci neki
drugi uredaj, np. noénu lampu.

- proveriti da i je uredaj uklju¢en podesavajuci
termostat u poziciju vec¢u od od ,OFF” ili ,0”.

Ne radi
rasveta
unutar odeljka

Sijalica nije dobro zavrnuta ili se spalila (U
uredajima sa sijalicom) .

- proveriti prethodnu tacku ,Uredaj ne radi’- zavrnuti ili
promeniti pregorelu sijalicu(U uredajima sa sijalicom).

Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u viSu poziciju

Temperatura okoline je veca ili manja od
temperature koja je navedena u tablici sa
tehni¢kom specifikacijom uredaja.

- uredaj je prilagoden za rad u temperaturi koja
je navedena u tablici sa tehni¢kom specifikacijom
uredaja

Uredaj se nalazi na osun¢anom mestu ili
blizu izvora topline

- promeniti poloZaj uredaja shodno instrukciji za
upotrebu

Jednokratno punjenje velikom koli¢inom
toplih namirnica

- pricekati do 72 sata na hladenje (zamrzavanje)
namirnica i ostvarivanje Zeljene temperature unutar
odeljka .

OteZani protok vazduha unutar uredaja

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne dodiru-
ju zadnju stenku frizidera

Otezani protok vazduha sa zadnje strane
uredaja

- odmaknuti uredaj od zida min. 30 mm

Vratanca frizidera/zamrzivaca su precesto
otvarana i/ili su predugo otvorena

- smanjiti uestalost otvaranja vrata i/ili skratiti
vreme kad su vrata otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne oteza-
vaju zatvaranje vrata

Kompresor se retko ukljuéuje

- proveriti da temperatura okoline nije manja od
raspona klimatske klase.

LoSe umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Neprestani rad
uredaja

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u nizu poziciju

Ostali uzroci kao tac. ,Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava”

- proveriti shodno prethodnoj ta¢. ,Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava”

U donjem delu
frizdera se skuplja
voda

Otvor za odvod vode je zacepljen (tice se
uredaja sa otvorom za odvodenje otopljene
vode)

- ocistiti otvor za odvod vode (vidi instrukcija za
upotrebu glava - ,Uklanjanje inja iz frizidera”)

Otezani protok vazduha unutar odeljka

- poslagati namirnice i spremnike tako da ne dodiru-
ju zadnju stenku frizidera

Zvukovi koji se ne
pojavljuju tokom
normalnog rada
uredaja

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj nie stoji dobro

Uredaj dodiruje namestaj i/ili druge pred-
mete

Uredaj dodiruje namestaj i/ili druge predmete

Tokom normalnog rada uredaja za hladenje mogu da se pojave razni zvukovi koji nemaju nikakav uticaj na pravilno

delovanje frizidera.

Zvukovi koje je lako otkloniti:

® buka,kad frizider nije dobro postavljen - podesiti pomoc¢u noZica za regulaciju spreda. Eventualno ispod rola
pozadi podmetnuti meki materijal, posebno kad je podloga od plogica.

® dodirivanje obliznjeg namestaja — odmaknuti frizider.

® Skripe ladice ili police — izvaditi i ponovo umetnuti ladicu ili policu.

® zvukovi boca koje se dodiruju - odmaknuti boce od sebe.

Zvukovi koje ¢ujemo tokom pravilne eksploatacije uredaja proizlaze iz rada termostata, kompresora (uklju¢ivanje),
sistema za hladenje (skupljanje i Sirenje materijala pod uticajem razlike temperatura i protoka rashladnog medija).
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EKOLOGIJA

Zastita ozonskog sloja LIKVIDACIJA / UTILIZACIJA OPREME
U proizvodnji nagegu ureda- Ako uredaj vise necemo

ja koriste se rashladna sred-
stva i za penece supstance
koje 100% nemaju FCKW

i FKW, $to korisno uti¢e na
zastitu ozonskog omotaca

i smanjivanje efekta sta-
klenika. Sa druge strane
savremena tehnologija i
izolacija prijazna zivotnoj sredini uzrokuje nisku
potro$nju energije.

== N e

Reciklaza pakovanja

Nasa pakovanja su izradena

od materijala prijaznih za

Zivotnu sredinu i mozemo da
% ih ponovo iskoristimo:

Vanjsko pakovanje papir/ folija

® U vidu polistirena peneceg (PS) bez FCKW
spienionego (PS)

® Folije i vrecice od polietilena (PE)

da koristimo, pre odla-

ganja na otpad odrezimo

kabel za napajanje.

Ovaj uredaj je oznacen

u skladu sa evropskom

B direktivom 2002/96/EU i

poljskim zakonom o potro-
Senom elektricnom i elektronskom otpadu.
Ujedno je oznacen simbolom precrtanog
kontejnera za otpatke.
Oznaka na proizvodu pokazuje da ovaj
proizvod posle njegovog zivotnog veka ne
moze da bude biti tretiran kao ostali kucni
otpad.
Korisnik ima obavezu da ovaj proizvod
preda na odgovarajuée sabirno mesto za
reciklazu potroSene elektri¢ne i elektronske
opreme. Institucije za prikupljanje ovakvog
otpada, uklju€ujuci lokalne sabirne tacke,
kupovna mesta, opstinske jedinice, sacin-
javaju odgovarajuci sistem koji omoguc¢ava
zbrinjavanje ove opreme.
Pravilno odlaganje potroSene elektricne i
elektronske opreme spre€ava potencijalne
negativne posledice za okolinu i ljudsko
zdravlje koje inaCe mogu da budu uzroko-
vane neodgovarajuc¢im odlaganjem ovog
proizvoda.

KLIMATSKA KLASA

Informacija o klimatskoj klasi uredaja nalazi se na nazivnoj plo€ici. Ona pokazuje u kakvoj temperaturi
okoline (tj. prostorije u kojoj rad) uredaj deluje optimalno (pravilno).

Klimatska klasa

Dopustena temperatura
okoline

SN +10°C - +32°C
N +16°C - +32°C
ST +16°C - +38°C
T +16°C - +43°C
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GARANCIJA, USLUGE POSLE PRODAJE

Garancija

Garantne usluge u skladu sa garantnim listom.
Proizvodac ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu prouzrokovanu nepravilnom upotrebom proizvoda.

Izjava proizvodaca

Proizvodac¢ nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove nize navedenih evropskih direk-
tiva:

niskonaponske direktive 2014/35/UE

direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2014/30/UE
direktive ekodizajna 2009/125/UE

direktive RoHS 2011/65/UE

i zato je proizvod oznacen C E i poseduje deklaraciju uskladenosti koja je predo€avana organima za
nadzor trzista.
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SVEIKINAME PASIRINKUS ,,HANSA“ ZENKLO |JRANGA

GERBIAMIEJI!
Sj prietaisg labai lengva priziaréti ir jis puikiai veikia. Pries iSvezant i§ gamyklos kiekvieno
gaminio saugumo ir veikimo funkcijos buvo kruops¢iai patikrintos.

Prie$ jungdami prietaisg praSome atidzZiai perskaityti naudojimo instrukcija.

veiksléliai yra tik pazintiniai. Visa jrenginio

. Sioje naudojimo instrukcijoje pateikiami pa-
jranga aprasoma atitinkamame skyriuje.

Jrenginys skirtas naudoti tik buityje.
Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, kurie nedaro jtakos jrenginio
veikimui.
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SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Kai kurios Sios instrukcijos nuostatos yra suvienodintos
jvairiy tipy Saldymo jrangai (Saldytuvams, Saldytuvams-
Saldikliams arba Saldikliams). Informacija apie Jusy
jrangos tipg pateikiama Produkto lape, kuris pateikia-
mas kartu su gaminiu.
Gamintojas neatsako uz zalg, padarytg nesilaikant tai-
sykliy, kurios pateikiamos Sioje instrukcijoje.
Prasome iSsaugoti Sig instrukcijg, kad buty galima ja
asinaudoti ateitl)ﬂlje ar perduoti kitam vartotojui.
renginys néra skirtas naudoti asmenims, kuriy fiziniai,
jutiminiai ar protiniai gebéjimai yra riboti (taip pat ir vai-
kams), ar neturintiems patirties arba neiSmanantiems
jrenginio, nebent naudojamasi prizitrint asmeniui, atsa-
kingam uz jy sauguma, ir laikantis jrenginio naudojimo
instrukcijos.
Batina ypac atkreipti démesj, kad jrenginiu nesinaudoty
vaikai, palikti be priezitros. Negalima jiems leisti zaisti
jrenginiu. Negalima jiems leisti séstis ant iStraukiamy
elementy ir karstytis ant dureliy.
Saldytuvas su Saldikliu tinkamai veikia aplinkos tempe-
ratdroje, kuri nurodyta techninés specifikacijos lentelé-
je. Negalima naudoti rlsyje, prieangyje, neSildomame
vasarnamyje rudenj ir Ziema.
Statant, perstumiant, pakeliant negalima griebti uz du-
reliy laikikliy, traukti uz Saldytuvo uzpakalinéje dalyje
esancCio kondensatoriaus ir liesti kompresoriaus agre-
ata.
er?/eiant, perkeliant ar statant Saldytuvo negalima pa-
lenkti daugiau nei 40° nuo vertikalios padéties. PrieSin-
gu atveju jrenginj galima jjungti tik praéjus bent 2 valan-
doms, kai jis buvo pastatytas (2 pieS.).
Kiekvieng karta, kai atliekami Saldytuvo prieziGros dar-
bai, batina iStraukti kiStukg iS tinklo lizdo. Negalima
traukti uz laido. Batina suimti uz kistuko korpuso.
Girdimi traskéjimo ar trakinéjimo garsai atsiranda da-
lims pleCiantis ir susitraukiant dél temperattros pokycCiy.
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SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Saugos sumetimais negalima jrenginio remontuoti savo
nuozidra. Remonto darbai, atliekami reikiamos kvalifi-
kacijos neturinCiy asmeny, gali kelti rimtg pavojy jrengi-
nio vartotojo saugumui.
Batina kelias minutes védinti patalpa, kurioje stovi jren-
ginys (patalpa turéty bati bent 4 m?; jrenginio su izobuta-
nu/R600a atveju), jeigu paze|d2|ama ausinimo sistema
Negalima pakartotlnal uzSaldyti visiSkai ar dalinai atSil-
dytq Eroduktq

Saldiklio kameroje negalima laikyti gérimy buteliuose ir
dézutése, ypac prisotinty anglies dvideginio,. Dézutés ir
butelial% ali susprogti.
Neimti j burng Saldyty produkty, ka tik iSimty is Saldiklio
(ledy, leduky ir pan.), zema jy temperatira gali sukelti
skaudziy nuSalimuy.
Batina stengtis nepazeisti ausinimo sistemos, pvz., ne-
pradurti ausSalo kanaly garintuve, nenulauzti vamzdeliy.
TrykStantis auSalas yra degus. Patekus | akis, praplauti
Svariu vandeniu ir nedelsiant kreiptis | %ydytOJa
Jeigu pazeidziamas maitinimo laidas, butina jj pakeisti
specializuotoje taisykloje.
Jranga skirta maistui laikyti — nenaudoti jos kitiems tiks-
lams.
Iranga reikia visiskai isjungti is tinklo (iStraukti kistukg i$
tinklo lizdo), kai atliekami Sie darbai: valymo, priezidros
ar keiCiant pastatymo vietg.
Sj prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety amziaus. As-
menys, turintys riboty fi ziniy, jutiminiy ar protiniy ge-
béjimy arba neturintys patirties ar ziniy, prietaisg gali
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prletalsa, ir jie suprato
gresianCius pavojus. Vaikams negalima Zaisti su prie-
taisu. Vaikai negali atlikti valymo ir priezilGros darby be
priezitros.
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SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI

Anti-bacteria System (yra priklausomai nuo modelio.
Apie jo buvimg informuojama atitinkamu lipduku prie-
taiso kameros viduje) - Specialus antibakterinis prepa-
ratas, kurio dedama | medZiagg, iS kurios gaminamas
Saldytuvo vidus, saugo jame laikomus produktus nuo
pelésiy, bakterijy ir mikroorganizmy, taip pat neleidzia
susidaryti nemaloniam kvapui. Del to produktai ilgiau iS-
lieka SvieZi.

Norédami turéti daugiau vietos Saldiklyje, galima i$ jo
iSimti stalCius ir déti produktus tiesiai ant lentynéliy. Tai
neturi jtakos prietaiso Siluminéms ir mechaninéms sa-
vybéms. Nurodyta Saldiklio talpa buvo apskaiciuota iSe-
mus stalCius i$ prietaiso.

73

LT



17

IRENGINIO DIEGIMAS IR NAUDOJIMO SALYGOS

Diegimas pries$ pirma kartg paleidziant

|renginj iSpakuoti, nuimti dureliy apsau-
gines lipnigsias juostas ir iSimti jranga.
Galimus klijy liku¢ius pasalinti Svelniu
plovikliu.
Pakuotés putplascio elementy neiSmesti.
Prireikus perveZti, Saldytuvg su Saldikliu
supakuoti j putplas€io elementus ir
%Iévele bei apklijuoti lipnigja juosta.
aldytuvo ir Saldiklio vidy ir jrangos
elementus nuplauti drungnu vandeniu
su indy plovikliu, paskiau nuvalyti ir
iSdZiovinti.
Saldytuvg su Saldikliu statyti ant lygaus,
horizontalaus ir stabilaus pagrindo,
sausoje, vedinamoje ir nesaulétoje pa-
talpoje, toliau nuo Silumos Saltiniy, pvz.,
virykliy, Sildymo radiatoriy, vamzdziy,
karsto vandens prietaisy ir pan.
|renginio iSorés pavirSiai gali bati pa-
dengti apsaugine plévele, kurig reikia
nuimti.
|renginj statyti horizontaliai — atitinkamai
pareguliuoti 2 reguliuojamagsias kojeles
(3 pies.).
Kad dureles bity galima nekliudomai
atidaryti, atstumas nuo jrenginio Soninés
sienelés (i$ dureliy vyriy pusés) ir
patalpos sienos nurodytas 5 pieSinyje.*
Badtina pasirdpinti tinkamu patalpos
védinimu ir laisva oro apytaka i$ visy
jrenginio pusiy (6 pies.).”

Maziausi atstumai nuo Silumos Saltiniy:

nuo elektriniy, dujiniy ir kity virykliy — 30
mm,

nuo mazutu ar anglimis kdrenamy
krosniy — 300 mm,

nuo jmontuojamy orkaiciy — 50 mm

Jeigu nejmanoma laikytis nurodyty
atstumy, bdtina naudoti tinkamas izo-
liacines plokstes.

Saldytuvo uZpakaliné sienelé, ypad
kondensatorius ir kiti ausinimo sistemos
elementai, negali liestis su kitais elemen-
tais, galin€iais pazeisti, ypa¢ su centrinio
Sildymo ir vandentiekio vamzdziais.
Draudziama kaip nors manipuliuoti ausi-
nimo agregato elementais. Ypac bdtina
atkreipti démesj, kad kompresoriaus
niSoje matomas kapiliarinis vamzdelis
nebuty pazeistas. Vamzdelio negalima
lenkti, tiesinti ar vynioti.

Vartotojas, pazeides kapiliarinj vamzdelj,
praranda garantijos suteikiamas teises
(8 pies.).

Kai kuriy modeliy dureliy rankena yra
jrenginio viduje ir jg reikia patiems
prisukti.
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Jungimas j tinklg

Prie§ jungiant j tinkla rekomenduojama
temperatlros reguliavimo rankenéle
nustatyti ,OFF* ar kitoje padétyje, ku-
rioje jrenginys iSjungiamas i$ tinklo (zr.
irenginio valdyma).

Irenginj jungti j 230 V, 50 Hz kintamo-
sios srovés tinklg per tinkamai jrengta,
izemintg ir 10 A saugikliu apsaugota
elektros lizdag.

Irenginj batina jzeminti pagal galiojancius
teisés aktus. Gamintojas atsisako bet
kokios atsakomybés uz galimg zalg
asmenims ar daiktams, padarytg nesi-
laikant Sio teisés akty reikalavimo.
Negalima naudoti adapteriy, Sakotuvy,
dviejy gysly ilgintuvy. Jeigu prireikia
naudoti ilgintuva, tinkamiausias yra ap-
sauginis, vieno lizdo, atitinkantis VDE/
GS saugos reikalavimus.

llgintuvo (apsauginio su saugos zZen-
klu) lizdg laikyti saugiu atstumu nuo
kriaukliy, kad vanduo ir kitokie skysciai
jo neuzliety.

Duomenys pateikiami vardinéje lenteléje,
kuri yra sienelés apacioje, Saldiklio kame-
ros viduje**.

ISjungimas is tinklo

Batina uztikrinti galimybe iSjungti jrenginj
i$ elektros tinklo iStraukiant kistukg ar
iSjungiant dvipol;j jungiklj (9 pies.).

* Netaikoma montuojamajai jrangai
** Yra priklausomai nuo modelio



NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS
Valdymo skydelis (10 pies.).

1. Lemputés gaubtas
2. Temperatiros reguliavimo rankenélé

Temperaturos reguliavimas
Pakeitus rankenélés padétj pakei¢iama temperatira Saldytuve su Saldikliu.

Galimos rankenélés padétys:

Jrenginys iSjungtas — OFF/0 padétis
Auksciausia temperatira — 1-a padétis
Optimali temperatara — 2—6-a padétys
Zemiausia temperatira — 7-a padétis

neatSalo (ne anksciau nei po 4 val., kai jrenginys

Negalima uzpildyti kamery, kol jos
& pradéjo veikti).

Temperatiira Saldytuvo/Saldiklio kameros viduje

Pasikeitus mety laikui, nereikia keisti nustatytos temperatiros. Pakilusig aplinkos temperatirg aptin-
ka jutiklis ir kompresorius automatiskai jjungiamas ilgesnj laika, kad palaikyty kamery viduje nustatytg

temperatlrg.

Nedideli temperatiiros pokyciai

Nedideli temperatiros pokyciai yra normalus reiskinys ir gali pasitaikyti, pavyzdziui, laikant Saldytuve
daug Svieziy produkty ar ilgesnj laikg palikus praviras duris. Tai nedaro jtakos maisto produktams, o

temperatlra greitai grgZinama iki nustatyto lygio.

Apsvietimo keitimas*

Reguliatoriaus rankenéle nustatyti ,OFF* padétyje, paskiau iStraukti kiStukg iS tinklo lizdo.

°
® Atsukti lemputés gaubtg ir nuimti jj (18 pie$.).
°

Pakeisti lempute veikiangia, tokiy paciy parametry, kaip ir sumontuota gamykloje (220-240 V, iki 10
W, E14, didziausi lemputés burbulo matmenys: skersmuo 26 mm, ilgis 55 mm).

® Uzdéti lemputés gaubta.

Nenaudoti mazesnio ar didesnio galingumo lempuciy, naudoti tik nurodyty parametry lemputes.

Lempuciy nenaudoti patalpoms apsviesti.

*

su LED apsvietimu — lemputémis su E14 sriegiu.
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Taikoma jrenginiams, kuriuose gamykloje jrengtas kaitrinis apSvietimas, ir kai kuriems jrenginiams
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NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS
Produkty laikymas Saldytuve ir Saldiklyje

Laikant maistg Siame jrenginyje batina elgtis
kaip nurodyta toliau.

[] [ ) [ ] HOWON—

Produktus laikyti ekStelése, induose ar suvynio-
tus | maistine plévele. Tolygiai iSdélioti lentyno-
se.
Bitina atkreipti démesj, ar maistas nesiliecia
su uzpakaline sienele; jeigu taip, produktai gali
apsSerksnyti ar sudrékti.
| Saldytuvg nedéti indy su karstu turiniu.
Produktus, kurie lengvai sugeria pasalinius kva-
pus, pvz., sviesta, piena, varskés surj, ir tokius,
kurie skleidzia stipry kvapa, pvz., zuvis, rikytus
meésos gaminius, surius, bdtina laikyti supaku-
otus pleveléje ar sandariai uzdarytuose indu-
ose.
Laikant daug vandens turinCias darzoves ant
darzoviy stalCiy sieneliy kaupiasi vandens garai;
tai netrukdo, kad Saldytuvas tinkamai veikty.
Prie$ dedant darzoves j Saldytuva bditina jas ge-
rai nusausinti.
Pernelyg didelis drégmeés kiekis
darzoviy, ypac lapiniy, laikymo trukme.
Laikyti neplautas darZoves. Plaunant pa$alina-
ma natdrali apsauga, todél darzoves geriausia
Elautl pries pat jas vartojant. .
ekomendUOJama produktus krauti | 1-g,
3-ig* staIC|us iki natdralios krovimo ribos
(11a/11b pies.).**

trumpina

. Supakuoti produktai
. Garintuvo lentyna / lentyna
. Nat@rali krovimo riba

(*/***)

Leidziama produktus déti ant Saldiklio garintuvo
metaliniy lentyny.

Produktai uz lentynos gali bati iSsikiSe 20-30
mm nuo natdralios krovimo ribos.

Krovimo erdvei padidinti galima apatinj stalCiy
iSimti ir sudéti produktus kameros apacioje iki
maksimalaus aukscio.

Produkty Saldymas**

Saldyti galima beveik visus maisto produktus,
iSskyrus Zalias valgomas darzoves, pvz., salotas.
Saldomi tik auk$ciausios kokybés maisto produk-
tai, padalyti porcijomis, kurias galima suvartoti per
viena kartg.
Produktus pakuoti bekvapéje medziagoje, pro
kurig neprasiskverbia oras ir dréegme ir kuriai ne-
kenkia riebalai. Geriausios medziagos: maiSeliai,
polietileno, aliuminio plévelé.
Pakuoté turi bati sandari ir gerai prigludusi prie
Saldomy produkty. Nenaudoti jokiy stikliniy
akuodiy.
aldyti sudéti Sviezi ir Silti (aplinkos temperataros)
maisto produktai netureéty liestis su jau uzsaldytu
maistu.
Rekomenduojama per parg j Saldiklj per vieng
kartg nedéti daugiau Sviezio maisto nei nurodyta
jrenginio technines specifikacijos lenteléje.

Saldomy produkty gerai kokybei i$saugoti re-
komenduojama viduriniame stalCiuje esancius
Saldytus produktus sudéti taip, kad nesiliesty su
dar neuzsaldytais produktais.
Rekomenduojama uzSaldytas porcijas perdéti
vieng Saldymo stalCiaus puse, o Sviezias Sal-
domas porcijas sudéti prieSingoje puséje — kuo
labiau pastumti prie stalCiaus uzpakalinés ir
Soninés sieneliy.

Produktams $aldyti skirta erdvé, pazymeéta (*/***).
Atsiminti, kad temperatirg Saldiklio kameroje
lemia aplinkos temperatira, maisto produkty
kiekis, kaip daznai varstomos durelés, termostato
parinktys.

Jeigu uzdarius Saldiklio kameros dureles
nepavykty jy vél is karto atidaryti, rekomenduoja-
ma palaukti 1-2 minutes, kol kameroje susidares
vakuumas kompensuojamas.

Saldyty produkty laikymo trukmé priklauso nuo
produkty kokybés iki uzsaldant ir jy laikymo
temperataros. -18°C ar Zemesnéje temperatlroje
rekomenduojama laikyti produktus laikyti tiek laiko:

Produktai Ménesiy
Jautiena 6-8
VerSiena 3-6

Subproduktai 1-2

Kiauliena 3-6

Paukstiena 6-8
Kiausiniai 3-6

Zuvys 3-6

Darzovés 10-12

Vaisiai 10-12

Greitojo Saldymo kamera néra skirta Saldytam
maistui laikyti. Sioje kameroje galima $aldyti ir
laikyti ledo gabaliukus.***

*  Taikoma jrenginiams su $aldiklio kamera apati-

néje jrenginio dalyje

Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera (*/***)

*** Netaikoma jrenginiams su Saldiklio kamero-
mis, pazenklintiems (*/***)

*k
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NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS

Drégnio lygio reguliavimas ,,VitControl Plus“ inde

Kad jvairs produktai, pvz., vaisiai ar darzoveés, islikty Sviezi, batinas tinkamas drégnio lygis. ,VitControl*
yra Sliauziklis (17 pies.), kuriuo j inda galima jleisti daugiau oro, todél pasikeicia drégnio lygis indo
viduje.

1. Indo dangtis

2. Patenkancio oro kiekio reguliavimo Sliauziklis
3. Darzoviy indo priekis

Vaisiams batinas mazesnis drégnio lygis, todél Sliauzikliu batina uzdaryti oro patekimg. Darzoviy

atveju yra atvirkS¢iai: kad ilgiau islikty Sviezios, batina iki galo atidaryti oro patekima. Tikslus Sliauziklio
uzdarymo lygis priklauso nuo mitybos poreikiy.

KAIP TAUPIAI NAUDOTI SALDYTUVA

Praktiniai patarimai Temperatiiros Saldytuve zonos
® Saldytuvo ar Saldiklio nestatyti Salia radiatoriy,

orkai€iy arba neleisti, kad juos veikty tiesioginiai ® Dél natdralios oro apytakos Saldytuvo kameroje
saulés spinduliai. yra skirtingy temperatdros zony.
® |sitikinti, kad védinimo angos néra uzdengtos. ® SalCiausia zona yra tiesiogiai virS darzovéms
Kartg ar du kartus per metus bdtina nuo jy nu- laikyti skirty stal€iy. Sioje zonoje reikéty laikyti
valyti dulkes. Svelnius ir greitai gendancius produktus, pvz.:
® Parinkti reikiamg temperatirg: temperatira - Zuvis, mésa, paukstieng,
nuo 6 iki 8 °C Saldytuve ir -18 °C Saldiklyje yra - rikytus mésos gaminius, paruostus
pakankama. patiekalus,
® |Svykstant atostogy batina padidinti temperatlrg - patiekalus ar kepinius su kiauSiniais
Saldytuve. arba grietine,
® Saldytuvo ar Saldiklio dureles atidaryti tik tada, - Sviezius pyragus, pyragy misinius,
kai tai yra bdtina. Gerai Zinoti kokie maisto pro- - supakuotas darzoves ir kitg Sviezig
duktai saugomi Saldytuve ir kur tiksliai jie sudéti. maista, kurio etiketéje nurodyta
Nesuvartotus produktus batina kuo greiciau laikyti apie 4 °C temperatiroje.
sudéti atgal j $aldytuva ar $aldiklj, kol jie nesusilo. ® Silgiausia yra virsutinéje dureliy dalyje. Cia
® Reguliariai valyti Saldytuvo vidy skuduréliu, reikéty laikyti sviestg ir sarius.

suvilgytu Svelniu valikliu. Jeigu jrenginyje néra
automatinio atitirpinimo funkcijos, bitina jjregu- Produktai, kuriy nereikéty laikyti Saldytuve
liariai atitirpinti. Neleisti, kad susidaryty storesnis

nei 10 mm SerksSno sluoksnis. ® Ne visi produktai yra tinkami laikyti $aldytuve.
® Dureliy tarpiklj laikyti Svary, antraip durelés iki Jiems priskirtini:

galo neuzsidarys. Bitina visada pakeisti paze- - zemai temperattrai jautris vaisiai

istg tarpiklj. ir darzovés, pvz., bananai,

avokadai, papajos, pasifloros, baklazanai,

Kq reiSkia zvaigzdutés? paprikos, pomidorai ir agurkai,

Temperatiros iki -6 °C pakanka uzSaldytg - nenunoke vaisiai,

maistg laikyti apie savaite. Stal¢iai ar kame- - bulvés.

ros, pazymeétos viena zvaigzdute, pasitaiko

(dazniausia) pigesniuose Saldytuvuose. Produkty iSdéstymo jrenginyje pavyzdys
**  Zemesnéje nei -12 °C temperatdroje maista (12pies.).

galima laikyti 1-2 savaites ir neprarasti jo sko-
nio. Tokios temperatiros nepakanka maistui
uz3aldyti.

***  Dazniausia maistg Saldyti tinkama Zemesné nei
-18 °Ctemperatira, kurioje galima uzsaldyti iki
1 kg Sviezio maisto.

**** Taip zenklinamas jrenginys tinka maistag laikyti
zemesnéje nei -18 °C temperatdroje ir Saldyti
didesnj maisto kiekj.

7
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SERKSNOS SALINIMAS,

lrenginio_ko_rp_us_ui ir plastikinéms dalims valyti ne-
naudoti tirpikliy ir astriy, Svei¢iamyjy valikliy (pvz.,
valymo milteliy ar pienelio)! Naudoti tik Svelnius
skystus valiklius ir minkStus skudurélius. Nenaudoti
kempiniy.

Serksno i$ Saldytuvo Salinimas***

® Ant uzpakalinés Saldytuvo kameros sienelés su-
sidaro Serksno, kuris paSalinamas automatiskai.
Salinant Serk8na, kartu su kondensatu j latakélio
anga gali patekti terSaly. Dél to gali uzsikimsti anga.
Tokiu atveju anga reikig Svelniai pravalyti krapstuku
(13 pies.).

® |renginys veikia ciklais: pirmiausia Saldo (tada
ant uzpakalinés sienelés kaupiasi Serksnas),
paskiau Salina Serks$ng (lasai nuteka uzpakaline
sienele).

Prie§ pradedant valyti grieztai batina
iSjungti jrenginj i$ tinklo — iStrauk-
ti kiStuka is$ tinklo lizdo, iSjungti ar
iSsukti saugiklj. Negalima leisti, kad
vanduo patekty j valdymo skydelj ar ant
lemputés.

® Nerekomenduojama naudoti purSkiamy tirpikliy.
IS tokiy preparaty gali susidaryti sprogus mi-
Sinys, Jy sudétyje gali bati tirpikliy, kurie gali
pazeisti plastikines jrenginio dalis ar net pakenkti
sveikatai.

e Bitina atkreipti démesj, kad plauti naudojamas
vanduo netekéty pro nutekéjimo anga j garinimo
inda.

® \Visg jrenginj, iSskyrus dureliy tarpiklius, plauti
Svelniu plovikliu. Dureliy tarpiklius valyti Svariu
vandeniu ir nuvalyti, kad baty sausi.

e Bitina rankiniu badu gerai nuplauti visus jrangos
elementus (darzoviy stalCius, lentynéles, stikli-
nes lentynas ir pan.).

Serksno Salinimas i$ Saldiklio**

® Serk3ng i$ Saldymo kameros Salinti tuo pat metu,
kai plaunamas visas jrenginys.

® Didesnés ledo sankaupos ant Saldymo pavirsiy
trikdo jrenginio veikimg ir suvartojama daugiau
elektros energijos.

® Rekomenduojama jrenginj atitirpinti kartg ar du
kartus per metus.

® Jeigu viduje yra produkty, rankenéle nustatyti
auksciausioje padétyje prie§ mazdaug 4 val. iki
pradedama atitirpinti. Tai leis produktus laikyti
aplinkos temperattroje ilgesn;j laika.

e IS Saldiklio iSimtg maistg sudeti j dubenj, apvy-
nioti jj keliais popieriaus sluoksniais, suvynioti j
apklota ir laikyti vésioje vietoje.

e Saldiklj reikéty atitirpdyti per kuo trumpesni laika.
llgiau aplinkos temperattroje laikomy produkty
tinkamumo vartoti trukmé sutrumpéja.

PLOVIMAS IR PRIEZIORA

Saldiklio kamerai atitirpinti reikia**:

trauk 18 lizdo.

® Atidaryti duris, iSimti produktus.

® Atsizvelgiant | model], iStraukti nutekamajj ka-
nalélj, esantj Saldiklio kameros apatinéje dalyje,
ir padeti inda. . .

® Palikti atidarytas dureles — tai pagreitins
atitirpimg. Papildomai galima Saldiklio kame-
roje pastatyti indg su karstu (bet ne verdandiu)
vandeniu. ~

® Nuplauti ir iSdziovinti Saldiklio vidy.

® Paleisti jrenginj taip, kaip nurodyta instrukcijoje.

® |Sjungti jrenginj valdymo skyde, paskiau is-
BUKD kiStuky & hzdo, o oerP

Automatiskas Saldytuvo atitirpinimas

Saldytuvo kamera turi automatigko atitirpinimo
funkcija, bet ant galinés jos sienelés gali kauptis
ledo sluoksnis. Dazniausiai tai vyksta tada, kuomet
Saldytuve laikoma daug SvieZiy maisto produkty.

Automatiskas Saldiklio atitirpinimas

Saldiklio kamera turi automatigko atitirpinimo
funkcijg (no-frost). Maisto produktai $aldomi
cirkuliuojanciu $altu oru, o oro drégmé i§ kameros
Salinama iSorén. Todél Saldiklyje nesikaupia ledas,
o produktai nepri$ala vienas prie kito.

Saldytuvo ir $aldiklio plovimas

Bent kartg metuose rekomenduojama iSplauti
Saldytuvo ir Saldiklio kameras. Tai leis apsisaugoti
nuo bakterijy ir nemalonaus kvapo.

Prietaisg iSjunkite mygtuku (1), iStraukite maisto
produktus i§ kamery, kurias iSplaukite

vandeniu su Svelnia valymo priemone. Kameras
iSSluostykite Sluoste.

Lentyny iSémimas ir jdéjimas

Lentyng iStraukti, paskiau jkisti iki galo, kad lenty-
nos spusciukas atsidurty bégelio angoje (15 pies.).

Lentynéliy iSémimas ir jdéjimas

Pakelti lentynéle, iStraukti ir jstatyti iS virSaus nori-
moje padeétyje (16 pies.).

Jokiu bidu j saldiklio vidy nekisti elek-
trinio Sildytuvo ar plauky dziovintuvo.

*k

Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera

(*/***). Netaikoma jrangai su beserk$ne siste-

ma

*** Taikoma jrenginiams su Saldiklio kamera.
Netaikoma jrangai su beSerkSne sistema

**** Taikoma jrangai su beSerksne sistema
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GEDIMAI

Simptomai

Galimos priezastys

Taisymo budas

Irenginys neveikia

Elektros tinklo
grandinés triktis

- patikrinti, ar kiStukas tinkamai jkistas

i tinklo lizdg

- patikrinti, ar jrenginio maitinimo laidas nepaze-
istas

- patikrinti, ar elektros lizde yra jtampa — prijungti
kitg prietaisa, pvz., nakting lempg

- patikrinti, ar jrenginys jjungtas — termostato
rankenéle nustatyti aukstesnéje nei ,OFF” ar ,0”
padétyje.

Nedega
lemputé
kameros viduje

Lemputé atsisukusi ar perdegusi
(Irenginiuose su kaitrinémis lemputémis).

- patikrinti ankstesnj punktg ,Jrenginys neveikia“ -
isukti ar pakeisti perdegusig lempute (Jrenginiuose su
kaitrinémis lemputémis).

Irenginys per silpnai
ausina ir/ar $aldo

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé- rankenéle
pasukti j aukStesne padétj

Aplinkos temperatira yra aukstesné ar
Zemesné uz jrenginio techninés specifikaci-
jos lenteléje nurodytg temperatira.

- jrenginys tinkamas naudoti temperataroje, kuri
nurodyta jrenginio techninés specifikacijos lenteléje.

Irenginys stovi saulétoje vietoje ar arti
Silumos Saltiniy

- pakeisti jrenginio vietg, kaip nurodyta instrukcijoje

Per vieng kartg pakrauta daug Silty
produkty

- palaukti iki 72 valandy, kol produktai ataus
(uzsals) ir kameros viduje bus pasiekta reikiama
temperatira

Sutrikusi oro apytaka jrenginio viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su Saldytuvo uzpakaline sienele

Sutrikusi oro apytaka uzpakalinéje jrenginio
dalyje

- jrenginj patraukti nuo sienos bent 30 mm

Saldytuvo/Saldiklio durelés pernelyg daznai
varstomos ir/ar pernelyg ilgai paliekamos
praviros

- re€iau varstyti dureles ir/ar trumpiau palikti jas
praviras

Durelés neuZsidaro

- produktus ir indus sudéti taip, kad netrukdyty
uzdaryti dureles

Kompresorius retai jsijungia

- patikrinti, ar aplinkos temperatira néra Zemesné
nei klimato klasés ribos

Blogai jdétas dureliy tarpiklis

- jspausti tarpiklj

Irenginys visg laikg
veikia

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

- rankenéle pasukti j Zemesne padétj

Kitos priezastys kaip punkte ,|renginys per
silpnai veikia ir/ar $aldo”

- patikrinti, kaip nurodyta ankstesniame punkte
Jrenginys per silpnai veikia ir/ar $aldo”

Apatinéje Saldytuvo
dalyje kaupiasi
vanduo

Vandens nutekéjimo anga yra uzsikim$u-
si (taikoma jrenginiams su kondensato
nutekéjimo anga)

Sutrikusi oro apytaka kameros viduje

Sutrikusi oro apytaka kameros viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su Saldytuvo uzpakaline sienele

Garsai, nebadingi,
kai jrenginys veikia
iprastai

Jrenginys pastatytas kreivai

- jrenginj pastatyti lygiai

Irenginys lieciasi su baldais ir/ar kitais
daiktais

- jrenginj pastatyti toliau, kad nesiliesty su kitais
daiktais

|prastai naudojant $aldymo jranga gali girdétis jvairiy garsy, kurie nedaro jokio poveikio $aldytuvo darbui.

Garsai, kuriuos lengva pasalinti:

® triukSmas, kai Saldytuvas nestovi vertikaliai — sureguliuoti pastatyma priekyje esaniomis jsukamomis
kojelémis. Taip pat galima po uzpakaliniais ritinéliais pakisti minkStos medziagos, ypa¢ kai grindys iSklotos

plytelémis.

® Lieciasi su gretimu baldu — patraukti $aldytuva.
® Girgzda stalCiai ar lentynos — iStraukti ir vél jdéti staliy ar lentyna.
® Besiliecianciy buteliy garsai — butelius patraukti vieng nuo kito.

Garsai, kurie gali bati girdimi tinkamai naudojant, atsiranda dél termostato, kompresoriaus (jsijungiant), Saldymo siste-
mos (medziagai susitraukiant ir ple¢iantis dél temperataros skirtumy ir Saldymo reagento tekéjimo) veikimo.
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APLINKOS APSAUGA

Ozono sluoksnio apsauga
Masy jrenginyje naudojami

ausinimo ir putojimo prepa-
ratai, kuriy sudétyje visiSkai
néra FCKW ir FKW, todél
irenginys neardo ozono slu-
oksnio ir neskatina $ilthamio
efekto. Gamyboje naudoja-
ma Siuolaikiska technolo-
gija ir aplinkai nekenkianti
izoliacija sumazina energijos sgnaudas.

|

I

Pakuotés perdirbimas

Masy pakuotés gaminamos

i$ aplinkai nekenkianciy

medziagy, kurias galima
% pakartotinai naudoti:

® |Soriné kartono / plévelés pakuoté
® Forma be FCKW, i$ putplascio
® Plévelé ir maiseliai i$ polietileno (PE)

KLIMATO

|RENGINIO NAIKINIMAS / PERDIRBIMAS
Jeigu jrenginys nebus dau-
giau naudojamas, prie$
iSmetant jj j metalo lauzg,
batina nupjauti maitinimo
laidg.
Sis jrenginys Zenklina-
B  mas perbraukto atlieky

konteinerio Zenklu pagal

Europos direktyvg Nr. 2002/96/EB ir Len-

kijos panaudoty elektriniy ir elektroniniy

irenginiy jstatyma.

Toks Zenklas rodo, kad pasibaigus

irenginio naudojimo laikotarpiui, jrenginio

negalima iSmesti su kitomis buities atlie-

komis.

Vartotojas privalo tokj jrenginj atidu-

oti panaudoty elektriniy ir elektroniniy

jrenginiy surinkéjams. Surinkéjai, taip pat

vietos surinkimo taskai, parduotuvés ir

imonés sudaro tinklg, kur galima atiduoti

tokig jranga.

Tinkamai elgiantis su panaudota elektrine

ir elektronine jranga padedama iSvengti

kenksmingy padariniy Zzmoniy sveikatai

ir aplinkai del jrangoje esanciy pavojingy

medziagy, netinkamo jrangos laikymo ir

perdirbimo.

KLASE

Duomenys apie jrenginio klimato klase pateikiami vardinéje lenteléje. Klasé rodo kokioje aplinkos (t. y.

patalpos, kurio stovi jrenginys) temperatdroje jrenginy

s veikia optimaliai (tinkamai).

Klimato klasé

Leistina aplinkos
temperatura

SN nuo +10°C iki +32°C
N nuo +16°C iki +32°C
ST nuo +16°C iki +38°C
T nuo +16°C iki +43°C
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GARANTIJA, TECHNINE PRIEZIURA
Garantija

Garantinés paslaugos pagal garantijos lapa
Gamintojas neatsako uz jokig Zalg dél jrenginio netinkamo naudojimo.

Gamintojo deklaracija

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka pagrindinius toliau iSvardyty Europos direktyvy reikala-
vimus:

Zemosios jtampos direktyvos 2014/35/EB
elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 2014/30/EB
ekologinio projektavimo direktyvos 2009/125/EB
direktyvos RoHS 2011/65/EB

todél gaminys Zenklinamas C € Zenklu ir jam iSduota atitikties deklaracija, pateikiama rinkos priezidros
jstaigoms.
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ONNITLEME TEID HANSA BRANDI SEADME OSTU EEST

AUSTATUD KLIENDID!

See seade kujutab endast erakordset kasitsemise lihtsuse ja suureparase tohususe iihendamist.
lga toodet kontrolliti enne tehasest viljaandmist hoolikalt ohutuse ja funktsionaalsuse
aspektist.

Palume kasutusjuhend enne seadme kasutamist tdhelepanelikult Iabi lugeda.

Kéesolevas juhendis sisalduvatel illust-
ratsioonidel on selgitav iseloom. Sead-
me taielik varustus on toodud vastavas
peatikis.

Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult
koduses majapidamises.

Tootja jatab endale véimaluse seadme
toimimist mitte méjutavate muudatuste
tegemiseks.
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KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED

Moningad kaesoleva juhendi satted on uhtlustatud eri-
nevat tuupi kilmutusseadmete jaoks (kulmiku, kulmik-
sugavkulmik voi sigavkulmik). Teave Sinu seadme tuu-
bi kohta leiad tootele lisatud Tootekaardilt.
Tootja ei kanna vastutust kahjustuste eest, mida poh-
justas kaesolevas kasutusjuhendis toodud instruktsioo-
nide eiramine.
Palume kasutusjuhend alles hoida, et voiksite seda ka-
sutada tulevikus vOi edasi anda jargmisele kasutajale.
Kaesolev seade ei ole ette nahtud kasutamiseks piira-
tud fuusiliste, tajuhairete voi psuuhiliste vdimetega isi-
kute (sh ka laste) poolt voi seadme kasutamise koge-
musteta voi tundmiseta isikute poolt, juhul kui see ei
toimu jarelvalve all voi kooskodlas seadme kasutamisju-
hendiga, mille on edastanud nende isikute ohutuse eest
vastutavad isikud.
Poorakeerilist tahelepanu sellele, et seadet ei kasutaks
jarelevalveta lapsed. Arge laske neil seadmega mangi-
da. Neil ei ole lubatud istuda valjatdbmmatud osadel ega
rippuda kulmiku ustel.
Kulmik-sugavkulmik tootab haireteta toatemperatuuril,
mis on toodud tehnilise spetsifikatsiooni tabelis. Sea-
det ei tohi kasutada keldris, koridoris, kutuseta ruumi-
des sugise- ja talveperioodil.
Kulmiku seadistamise, teisaldamise, tostmise ajal arge
hoidke seda ukse kaepidemest, tirige kulmiku taga ole-
vast kondensaatorist ega puudutage kompressorit.
Kulmik-sugavkulmikut ei tohiks kallutada transpordi, tei-
saldamise voi paigaldamise rohkem kui 40° ulatuses.
Juhul, kui selline olukord tekkis, vbib seadme sisse lU-
litada parast vahemalt 2 tundi alates selle paigaldusest
joonis 2).

nne iga hooldamist tuleb toitekaabli pistik vorgupesast
valja votta. Arge tdommake toitekaablist, vaid hoidke ala-
ti pistiku korpusest.
Helid, sellised nagu raksatused v6i praginad on p6h-
justatud osade paisumisest ja kokkutdombumisest tem-
peratuuri muutuste tottu.
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KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED

Ohutuse eesmargil ei tohiks parandada kulmkappi ise-
seisvalt. Parandused, mis on teostatud vajalike kvalifi-
katsioonideta isikute poolt, vdivad tekitada tdsist ohtu
seadme kasutajale.

Jahutussusteemi kahjustuse korral tuleb paari minuti
jooksul ventileerida ruumi, milles on seade (ruumi suu-
rus peaks olema vahemalt 4 m3; isobutaaniga too6tava
seadme korral/R600a)

Isegi ainult osaliselt sulanud toiduaineid ei tohi uuesti
kUlmutada.

Pudelites ja purkides olevaid jooke, eriti sUsihappegaa-
siga gaseeritud jooke ei tohi sailitada stgavkulmutis.
Purgid ja pudelid vdivad praguneda.

Arge votke suhu vahetult sigavkulmikust véetud toidu-
aineid (jaatis, jaakuubikud jms.), nende madal tempe-
ratuur voib tekitada tdsiseid kulmakahjustusi.

Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada jahutussusteemi,
naiteks jahutusvahendi kanaleid torkides vdi torusid
kahjustades. Valja lekkinud jahutusvahend on suttiv.
Silmadesse sattumisel tuleb neid loputada puhta veega
ja kontakteeruda koheselt arstiga.

Juhul kui toitejuhe kahjustub, tuleb see valja vahetada
spetsiaalses remonditookojas.

Seade on ette nahtud toiduainete sailitamiseks, arge
kasutage seda teiseks otstarbeks.

Seade tuleb taielikult toiteallikast valja votta (votke pis-
tik vérgukontaktist) enne selliseid toiminguid nagu pu-
hastamine, hooldamine voi paigalduskoha muutmine.
Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaas-
tast ning inimesed, kel on vahenenud fuusilised, sen-
soorsed voi vaimsed vdimed, vOi vaheste kogemuste
ning teadmistega isikud, kui neile on antud juhiseid too-
te turvalise kasutamise kohta ja nad saavad aru kaas-
nevatest ohtudest. See seade ei ole mdéeldud lastele
mangimiseks. Lapsed ei tohi seadet ilma taiskasvanu
juhendamiseta puhastada ja hooldada.

84



KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED

Anti-bacteria System (lisatud olenevalt mudelist. Selle
lisamist signaliseerib vastav kleebis seadme kambris) -
Spetsiaalne antibakteriaalne vahend, mis lisatakse ma-
terjalile, millest on valmistatud kulmiku sisemus, kaitseb
sailitatavaid toiduaineid hallituse, bakterite ja mikroobi-
de eest ja aitab valtida ebameeldiva I6hna teket kulmi-
kus. Tanu sellele sailitavad toiduained varskuse.
Sugavkulmikusse suurema ruumi saamise eesmargil
vOib sellest valja votta sahtlid ja paigutada tooted vahe-
tult riiulitele. See ei méjuta seadme termilist ja mehaani-
list iseloomustust. Deklareeritud sugavkulmuti maht on
arvutatud valjavoetud sahtlitega.
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SEADME PAIGALDAMINE JA TOOTINGIMUSED

Paigaldamine enne esmakaivitamist

® Toode tuleb lahti pakkida, eemal-
dada ustelt ja siseelementidelt teip.
Voéimalikud liimijaagid véib eemaldada
maheda pesuvahendiga.

® Pakendi stiirovahust elemente ei tohiks
ara visata. Juhul, kui tekib vajadus kulmi-
ku uueks transpordiks, tuleb see pakkida
stlirovahust elementidesse ja kilesse ja
turvastada kleepteibiga.

® Kilmiku ja sugavkilmiku kambrid
ja sisevarustuse elemendid tuleb
pesta sooja veega, lisades sellele
ndudepesuvedelikku, seejarel Ule plih-
kida ja kuivatada.

® Kulmkapp tuleb panna tasasele ja sta-
biilsele alusele, kuivas, dhutatud ja var-
julises ruumis, kaugele soojusallikatest,
nn. pliidid, radiaatorid, keskkuttetorud,
sooja vee paigaldised jms.

® Kuitoote valispindadel on kaitsekile, tuleb
see eemaldada.

® Seade tuleb paigaldada tasapinnaliselt,

reguleerides vastavalt 2 jalga (Joonis 3).

Uste vaba avamise tagamiseks peaks

kaugus toote kilgmise seina (ukse

hingede kdljelt) ja ruumi seina vahelt

olema selline, nagu naidatud joonisel 5.*

Vajalik on ruumi piisav ventilatsioon ja

vaba 6hu juurdepaas seadme igast

kiljest (Joonis 6).*

Minimaalne kaugus soojusallikatest:
- elektri- ja gaasipliitidest ja teistest - 30

mm,

- 0li voi sbega koetavatest pliitidest - 300
mm,

- integreeritud ahjudest - 50 mm

Kui vastava kauguse jatmine ei ole
voimalik, tuleb kasutada sobivat isolat-
siooniplaati.

Kilmkapi tagumine sein, eriti aga kon-
densaator ja teised jahutusslsteemi
elemendid ei tohiks kokku puutuda teiste
elementidega, mis voiksid neid kahju-
stada, eriti aga slsihappegaasi toruga
ja vett juhtiva toruga.

Lubamatu on igasugune agregaadi
osade muutmine on keelatud. P&orake
erilist tAhelepanu, et mitte kahjustada
kapillaartoru, mis on ndhtav kompressori
nisis. Seda toru ei tohi vaanata, sirgen-
dada ega keerata.

Kapillaartoru kahjustamine kasutaja po-
olt pohjustab garantiikindlustuse kaotuse
(joonis 8).

Méningate mudelite puhul paikeb ukse
kaepide toote sees ja see tuleb ise
uksele kinnitada kruvikeerajaga.
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Toitevorku iihendamine

® Enne Uhendamist soovitame seadista-
da tempetuuri regulaator positsioonile
,OFF” vdi kasutada teisi meetmeid,
mis pohjustaks seadme eemaldamise
toiteallikast (Vt. juhtimise kirjeldus).

® Seade tuleb (ihendada vahelduvvoolu
vorku 230V, 50Hz, kasutades odieti
paigaldatud vorgukontakti, mis on ma-
andatud ja varustatud kaitsmega 10 A.

® Seadme maandamine on ndutav
Oigusaktide satetega. Tootja ei kanna
vastustust voimalike isikute voi esemete
kahjustuste eest, mida pohjustab selle
eeskirja poolt satestatud kohustuse
eiramine.

® Arge kasutage adaptereid, harupesasid,
pikendusjuhtmeid, paariskaabliga piken-
dusjuhtmeid. Juhul, kui on hadavajalik
pikendusjuhtme kasutamine, voib kasu-
tada ainult kaitsepoldiga Ghekontaktilist
pikendusjuhet, millel on ohutussertifikaat
VDE/GS.

® Juhul, kui kasutate pikendusjuhet (ka-
itsepoldi ja ohutussertifikaadiga), peab
selle pesa paiknema eemal kraani-
kaussidest, et valtida veega voi teiste
vedelikega Ulevalamise ohtu.

® Andmed paiknevadandmesildil, mis asub
seina allosas kilmiku kambrisees™*.

Toitevorgust viljavotmine

® Kindlustage seadme elektrivérgust
eemaldamise vdimalus, pistiku eemalda-
mise teel vorgukontaktist voi kahepoolu-
selise lUliti valjalulitamisega (joonis 9).

* Ei puuduta integreeritavaid seadmeid
** Lisatud olenevalt mudelist



KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID
Juhtpaneel (Joonis 10)

1. Pirni kaitsekate
2. Temperatuuri reguleerimise p66rdnupp

Temperatuuri reguleerimine

Pé6rdnupu seadistamise muutmine pdhjustab temperatuuri muutumist kilmikus-stgavkilmikus.
Véimalikud p66rdnupu seadistused:

Kulmkapp on vélja lulitatud - positsioon OFF/0
Kdige kérgem temperatuur - positsioon 1
Optimaalne temperatuur - positsioon 2-6

Kdige madalam temperatuur - positsioon 7

Arge taitke kiilmikut enne selle mahajahutamist
(min. parast 4 tundi kilmiku to6tamist).

Temperatuur kiilmiku/siigavkiilmiku sees

Arge muutke temperatuuri seadistusi séltuvalt aastaajast . Umbruse temperatuuri tdusu avastab andur
ja automaatselt kaivitub kompressor, mis t66tab pikemat aega , et sailitada kambrites seadistatud tem-
peratuuri.

Vaikesed temperatuurimuutused

Vaikesed temperatuurimuutused on tavaline nahtus, mis voib esineda, kui kilmikus sailitatakse suures
koguses varskeid toiduaineid voi kui ust on pikemat aega lahti hoitud. See ei avalda mdju toiduainetele ja
seadistatud temperatuur taastub kiiresti.

Valgustuse vahetamine*

® Pange pdordnupp positsioonile ,OFF”, seejarel votke pistik seinakontaktist.

® Keerake lahti lambi kate ja votke see valja (joonis 18).

® Vahetage pirn valja uue vastu, millel on samad parameetrid, kui tehases paigaldatud pirnil (220-
240V, max 10W, E14, maksimaalsed kolvi md6tmed: 1&bimdot - 26 mm, pikkus 55 mm).

® Paigaldage lambipirni kate.

Arge kasutage viiksema véi suurema véimsusega pirne, ainult iilal toodud parameetritega pirne.

Kasutatud valgustust ei tohiks kasutada toavalgustuseks.

*

Puudutab seadmeid, mis on tehases varustatud hédglambiga ja méningaid seadmeid, millel on
LED valgustus keermega E14 pirniga.
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FNFINEN

KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID

Toiduainete sailitamine kiilmikus ja stigavkiil-
mikus

Toiduainete sailitamisel selles kiilmkapis jargi
jargnevaid juhiseid.

® Tooted tuleb panna taldrikutele, anumatesse voi
pakkida toidukilesse. Paigutage toiduaineid uh-
tlaselt riiulitele.

® Poorake tahelepanu sellele, et toiduained ei
puutuks kokku kulmiku tagaseinaga, vastasel
korral voib see pohjustada harmatise teket voi
toodete niiskumist.

® Arge pange kilmikusse kuumade toitudega
ndusid.

® Tooted, mis imavad kiiresti I6hnu, nagu voi, piim,
kodujuust ja toiduained, millel on intensiivne
I6hn, nn. kalad, suitsuliha, juustud— tuleb pan-
na riiulitele kilesse pakituna véi hoolikalt suletud
anumates.

® Palju niiskust sisaldavate kddgiviljade sailitami-
ne pohjustab veeauru kogunemist kddgiviljade
mahuti alla; see ei takista kulmiku haireteta
tootamist.

® Enne koodgiviliade panemist kllmikusse tuleb
need hoolikalt kuivatada.

® Liiga suur niiskusetase Iihendab kddgiviljade,
eriti aga lehtkodgiviljade hoiustamise aega.

® Kilmkapis tuleb hoida pesemata kddgivilju. Pe-
semine eemaldab naturaalse kaitse, seeparast
on parem pesta kodgivilju vahetult enne kasuta-
mist.

® Soovitatav on toodete paigutamine korvidesse
1, 2, 3* kuni loomuliku™ koormamise piirini
(Joonis 11a/11b).**

. Pakitud toiduained
. Aurusti riiul / riiul
. I(_*c/)gr;r}ulik koormamise piir

® | ubatud on toiduainete paigutamine kilmiku tra-
atriiulitele*.

® |ubatud on toidainete valjaulatumine riiulilt 20-
30 mm vérra lle koormamise loomuliku piiri**.

® V/Gimalik on alumise korvi eemaldamine mah-
tuvuse suurendamiseks ja toiduainete pa-
igutamine kulmiku pd&hjale kuni maksimaalse
kérguseni*.

Toiduainete kiilmutamine**

® Kilmutada on véimalik praktiliselt koiki toiduaine-
id, valja arvatud varkselt tarbitavaid kddgivilju nn.
rohelist salatit.

® Kilmutamiseks kasutage ainult kdige kvaliteet-
semaid toiduaineid, mis on jagatud Uhekordseks
kasutamiseks moeldud portsjonitesse.

® Tooted tuleb pakkida Idhnata materjalidesse, mis
on vastupidavad 6hu ja niiskuse labitungimise
suhtes ega ole tundlikud rasvade suhtes. Parima-
teks materjalideks on: kilekotid, polUetuleenkile,
alumiiniumfoolium.

® Pakend peaks olema hermeetiline ja olema tihe-
dalt tmber toiduainete mahitud. Arge kasutage
klaasist pakendeid.

Varsked ja soojad toiduained (toatemperatuuril)
ei tohiks peale stigavkilmikusse panekut puutuda
kokku teiste, juba kiilmutatud toodetega.
Soovitatav on mitte panna 66paeva jooksul
stigavkilmikusse Uhekorraga rohkem varkseid
toiduaineid, kui on toodud tehnilise spetsifikat-
siooniga tabelis.

Kulmutatud toodete hea kvaliteedi sailitamiseks
soovitame Umber paigutada keskmises sahtlis
olevad kllmutatud toiduained nii, et nad ei
puutuks kokku toiduainetega, mis ei ole veel
kilmutatud.stigavk

Soovitame kilmutatud toiduainete portsjonid
likata sahtli Ghele poole ja varsked, veel mitte
kilmunud portsjonid teisele poole nii et nad
oleksid paigutatud sahtli tagumise ja kilgmise
kilje vastu.

Toiduainete kllmutamiseks kasutage ruumi, mis
on tahistatud (*/***).

Pidage meeles, et stigavkilmuti sees olevat
temperatuuri méjutavad muuseas: ruumi tem-
peratuur, toiduainete kogus sugavkulmutis, uste
avamise tihedus, termostaadi seadistused.

Kui parast stigavkilmuti kambri sulgemist juhtub,
et selle ust ei saa kohe avada, soovitame oodata
1 kuni 2 minutit, kuni tekkinud alardhk kompen-
seeritakse.

Kulmutatud toiduainete sailitamise aeg séltub
nende kvaliteedist varskena enne kiilmutamist ja
sailitamise temperatuurist .

Temperatuuri -18°C v6i madalama temperatuuri
juures on soovitatavad jargmised sailitusajad:

Tooted Kuud
Veiseliha 6-8
Vasikaliha 3-6
Rupskid 1-2
Sealiha 3-6
Linnuliha 6-8
Munad 3-6
Kalad 3-6

Koogiviljad 10-12

Puuviljad 10-12

Kiire kilmutamise kamber ei ole mdeldud kilmuta-
tud toiduainete hoidmiseks. Selles kambris voib
ainult valmistada ja sailitada jaakuubikuid.***

*

*k

Puudutab seadmeid, mille stigavkulmiku kam-
ber paikneb seadme allosas.

Puudutab seadmeid, millel on sugavkulmiku
kamber (*/***)

*** Ei puuduta seadmeid stigavkilmiku kambriga,
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KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID

Niiskustaseme reguleerimine VitControl Plus sahtlis

Erinevad tooted, néiteks puu- ja juurviljad, vajavad pikemaks varskuse sailitamiseeks kindlat
niiskustaset. VitControl sahtel on varustatud likandregulaatoriga (Joonis 17), tanu millele vdib sahtlisse
juhtida rohkem 6hku, mis muudab niiskustaset sahtli sees.

1. Sahtli kaas
2. Sissejuhitava 6hu kogust reguleeriv likandnupp
3. Aedviljasahtli esikulg

Puuviljad vajavad vaiksemat niiskustaset, seeparast tuleb likandnupuga sulgeda 6hu juurdevool.

Aedviljadega on vastupidi, nende varskuse pikemaks sailitamiseks tuleb 6hu juurdevool maksimaalselt
avada. Tapne regulaatori sulgemise aste soltub kasutaja toitumiseelistustest.

KUIDAS KULMKAPPI SAASTLIKULT KASUTADA

Praktilised néuanded Temperatuuritsoonid kiilmikus
® Arge paigaldage kilmkappi radiaatorite, ahjude
l&hedusse vodi vahetusse paikesepaistesse. ® | oomulikust 6huringlusest séltuvalt on kulmkapi
® Veenduge, kas ventilatsiooniavad pole suletud. sees erinevad temperatuuritsoonid.
Kord voi kaks korda aastas tuleb need puhasta- ® K®oige kilmem piirkond paikneb vahetult k6dgi-
da tolmust. viljade riiulite all. Selles tsooni tuleks sailitada
® \Valige vastav temperatuur: temperatuur 6 do 8°C ornasid ja kergesti halvaks minevaid tooteid
kilmikus ja -18°C sugavkilmikus on piisav. nagu:
® Puhkusele soites tuleb suurendada temperatuuri - kalad, liha, linnuliha,
kilmkapis. - lihatooted, valmistooted,
® Kulmiku voi sigavkilmiku uksi avage vaid siis, - mune
kui see on vajalik. Hea on teada, milliseid to- vOi koort sisaldavad toidud voi kiipsetised
iduaineid sailivad kllmkapis ja kus nad tapselt - varske tainas, tainasegud,
asuvad. Kui te ei kasuta toiduaineid, pange nad - pakitud kodgiviljad ja muuud varsked
voimalikult kiiresti tagasi kilmikusse voi suga- toiduained, mille etiketil
vkulmikusse, enne kui need soojenevad. on sailitustingimuseks temperatuur
® Puhastage kilmkappi seest regulaarselt maheda umbes 4°C.
pesuvahendiga niisutatud lapiga. Automaatse @ K®&ige soojem on ukse Ulemises osas. Siin on
sulatusfunktsioonita seadmeid tuleb regulaarselt koige parem sailitada void ja juuste.
sulatada. Arge laske tekkida paksemal kui 10
mm jaakihil. Mitte koiki toiduaineid ei saa kiilmkapis saili-

® Uste Umber olevat tihendit tuleb hoida puhtana, tada. Nende hulka kuuluvad:
vastasel korral uks ei sulgu taielikult. Kahjustatud

tihend tuleb alati asendada. ® Mitte koiki toiduaineid ei saa kilmkapis sailitada.
Nende hulka kuuluvad:
Mida tahendavad tarnid? - puuviljad ja kilma temperatuuri suhtes tundli-
*  Mitte kdrgem kui -6°C temperatuur piisab kiil- kud kodgiviljad, naiteks banaanid, avokaado,
mutatud toiduainete umbes nadalaseks sailita- papaia, granadill, baklazaan, paprika, tomatid
miseks. Uhe tarniga margistatud riiuleid ja korve ja kurgid,
tuleb ette tavaliselt odavamates kilmikutes. - toored puuviljad,
**  Temperatuuril alla -12°C vdib toiduained sai- - kartulid.

litada 1-2 n&dalat, sailitades nende maitse.
Selline temperatuur ei ole piisav toiduainete Toiduainete kiilmikusse paigutamise
kidlmutamiseks. naide (Joonis 12).
Tavaliselt kasutatakse todiuainete kilmutami-
seks temperatuuri alla -18°C. See voimaldab
kuni 1 kg koguses varskete toiduainete kilmu-
tamist.
**** Niimoodi margistatud seade vdimaldab toidu-
ainete sailitamist temperatuuril alla -18°C ja
suuremate toiduainekoguste kilmutamist.
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SULATAMINE, PESEMINE JA HOOLDUS

Toote korpuse ja plastikosade puhastamiseks ei
tohi kasutada lahusteid {a teravaid, abrasiivseid pu-
hastusvahendeid (nt pulbreid ja puhastuspiimasid)!
Kasutage ainult nérku puhastusvedelikke ja peh-
meid lappe. Arge kasutage Svamme.

Kiilmuti sulatamine***

e Kilmuti kambri tagaseinale tekib harmatis, mis
eemaldatakse automaatselt. Sulamise ajal voivad
koos tilkumisveega sattuda aravoolukanali avasse
ka toidujaagid. See voib pdhjustada ava ummi-
stumist. Sellisel juhul tuleb ava kergeltlabi torgata
puhastajaga (Joonis 13).

® Seade tootab tsuklite kaupa: jahutab (selle ajal
moodustub tagaseinale harmatis), seejarel su-
latab (tagaseinal voolavad tilgad).

Enne puhastamise alustamist tuleb
seade kindlasti toitevorgust valja votta,
eemaldades pistiku vorgupesast, lili-
tades seadme valja voi keerates vilja
kaitsme. Tuleb valtida vee sattumist
juhtpaneeli v6i valgustusse.

® Me ei soovita kasutada sulatavaid vahendeid
aerosoolis. Need voivad pdhjustada I16hkevate
segude teket, sisaldada lahusteid, mis véivad
kahjustada seadme plastikelemente voi olla
kahjulikud tervisele .

® Tuleb podrata tahelepanu, et valtida pesemiseks
kasutatud vee aravoolu vooluava kaudu aurusti
ndusse.

e Kogu seadet, valja arvatud ukse tihendit tuleb
pesta maheda pesuvahendiga. Ukse tihendit
tuleb puhastada puhta veega ja kuivatada.

e Koik kilmkapi sisevarustuse osad tuleb pesta
késit)si (kdogiviljakastid, ukseriiulid, klaasriiulid
jms.).

Sugavkiilmuti sulatamine**

e Silgavkllmuti kambri sulatamine on soovitav
Uhendada seadme pesemisega.

e Suurem jaa kogunemine kulmututavatele pin-
dadele vahendab seadme jéudlust ja pohjustab
suuremat elektrienergia kulu.

® Soovitame sulatada seadet vahemasti Uks voi
kaks korda aastas.

e Kuislgavkilmas on toiduained, tuleb p&ordluliti
reguleerida maksimaalsele temperatuurile
umbes 4 tunniks enne planeeritud sulatamist.
See voimaldab toiduainete sailitamist toatem-
peratuuril pikema aja jooksul.

® Parast toiduainete valjavotmist sigavkilmast tu-
leb nad panna kaussi, mahkida kauss mitmesse
ajalehepaberi kihti, keerata tekki sisse ja hoida
jahedas kohas.

® Sigavkulmuti sulatamist tuleb |abi viia voimalikult
kiiresti. Toiduainete pikem hoidmine toatempera-
tuuril Iihendab nende kalblikkuse perioodi.

Sugavkiilmuti kambri sulatamiseks tuleb**:
® | llitada seade valja juhtpaneelilt, seejarel votta

toitejuhtme pistik vorgukontaktist.
® Avada uks, votta valja toiduained.

® Olenevalt mudelist Itkata valja aravoolukanal,
mis paikneb stugavkilmiku alumises osas ja
paigutada selle alla anum. )

® Jatta uksed lahti, et kiirendada sulamisprot-
sessi. Lisaks voib paigutada stigavkilmiku
kambrisse ndu kuuma (ent mitte keeva) veega.

® Pesta ja kuivatada slgavkilmuti kamber.

[ t(aiuwtada seade vastavalt kasutusjuhendi juhis-
ele.

Kiilmkappi automaatne jadhéamarast vabasta-
mine****

Kulmkappi kamber on varustatud funktsiooniga
automaatsulatamisele. Sellegi poolest kambri
kilmkappi tagaseinal voib tekkida hamar. Toimib
nii tavaliselt, kui suur hulk varskeid toiduaineid
sailitatakse kilmkappi kambris.

Siigavkiilmuti automaatne jaahamarast vaba-
stamine.****

Suigavkulmutuse kamber on varustatud funktsio-
oniga automaatsulatamisele (no-frost). Toiduained
on kilmetatud labijooksva jahutatud dhuga, ja
niiskus samas on eemaldatud

stgavkulmutuse kambrist Umbruskonda.
Loépptulemusena sugavkulmutuses ei tekki mitte
vajalik jaakiht ja hamar ning toiduained ei kilmetu
Uksteise kulge.

Kasitsi pesemine kiilmkappi ja siigavkiilmuti
kaamerat****

Soovitame kiilmkappi ja suigavkilmutuse kambri
pesemist teha vahemalt iks korda aasta jooksul.
Sel viisil hoiame ara bakterite ja ebameeldiva
I6hna tekkimist. Terve seade tuleb valja lUlitada
klahvi ,1* abil, eemaldada kambrist toiduained ja
|abi pesta, kasutades selle jaoks vett koos nérga
ndudepesemise vahendi lisaga. Loppude 16puks
kuivatada lapi abil kamber kuivaks.

Riiulite eemaldamine ja paigaldamine

Témmake riiul valja, seejarel sisestage |6puni nii,
et riiuli riiv paikneks siinil (Joonis 15).

Ukseriiuli eemaldamine ja paigaldamine

Likake ukseriiul Ules, vdtke vélja ja pange Ulalt
uuesti eelnevasse asendisse tagasi (Joonis 16).

Mingil juhul ei tohi siigavkiilmuti kam-
brisse panna elektriradiaatorit, puhurit
voi juuksekuivatit.

** Puudutab seadmeid, millel on stigavkulmiku
kamber (*/***). Ei puuduta jadtumisvaba sus-
teemiga seadmeid

*** Puudutab seadmeid, millel on kialmiku kamber.
Ei puuduta jaatumisvaba slisteemiga sead-
meid

**** Puudutab jadtumisvaba susteemiga seadmeid
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VIGADE AVASTAMINE

Siimptomid

Voimalikud pohjused

Parandamine

Seade ei toota

Seade ei todta

- kontrollige, kas pistik on

toitepesas

- kontrollige, kas toitekaabel ei ole vigastatud

- kontrollige, kas seinapistikus on pinge, Uhendades
sellega teine seade, nait. 66lamp

- kontrollige, kas seade ei ole sisse lUlitatud termo-
staadi positsioonil, mis on suurem kui ,OFF” v6i ,,0”.

Takistatud 6huringlus seadme tagakiiljel

Ei toota A . . s - kontrollige eelmist punkti “Seade ei to6ta” - keerake
Pirn ei ole kinni keeratud vdi on |abi iy g ) P )
Kglr%g?it:Zes pSlenud (hGglambiga seadmetes). léggér\;%t\ég?etage valja labipdlenud pirn (hddglambiga
Reguleeriva pd6érdnupu vale seadistus - keerake p66rdnupp kérgemale positsioonile
Toatemperatuur on kérgem voi madalam, d kohandatud to3ks t tuuril. mi
kui seadme tehnilise spetsifikatsiooniga - seade on konandatud tooks temperatuurt, mis on
tabelis toodud temperatuur. toodud seadme tehnilise spetsifikatsiooniga tabelis.
Seade paikneb paikesepaistelises kohas voi . .
soojusallikate ldheduses. - vahetage seadme paigutust kasutusjuhist jargides
f P - oodake kuni 72 tundi, kuni toiduained on jahtunud
Suures koguses soojade toiduainete korra- oo : CLarhb .
ga kilmikusse panemine gl;glsTuubnud)Ja kuni kambri seadistatud temperatuur
Seade jahutab/ iqut toiduained i hutid nii. et nad ei
kilmutab Takistatud 6huringlus seadme sees - palgulage loicuained ja manutid ni, €t nad el
liiga norgalt puutuks kokku kiilmkapi tagaseinaga

- eemaldage seade seinast vahemalt 30 mm kau-
gusele

Kulmuti/sligavkilmuti uksi avatakse liga
tihti ja/véi nad on liiga kaua avatud

- vahendage uste avamise tihedust ja/véi liihenda-
ge nende lahtioleku aega

Uks ei sulgu

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et nad ei
takistaks ukse sulgemist

Kompressor aktiveerub harva

- kontrollige, kas toatemperatuur ei ole madalam kui
seadme kliimaklassi temperatuuride vahemik

Halvasti paigaldatud ukse tihendi

- suruge tihend sisse

Seadme pidev t66

Reguleeriva pé6rdnupu vale seadistus

- keerake p66rdnupp madalamale positsioonile

Ulejaanud pdhjused nagu punktis ,Seade
jahutab ja/voi kilmutab liiga norgalt”

- kontrollige vastavalt eelmisele punktile ,Seade
jahutab ja/vdi kilmutab liiga nérgalt ”

Kulmiku alumisse
ossa
koguneb vesi

Vee aravooluava on ummistunud (puudu-
tab aravooluavaga seadmeid)

- puhastage aravooluava (vt. kasutusjuhendi punkti
- ,Kllmkapi sulatamine”)

Takistatud 6huringlus kambris

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et nad ei
puutuks kokku kilmkapi tagaseinaga

Helid, mis ei tulene
seadme tavalisest
t00st

Seade ei ole tasapinnas

- seade tuleb tasapinnastada

Seade puutub kokku médblite ja/voi teiste
esemetga

- paigutage seade nii, et see ei puutuks kokku teiste
esemetega

Kilmkapi normaalse kasutamise kaigus voib esile tulla erinevaid helisid, millel pole mé&ju kilmkapi todle.

Helid, mida on lihntne eemaldada:

® Miura, kui kiilmkapp ei seisa stabiilselt — reguleerige paigutust eest keeratavate jalgade abil. Vajadusel paigutage
tagaosas olevate rataste alla pehme materjal, eriti, kui pérand on plaatidest.

® Kokkupuutumine kérval seisva modbliesemega — likake kiilmkapp kaugemale.

® Sahtlite vai riiulite kriuksumine — eemaldage need ja pange uuesti sisse.

® Korvuti paiknevate pudelite kokkupuutumise heli — likake pudelid Uksteisest kaugemale.

Helid, mis vdivad kuuldavale tulla seadme 6ige kasutamise ajal, tulenevad termostaadi, kompressori (aktiveerumine),
jahutussusteemi (materjali paisumine ja kokkutdmbumine temperatuuri mdjul ja jahutusvahendi liikumisel) t60st.
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Osoonikihi kaitse

I

|

KESKKONNAKAITSE

Selle seadme tootmisel
kasutatud jahutus — ja va-
hutavad vahendid on 100%
vabad FCKW-st ja FKW-st,
mis aitab kaasa osoonikihi
kaitsele ja kasvuhooneefekti
vahendamisele. Kasutatud
kaasaegne tehnoloogia ja
keskkonnasaastlik isolatsio-

on pdhjustavad madalat energiakulu.

Pakendi taastootmine

(3

Meie pakendid on tehtud kesk-
konnasaastlikest materjalidest,
mis sobivad taaskasutami-

% seks:

® Valine pakend papist / kilest
® Elemendid FCKW vabast stlirovahust (PS)
® Polietlleenist kiled ja kilekotid (PE)

8

SEADME LIKVIDEERIMI-
NE / UTILISEERIMINE

Juhul, kui te seadet enam
ei kasuta, tuleb enne kasu-
tatud seadme utiliseerimist
ara |6igata selle toiteka-
abel.

Seade on margistatud vastavalt EL Direktii-
vi 2002/96/EU normile ja Poola Vabariigi

Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid
puudutava maarusega labikriipsutatud
prugikonteineri simboliga.

Selline tahistus informeerib, et seda
seadet ei tohi parast kasutamist panna
olmejaatmete juurde.

Kasutaja on kohustatud andma seade
elektri- ja elektrooniliste seadmete kogumi-
spunkti. Kohalikud elektri — ja elektroonika-
seadmete kogumispunktid, kauplused jms.
moodustavad toote vastavat utiliseerimist
vbimaldava ststeemi.

Elektri — ja elektroonikaseadmete dige utili-
seerimine aitab valtida inimese tervisele ja
looduslikule keskkonnale ohtlikke tagajargi,
mida pdhjustavad ohtlike koostisele-
mentide olemasolu ja seadmete ebadige
ladustamine ja té6tlemine.

KLIIMAKLASS

Informatsioon seadme kliimaklassi kohta on seadme andmesildil. See naitab, millise Umbruse tempera-
tuuri (st. toatemperatuuri) juures seade tdotab otpimaalselt (Gieti).

Kliimaklass Lubatud toatemperatuur
SN alates +10°C kuni +32°C
N alates +16°C kuni +32°C
ST alates +16°C kuni +38°C
T alates +16°C kuni +43°C
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GARANTII, MUUGIJARGNE HOOLDUS

Garantii

Garantiiteenuseid osutame garantiilehe alusel
Tootja ei vastuta toote ebadigest kasutamisest pdhjustatud vigastuste voi rikete eest.

Tootja deklaratsioon
Tootja deklareerib, et kdesolev toode on vastavuses jargmiste EL direktiivide normide pohinduetega:

madalpingedirektiiviga 2014/35/EU .

elektromagnetilise lihilduvuse direktiiviga 2014/30/EU
keskkonnasaastliku disaini direktiividega 2009/125/EU
direktiiviga RoHS 2011/65/EU

ja omab seega C E margistust ning tootele on valja antud vastavusdeklaratsioon, mis on turu suhtes
jarelvalvet teostavate organite kasutuses.
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BITAEMO 3 NPUOBAHHAM NMPOAYKLII MAPKN HANSA

LUAHOBHI MAHOBE!

Lle npucTpiit noeaHye B cOGi BUHATKOBY JerkicTb 06CcnyroByBaHHsA i BACOKY e(peKTUBHICTb.
MepLu HiXX 3aNUWINTK 3aBOA, KOXEH NMPUCTPIN peTeribHO NepeBipsAETLCA Ha NpeaMeT 6e3neku i
cyHKUioHanbHOCTI.

Byab nacka, yBaHO o3HanoMTecs 3 AaHOK IHCTPYKLUi€EO 3 eKcnnyartauii nepes BBiMKHEHHAM
MPUCTPOIO.

IntocTpauii B Wi iHCTpyKUii HaBOASATb-
CSl TiNbKN B 03HANOMITIOBAIbHUX LINSAX.
[MoBHMI onuc obnagHaHHSA NPUCTPOLD
HaBe[eHo Y BianoBigHOMY po3Aini.

MpucTpivi NpusHaveHnit Tinbkn Ans
noByTOBOro BUKOPUCTAHHSI.
BrpobHuk 3anuiwae 3a coboto npaso

BHOCUTW Y NPUCTPIN 3MiHW, LLO HE
BMMMBAKOTb Ha MOro OyHKLIOHYBaHHS.
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BAXITMBA IH®POPMALUIA 3 TEXHIKU BE3IMEKHU

Heska iHopmaLis, HaBeaeHa B Ui IHCTPYKLil, CTOCY-
€TbCA PI3HMX TUNIB XONOAUSTIbHOrO obnagHaHHA (Xono-
AWNbHUKA, XONOAMUIIbHMKA 3 MOPO3WIBHOK KaMepoto
abo mMopo3unbHoI kamepw). IHbopmaLlisi, Lo CTOCYETh-
cs1 came Baworo npucTpoto, HaBedeHa y nacnopTi npo-
AYKTY, WO AodaeTbcsa 4O BUPOODY.

BupobHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 30UTKKU, BU-
KIMKaHI HegOTPMMaHHAM NpaBuil, HaBe4eHUX B Ui iH-
CTPYKLUIT.

30epexiTe AaHy iHCTPYKUilo Ansi BUKOPWUCTaHHS iy
ManbyTHbOMY abo nepeaadi HACTYNHOMY BIACHUKY.
[aHe obnagHaHHA He Npu3HaveHe NS BUKOPUCTaHHS
ocobamu (Bkntovaroum giten) 3 obmexxeHMMn isnyHmn-
MW, CEHCOPHMUMW ab0 NCUXIYHUMU MOXITUBOCTAMMU, OCO-
Gamu Ges BignosigHoro foceidy abo HesHaoMuMK 3
NPUCTPOEM, OKpPIM BUMAAKIB, KONK Lie BiAOyBaeTbCA Nig
HarnmsAoM iHWKX ocib abo BiANOBIAHO A0 IHCTPYKUIi 3
ekcnnyartauii obnagHaHHs, nepegaHoi ocoboto, Biano-
BiJanbHO 3a iXHI0 6e3neky.

[MoTpibHO 3BEPHYTM OCOONMBY yBary Ha Te, W06 3anu-
LUeHi 6e3 HarnsAy AiTU He KOPUCTYBanMCst MPUCTPOEM.
He possonsiite fitam rpatucs 3 npuctpoem. He Ao3-
BONgWTE IM CigaTu Ha eneMeHTU, LLO BUCYBalTbCH, |
noBUcaTn Ha OBEPAX.

[MpucTpin Npauoe HaneXxHMM YMHOM Mpu Temneparty-
pi HaBKONMULLIHBLOIO cepeaoBuLla, BKasaHin y Tabnuui
3 TEXHIYHOI cneundikauieto. He O03BONAETLCHA BUKO-
pUCTOBYBaTW MOro y NiaBanax, Nepeanokosix, a BOCEHU
| BSUMKY - B HEOMantioBaHUX Ja4YHNX NPUMILLEHHSIX.

Mig yac ycTtaHOBKW, NepemilleHHd, niginMaHHA npu-
CTpOIO He cnif bpatncs 3a pyykn ABEpEN, TArHYTH 3a
KOHAEHcaTop, PO3TalloBaHWW y 3afHIA YacTWHI Xomo-
AUnbHYKa, | TopkaTncs Broky komnpecopa.

Mip Yac nepeBeseHHsl, NepemillieHHsi abo yCTaHOBKY
NPUCTPIA HE MOXHa HaxunaTtn Binbl HiXX Ha 40° Big
BepTUKaribHOI OCi. AKLO Taka cuTyauia ctanacs, BMu-
KaTyu NPUCTPIN MOXHAa He paHilwe, HX Yyepes 2 roguHu
nicna Noro BCTaHOBMNEHHS (puc. 2).
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BAXITUBA IH®OPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKU

Llopa3y nepen nodyaTkom onepawin, nos'a3aHux 3 Oo-
rMAOoM, 3 PO3ETKU enekTpoMmepexi cnig BUTArHYTU
wrtencenb. He cnig TarHyTv 3a WHyp, 6patuca noTpib-
HO ©e3nocepenHbO 3a KOpMyc WwTencens.

3BYKM Ha 3pa30oK NOTpiCKyBaHHsA abo kKnauaHHs, Lo Bu-
AAE XONOAUNbHUK, BUKNMKAHI PO3LUMPEHHSIM i ycadKoo
efleMeHTIB BHaCigokK nepenaais Temneparypu.

3 MipKyBaHb 6e3neku He 403BONSETLCA CaMOCTINHO pe-
MOHTYBaTV NPUCTPIN. PEMOHTH, BUKOHaHI ocobamu, Lo
He MaloTb BiAMOBIAHNX KBaJ'IId)IKaLI,II/I MOXYTb CTaHOBMU-
TN CEePNO3HY Hebeaneky ans Kopuctysava NpuUcTpolo.

Y BunNagky NOLUKOOPKEHHS CUCTEMU OXOSNOLXKEHHS, Npun-
MiLLLEHHS, B AKOMY 3HaxXoamTbCHa NpucTpin (06'em gaHo-
ro NPUMILLIEHHA Ma€e cknagaTt He MeHwe 4 m3; ons Bu-
poby 3 i3obytaHoM/R600a), HeobxiaHO npoBiTpOBaTH
NPOTArOM KifIbKOX XBUIUH.

[MpooyKkTn, Wwo Bynu po3MOpPOXEHI HaBiTb YaCTKOBO, HE
MOXHa NOBTOPHO 3aMOPOXYBaTW.

Y MOpPO3WIbHIV Kamepi 3ab0POHAETLCA 30epiraTyt Hanoi
B Nnswkax i baHkax, 30Kkpema rasoBaHi (HacuyeHi gi-
OKCWAOM Byrneuro). baHku i NASLWKM MOXYTb NOMHYTHW.
He BxuBante 3amMOpOXeHi MpPOAyKTW Bigpasy nicnsg
TOro, SIK IX BUAHASIM 3 MOPO3USbHOT KaMepu (MOpPO3UBO,
KyOukun nbogy i 1.4.), OCKiflbkM 1X HM3bKa TemnepaTtypa
MOXe NPM3BECTM A0 OOMOPOXKEHHS.

HeobxigHo cnigkysaTtu, Wwob He NOWKOOUTU XONoausb-
HUW KOHTYpP, Hanpuknag, BHacnigok npobuTTts kaHanis
BMNapoByBaya i3 xonogoareHToM abo Tpybok. Y pasi
BUTIKAHHA XonopoareHTy BiH MOXe 3aropitucs. Y Bu-
nazKky noTpanmsiHHA XonopoareHTy B oui, Ix cnig npo-
MUTWN YNCTOK BOAOHK i HErANMHO 3BEPHYTUCA 3a Meauny-
HOH 4OMOMOTOH.

AKWOo NpoBig XKMBMEHHS Byae NOLKOAKEHO, NOro HeOD-
XiOHO 3aMiHUTK Yy chevianisoBaHOMY CEPBICHOMY LEH-
Tpi.

I'IppMCTinl npu3HayeHo nga 3bepiraHHA NPOAYKTIB Xap-
YyBaHHA, BUKOPUCTAHHA MOro B IHWKX UiNAX Hegony-
cTUMe.
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BAXIUBA IH®OPMALIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

MpucTpin cnig NOBHICTIO BiAIMKHYTU Big Mepexi enek-
TPOXUBIIEHHA (BUTArHYBLUM LWITENCENb 3 PO3ETKU) Ha
YaCc BMKOHAHHA TakKMX Oi, SIK OYULLEHHS, onepauin 3
pornsaay abo 3amiHM po3TallyBaHHS.

Llen npucTpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCA OiTbMU Y Billi
8 pokiB i cTapwe, ocobamu 3 odbMexxeHUMN di3NYHUMN,
CEHCOPHUMU ab0 PO3yMOBUMY 3AIOHOCTSMU, @ TaKoX 3
BIICYTHICTIO 4OCBIAY | 3HaHb, SKLIO BOHW NepebyBatoTb
nig Harnsaom abo oTpuMany IHCTpYKUIT npo Te, 5K BUKO-
pUCTOBYBaTU NPUCTPIN Be3neyHo, i 03HaNOMIIEHI 3 pu-
3MKOM, MOB’SI3aHMUM 3 BUKOPUCTaAHHAM npucTtpoto. Hitn
He NOBWHHI rpaTtucs 3 npunagom. OunweHHs | cepsicHe
obcrnyroByBaHHS YCTaTKyBaHHA He MOBWHHI BMKOHYBa-
TUCA OiTbMU, AKWO BOHM MOSIOALI BOCbMU POKIB i He
nepebyBatoTb Nig HarnNs40oM KOMNETEHTHOT 0codn.
Anti-bacteria System (HasiBHMIN B 3aneXHOCTI Bif Mofe-
ni. NMpo 1noro HasBHICTb CBIAYMTL BiANOBIAHA HaKreuka
BCepeauHi kamepu npuctpoto) - CneuianbHnin aHTnbak-
TepianbHUIM 3acib, gogaHuin 4o maTtepiany, 3 IKoro BUro-
TOBIIEHA BHYTPILWHSA YacTUHA XONogunbHUKa, 3axuliae
NpoaYyKTK, WO B Hin 36epiratoTbes, Big nnicHsaBM, 6akTe-
pir Ta MiKpOOpraHiamiB, a TakoX 3anobirae yTBOPEHHIO
HEeMnpreMHoro 3anaxy. 3aBasiku LibOMY NpoayKTU [OBLUE

36epiratoTb CBiXICTb.
LLLoG 3BinbHUTK GinbLue MiCLs y MOPO3WIIbHIN kamepi, 3

HET MOXXHa BUNHSTU BUCYBHI SILLMKM | pO3MiLLyBaTU Mpo-

ayktv 6esnocepeaHbo Ha nomvusax. Lle He Bnnveae Ha
TEPMIiYHi | MEXaHi4Hi xapakTepucTuki BUpoby. 3asene-
HUA 06’eEM MOPO3UIbHOI KaMepu pPo3paxoByeTbCS 6e3
ALLMKIB.

97

UA



vn

YCTAHOBJIEHHA | YMOBU POBOTU NPUCTPOIO

YcTaHOBNEHHA nepen nepwmnm
BBiIMKHEHHAM

Bwupi6 cnig po3nakyBaTtu, yCyHYTU KNewKi
CTPIYKK, WO YTPUMYIOTb [iBEPI Ta OCHa-
LLEHHSI. 3anULLKK KIE MOXHa YCYHYTU
M'SIKUM MUIOYUM 3acobom

EnemeHTV ynakoBku, BUrOTOBMEHI 3
niHononicTMpony He cnig sBukugaTn. Y
pasi HeobXiAHOCTI MOBTOPHOro nepe-
BE3EHHS1 XONOAUIBHUK 3 MOPO3USTEHOD
Kamepoto crif 3anakyBaTul B EMeMeHTU
3 niHononicTMpony i 06ropHyTU NIBKOMO,
3aKPINMBLLN i1 KNEWKOI CTPIYKOL0.
BHYTPIiLWHIO YaCTUHY XonoaunbHUKa i
MOpPO3UMbHOI KaMepu, a Takox ene-
MEHTUN OCHALLEHHS CIifi BUMUTU BOOOH
KIMHaTHOI TemnepaTypy 3 OoAaBaHHAM
piagvuHWM Ons MUTTSA NocyAdy, Micns 4Yoro
BUTEPTYU | BUCYLUUTMW.

XonoaunbHWK i3 MOPO3MITbHOK KaMepor
cnig po3miCTUTU Ha PiBHI TOPU3OHTarb-
Hil | MiLLHI OCHOBI, Y CyxOMY NpOBITpto-
BaHOMY NpUMILLEHHI, nodani Big NpsiMoro
COHSIYHOrO MPOMIHHS Ta JKepen Tenna,
TaKMX Ik NMTa, pagiatop LeHTpanbsHoro
onaneHHs, Tpyba cuctemun LeHTpasnb-
HOro onareHHsi, cucTema rapsiyoro
BOOOMOCTa4YaHHs Ta iH.

Ha 30BHiLLHiX NOBEPXHSAX BUPOBY Moxe
3anunUTUCA 3axucHa nnieka, il cnig
YCYHYTMW.

Cnig 3a6e3neynT po3mileHHs BUpoby
Y FOPU30HTaNbLHOMY MOIOXKEHHI 3a 4orMno-
Moroto 2-x perynboBaHux onop (Puc. 3).
[ns 3a6e3ne4yeHHs BinbHOro BigYMHEHHS
aBepen, BicTaHb MiXk GOKOBOIO CTIHKOK
BMpOOY (3i CTOPOHWN ABEPHUX NETENb) i
CTIHOK NPUMILLEHHA Mae ByTu Takot,
SIK MOKa3aHo Ha PUCYHKY 5.*

Cnig 3a6e3nevnT HanexHy BEeHTUNALL0
NPUMILLEHHS | BiflbHY LIMPKYMALito NOBi-
TpS 3 ycix cTopiH npucTpoto (Puc. 6).*

MinimanbHi BigcTaHi Big oxepen Te-
nna:

Bif, €NEKTPUYHMX, ra30BUX i IHWINX NANT
- 30 mm,

BiZl Neven, WO npautoloTb Ha Macni abo
Byrinmi - 300 mm,

Big BOyZOBaHMX AyXOBOK - 50 MM

AKLO HEMOXIMBO JOTPUMATUCS BULLE-
HaBefeHWX BiACcTaHewn, crif 3actocyBaTh
BiANOBIAHY TEMMOI30NALINHY NAUTY.

3agHs cTiHka xonoAurbHMKa, 30Kkpema
KOHAEHCcaTop Ta iHLi eneMeHTn cuctemm
OXOJNOKEHHS, HE NMOBUHHI KOHTAKTYyBa-
TU 3 HWKWMKW eneMeHTamMu, siki MOXyTb
CMPUYMHUTY MOLUKOMKEHHS, 30KpeMa
3 Tpyb6amMu LeHTpanbHOro onaneHHs i
BOAOMOCTa4YaHHs.
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® He fonyckaeTbCsl BUKOHAHHS Byab-siKnux
MaHiNynsauin 3 enemeHTammn arperary.
Cnig 3BepHyTU ocobnuey yeary Ha Te,
o6 He NOLUKOAMTU KaninspHy Tpyoky,
po3TalloBaHy B Hilwi komnpecopa. Kani-
NApPHY TPY6Ky 3a60POHAETLCA 3rMHaTH,
BUMPAMIIATY | CKpy4yBaTw.

® [loLKOMKEHHA KOPUCTYBayYeM Kaninsap-
Hoi Tpybkmn nosbaensie Moro npaea Ha
rapaHTiiHe obcrnyroByBaHHs (puc. 8).

® VY fesiknx MoAensix pyyka Ans ABepuaTt
3HaxXoAUTbCSt BCepeaHi BUpoOy i ii
cnif NPUKPYTUTW 3a AOMOMOrOI0 BU-
KpYTKM.

Min’eaHaHHA O Mepexi XXUBNEHHA

® [lepen NiakNO4YeHHSIM PEKOMEHAYETbCS
BCTAHOBUTU TEpPMOpPErynsitop y noso-
xeHHs1 ,OFF” abo iHwe, wo 3abesneyvye
BiAKIIOYEHHS NPUCTPOIO Bif KMBIEHHS
(OuB. cTOpiHKY 3 ONMCOM COYHKLIA ynpaB-
NiHHSA).
[MpucTpin cnig nigknNiounT 4O Mepexi
3MiHHOro cTpymy 230B, 50y, yepes
NpaBUNbHO BCTAHOBIIEHY PO3ETKY i3
3a3eMrneHHsaM i 3anobixHukom 10 A.
® 3aseMIeHHs NPUCTPOK BUMAraeTbCsi
NONMOXEHHsIMU 3aKkoHoAaBCTBa. Bupob-
HVK He Hece XXOAHOI BiAnoBiAanbHOCTI
3a WwkKoAy, 3aBaaHy nogsMm abo manHy
BHaCMiJOK HEBUKOHAHHS 000B’s13KY
BiANOBIAHO [0 LIbOro MOSIOXEHHS.
® He [03BONSETHCS BUKOPUCTAHHSA ne-
pexiAHuKiB, 6araToMiCHUX po3eTokK
(posrany>xyBadiB), ABOXWUMbHUX NOOOB-
XyBauiB. Y pasi HeobxigHoCTi 3acTocy-
BaHHs1 NOAOBXYBaya BWKOPUCTOBYBATK
MOXHa nuLLEe MOAOBXYBaY i3 3aXUCHUM
KOHTaKTOM 3 OZHIEI0 PO3ETKOIO, LLIO Ma€e
ceptudikat 6e3nekn VDE/GS.
® VY pasi BUKOpPUCTaHHsS nofosxyBaya (i3
3aXMCHM KOHTaKTOM, LLIO Ma€ 3HaK 6e3-
neku), Noro po3eTka NoBMHHA 3HaAXoau-
THCs Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big pakoBuH,
y MicLi, 3axvLLeHOMY Bif BUTIKaHHS BOAW
i CTiYHMX BOA.
[aHi po3milLeHi Ha 3aBOACHLKOMY LLUTKY,
L0 3HaXOAUTbCS BHWU3Y BHYTPILUHBOI
CTiHKN XONOANUMbHOI Kamepun™™.

BipniMKHeHHS Bip Mepexi XuBnNeHHA

® HeobxigHO 3a6e3neunT MOXIMBICTb
BiA’eQHAHHA NMPUCTPOIO Big Mepexi
KVBJIEHHSI 3@ JOMOMOrOK [BOMOJHOC-
HOro BMMMKaya abo LUNSXOM BUTSITAHHSI
eneKkTponpoBoAy 3 po3eTku (puc. 9).

* He cTtocyeTbCst MPUCTPOIB, MPU3HAYEHUX
Ans B6yaoByBaHHS



OBCNYIrOBYBAHHSA | ®YHKLLIT
MaHenb ynpasniHHa (Puc. 10)

1. Perynsatop Temnepatypu
2. Bmukaud cBiTna

PerynioBaHHs1 TeMnepaTypu

3MiHa MOMNOXEeHHs perynaTopa 3MiHIe TeMnepaTypy y XONOAUIbHUKY i3 MOPO3UNbHOK kamepoto. Mox-
nvBe MOMOXEeHHS perynsropa:

[MpuCTpivi BUMKHEHO - nonoxexHsa 0 / OFF
MakcvmanbHa TemnepaTtypa - NONOXeHHs 1
OnTumanbHa TemnepaTtypa - MOMOXEHHSA 2-6
MiHimaneHa Temnepatypa - MOMNOXEeHHA 7

0XOnoAnTbCS (LLIOHaMeHLe Yepes 4 rognHn)

ij He cnig 3anoBH0BaT Kamepu, NOKN NPUCTPIN He
po6oTU NpUCTpPOIO.

TemnepaTtypa BcepeaAuHi XonoaubHOI/MOPO3UIbHOI Kamep

3MiHIOBaTV pexum TemMnepaTtypu B 3aneXHOCTI Bi 3MiHW Mopu poky He NoTpiGHo. MNigBULWEHHS TeMnepa-
Typ¥ HaBKOMNMLLHBOTO CepenoBuLLa Byae BU3HAYEHO AaTUMKOM | KOMMPECOP aBTOMaTUYHO npaosative
[O0BLUE AN NIATPMMAHHS HanalToBaHO| BCepeanHi kamep Temnepartypum.

He3HauHi 3MiHM TemnepaTypu

HesHauHi nepenaan Temnepatypu - Lie HopMaribHe siBULLE, WO BUHUKAE, HaNpuknag, BHacnigok 36epi-
FaHHs1 y XOnoAunbHUKY BEMNMKOI KiNMbKOCTI CBXUX NPOAYKTIB, ab0 SKLIO ABepi 3anuwanvcs BigUMHEHUMUN
NpoOTAroM AOBroro MpoMixky 4dacy. Lle He maTume BnnvBY Ha NpoAdykTV XapyyBaHHs, a TemnepaTtypa
LUBMAKO MOBEPHETLCS [0 HAaNaLITOBaHOIO 3HAYEHHS.

3amiHa enemeHTa OCBIiTNeHHA*

® BcraHoBUTU perynsaTtop y nonoxeHHs ,OFF”, BUAHATK WwTencenb 3 po3eTKM MepEeXi XXUBNEHHS.

® 3HaTV NnadpoH NamnoYku i BUKpyTuTK ii (Puc. 18).

©® BcTaHOoBUTK HOBY Namny, WO Ma€ iAeHTUYHI MapaMeTpy i3 BCTAHOBNEHOIO Y NPUCTPOi BUPOBHNKOM
(220-240B, makc. 10BT, E14, makcumarbHi po3mipu konbu: giameTp - 26 MM, oBXMHA 55 MM).

® BcraHoBMTM NradoH Ha MicLe.

He po3BonsieTbcA BUKOPMCTOBYBATU Namnu 3 MEHLLOK a6o GinbLUOK NOTYXHICTHO, Chif BUKO-
pucToBYyBaTX Namnu i3 BULLleHaBeAEHUMU NapamMeTpamMu.

3acTtocoBaHe y NPUCTPOI OCBITNEHHA HE MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU A1s1 OCBITNEHHSA NPUMILLEHb.
*  CTocyeTbCs NPUCTPOIB, OCHALLEHUX BUPOBHUKOM famMnamMu po3xaproBaHHs!, a TakoX OKpeMUX npu-
CTpOiB, ocHaLleHnx LED-ocBIiTNEHHsIM y BUrNSAi naMnodku 3 Lokonem E14.

99

UA



vN
o PwN-

OBCITYIOBYBAHHSA | ®YHKLYI

36epiraHHs NpoAyKTiB y XonoAusbHiv i Mopo-
3UNbHIN Kamepax

Mpu 36epiraHHi NpoAyKTiB XapyyBaHHA Y AaHO-
My NMPUCTPOI cnif AOTPMMYBaTUCSA HAaCTYMHUX
BKa3iBOK.

® [lpoaykTu cnif 36epirat Ha Tapirnkax, y KOH-
TenHepax abo 3anakoBaHUMM y Xap4oBy MIIBKY.
PiBHOMipHO po3noAinuTi Ha nonuusx.

® HeobxiaHo cnigkysaTu, Wo6 NpoaykTy He Top-
Kanmcs 3agHbOl CTiHKWU, OCKIMNbKK Lie MOXe npu-
3BECTU 4O HAMOPOXXYBaHHS iHEt0 260 HAMOKaHHS
NpPOAYKTIB.

® He cnig ctaBuTK y XONOAUNBHUK NOCYA i3 rapsi-
YO0 XEt0.

® [poayKTu, Lo ferko norfvMHaTb CTOPOHHI 3ana-
X1, TaKi 9K BEPLUKOBE Macno, MOfOKO, LIOMaLLHIN
Cup, a TakoX Ti, AKi BUAINAIOTb iHTEHCUBHUN
3anax, Hanpuknag, puba, kosbacHi Bupobwu,
CVpY — CIIiA, MOMILLATM Ha NOSIUL 3aropHYTUMU Y
MNiBky abo y LWiNbHO 3aKPUTUX KOHTENHEepax.

® 36epiraHHsA 0BOYIB, LLIO MICTATb BESUKY KiflbKIiCTb
BOAOM, Npu3Beae 40 OCifaHHSA BOASHOrO napy Ha
I'IOJ'IVILli Haz KOHTeVHepamu A1 OBOYIB; NpoTe Le
He BNIMBaTUME HEraTMBHUM YMHOM Ha poboTy
XonoaunbHuKa.
[Mepen TMM ik NOMICTUTU OBOMI Y XONOAWIbHUK,
iX Cnifl PeTenbHO BUCYLIUTML.

® 3aHaATo BMCOKUIA PiBEHb BOMOMM CKOPOYYE Yac
36epiraHHs 0BOYIB, 0COGNMBO NNCTOBMX.

® Osoui cnig 36ep|ram HeMuTMMKn. BHacnigok
MUTTSI CTUPAETLCS MPUPOLHUIA 3aXUCHWUIA Liap,
TOMY OBOMI Kpalle MuUTK BesnocepenHbo nepes
CMOXMBaHHSIM.

L] PeKOMeH,ElyGTbCFl 3aBaHTaXyBaTu KOHTENHepU
1, 2, 3* npopykTamu oo npwpo,cmm Mexi 3aBaH-
TaKEHHS! (Puc. 11a/ 11b).

. 3anakoBaHi NpoayKTn

. Monuus BunapoByBaya / nonuus

. ﬂpMEO,D,Ha MeXa 3aBaHTaXXeHHS
(*/*

[o3BonseTbcs 36epiraHHsa NpoAyKTiB Ha nonu-
uﬂx-pemiTKax BMNapoByBa4ya MOPO3WIbLHOI Ka-
Mepu.

L] ,D,oﬁycxaeTbcg nepesyLLEHHA PiBHA 3aBaHTa-
KEHHs! NPOAYKTIB Ha nonuui Ha 20 30 mMm Big
NPUPOLHOI MEXi 3aBaHTaXEHHS. ™

® HWXKHIN KOHTENHEP MOXHa BUIHATK Ans 36inb-

LWEeHHs 3aBaHTaXyBarbHOTO NPOCTOpY i po3-

MiLLLEHHS] NMPOAYKTIB Ha [HI kamMepy A0 MaKcK-

ManbHOi BUCOTHU.

3amopoxyBaHHSA NpoAyKTiB**

® 3aMOopoXyBaTW MOXHa NPaKTUYHO BCi BMAU
NpoAYKTiB Xap4yyBaHHS!, 32 BUHATKOM OBOMIB,
LLIO BXMBAKOTLCS Y CUPOMY BUMMSAAI, Hanpuknaa,
3eneHui canar.
® 3amMopoXyBaTW Crlif TiflbKM Xap4oBi NPOAYKTM
HaMBULLOT SIKOCTI, NoAineHi Ha nopuii Ans oAHo-
230BOTO CMOXMBAHHS.
® [poayKTn NoBWHHI ByTW ynakoBaHi y HelTparnbHi
marepianv 6es 3anaxy, HENPOHUKHI 411 NOBITPA
i BOMOrY, a TakoX CTilkKi A0 »upiB. Halkpaliymu
MaTepianaMM € nakeTtu, nniekm abo apkyLi 3
nonieTuneHy abo donbru.
® YnakoBka NOBVHHA OyTV repMETUYHOM i LLiNbHO
npunsrati 4o NpoaykKTiB, L0 3aMOPOXYHTbCS.
€ Crif, BUKOPUCTOBYBATU CKIIsIHY Tapy.

® Csixi i Tenni xapyoBi NpoaykTK (3 Temneparty-
PO HaBKOMMULLUHLOrO CepefoBuLLa), NOMILLEHI
ONS 3aMOPOXEHHS!, HE MOBWHHI TOpKaTUCH BXe
3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB.

® 3aoauH pa3 Ha 406y He PEeKOMEHYETbCS KIacTu
Y MOpO3WIbHY Kamepy BirbLue CBDKMX NPOAYKTIB,
HK HaBefieHo Yy Tabnuui i3 TexHiuHOW cneuundi-
Kaujieto BUpoby.

® [1ns 36epexeHHs1 BUCOKOI SIKOCTi MPOAYKTIB, LU0
3aMOpPOXYHOTbCS, NPOAYKTYU, L0 3HaXOAATbCS
B LEHTpPanbHOMY SILLMKY MOPO3UIbHOI Kamepw,
cnif po3knacTv TakumM YMHOM, W06 BOHU He
TOPKarnuch LLe HE 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB.

® BXe 3aMOpOXeHi NPOoAYKTU peKOMeHAYETbCS
nepeMiCTUTX Ha OAMH OiK SALLMKY MOPO3UIbHOT
Kamepu, a CBiXi - PO3MICTUTY 3 NPOTUNEXHO-
ro 60Ky, MakcMmarnbHO 6rM3bko A0 3a4HbOT i
60KOBOI CTIHKM ALLMKA, LLIO BUCYBAETLCS.
[Ins 3amMopoXXeHHst npouyma Crif, BUKOPUCTO-
HyBaTM 30HU, NO3HAYeHi (*/***

obxigHo nam'sTaTu, Wo Ha TeMneparypy

Yy MOPO3UILHIl Kamepi BNUBaKTb, 30Kpe-
Ma: TemnepaTtypa HaBKONULIHbLOIO cepe-
A0BULIA, PiBEHb 3aNOBHEHHA Xap40BUMM
npoAayKTamu, YacToTa BiGUMHAHHA OBEPLSAT,
HanawTyBaHHS TepMocTaTy

©® SlKuo nicns 3aKpUTTSI MOPO3UITLHOI Kamepu
ABepi HEMOXIUBO BiApa3sy BiAYNHUTY,
cnig noyekatn 1 - 2 XBUNMHU [O MOMEHTY
KOMIMEeHCYBaHHA BaKyyMy, WO YTBOPUBCS B
Kamepi.

TpuBanicTb 36epiraHHsl 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB
3aneXuTb BiA X AKOCTI y CBDKOMY CTaHi A0 3aMo-
POXXEHHS, a TaKoX Big, Temneparypu 36epiraHHs.
Mpy notpumanHi Temnepatypu -18°C abo Hinkue,
PEKOMEHAYIOTBCS HACTYMHI TEPMiHM 36epiraHHs:

Mpoayktn Micsaui
AnosuynHa 6-8
TenatuHa 3-6
HyTtpouyi 1-2
CBuWHMHA 3-6
MTnus 6-8
Anuga 3-6
Pnba 3-6

OBoui 10-12

PpykTn 10-12

Kamepa wB1akoro 0XonofkeHHs He Npu3HayeHa
ans 36epiraHHs 3amMopoXkeHoi iXi. Y i kamepi
MOXXHa NpUroTyBaTu i 36epiratv Ky6ukn nbogy.***

*

CTOCYy€eTbCS NPUCTPOIB i3 MOPO3UIBHO Kame-

PO Y HWXHI YacTuHI obnagHaHHs

CTocyeTbCsi IPUCTPOIB 3 MOPO3UITBHOK Kame-
* [hkk

poto (*/***)

*** He cTOCy€eTbCSI NPUCTPOIB 3 MOPO3USTbHUMU

Kamepamu, no3Ha4deHumn (*/***)

*k
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PeryntoBaHHsA piBHA BonorocTi BcepeauHi koHTenHepa VitControl Plus

Pi3Hi npogykTn, Taki Sk dpykTn abo oBoui, LoD yTprMaTncs CBixX1MMM AOBLUE, BUMaratoTb BiAnoBiAHOMO
piBHsi BororocTi. KoHTelnHep VitControl ocHalleHun 3amkom-bnnckaskoto (puc. 17), 3aBasiku sskomy y
KOHTEWHep MOXHa nofaTtu GinbLuy KiNbKiCTb NMOBITPS, WO 3MiHUTb PiBEHb BONOrOCTi BCEpeVHi KOHTEN-
Hepa.

1. Kpuwuka KoHTenHepa
2. 3aMoK, Lo peryrtoe KinbKiCTb NOBITPSsI, SKe NOAAETLCS
3. MNepenHsi YacTUHa KOHTENHepa Ar1si OBOYIB

PpyKTM BUMaratoTb MEHLLE BOJIOrOCTi, TOMY 3a AOMOMOrOI0 3aMKa Crlif 3aKpuTu nogady nosiTps. 3 0BO-
Yamu HaBnakw, Wob yTpumMaTy ix CBXMMM AOBLUE, NOTPIBHO MakcMManbsbHO BIAKPUTK nodady nosiTps 3a
[OMOMOrot0 3aMKa. TOUHWIA piBeHb 3aKPUTTSA 3aMKa 3anexuTb Bif BalUMX BNACHUX Xap4oBUX Nepesar.

EKOHOMHA EKCIMNYATAUIA XOnoauibHUKA

MpakTnyHi nopaam *** £k npaBMo, 03Ha4aloTb 3aMOPOXEHHS MPOAYK-

! . K
® He poawmilaiiTe xonoannbHUK a6o MOpo3UnbHY TiB Npy Temnepatypi MeHiwe -18°C. ﬂO.’?]BOJ'IﬂS
KaMepy 6inA paalaTopie, AyXOBOK a60 Y MicLsX 3aMOpO3nTH CBixi NPOMYKTI Macok Ao 1 Kr.

Ail NPAMMX COHAYHUX MPOMEHIB. ****[]o3Ha4eHUI TakKUM YMHOM BUPIb 4O3BONSE 36€-
f : 0
® CrexTe 3a TUM, o6 BEHTUNAL|AHI OTBOPU He piraTit NPOAYKTY Npy Temneparypi MeHwe -18°C

Gynm 3akpui. Pas aGo ABiui Ha pik ix cnig oun- | 3aMOPOXyBaTI BEMNyki 06'eMi NPOAYKTIB.
LLIYESTH 38 AONOMOTDIO NNOCOGA, eMnepaTypHi 30HU B XONOANIbHUKY

® Cnig HanawTyBaTu NOTPIOHMIA TemnepaTypHui
pexum: Temnepatypa 6 - 8°C y xonofunbHin
kamepi Ta -18°C y MOpO3unbHin Kamepi € Ao-
CTaTHbLOIO.

® 3 ornsay Ha NpUpOaHY LIMPKYNALK MOBITPS, Y
Kamepi XonoAurbHIKa HasiBHI piaHi TemnepaTyp-
Hi 30HW.
® Ha uac signycrku Temneparypy y xonogunbrin  ®  HavbinbL xonoaxa Ainanka sHaxopuTbes Ges-
| onin 36i nocepenHbLO Haf KOHTEeHepamm s OBOMIB, LLO
kamepi criif 36inbwnTy. HTEenHepal ¢ Lo
' . . BUCYBatOTbCA. Y Ui 30HI cnig 36epirat HixHi
® [IBepi XONOAWUIBHOT | MOPO3UMLHOT kamep chif NPOAYKTY, WO LUIBIAKO NCYIOTHCS:
BiAYMHATM TiNbKM 3a HeobXigHocTi. BapTo 3HaTtk, 6v. M
SIKi Xap4oBi NPOAYKTY 36€piraloThECs Y XONOATb- - pnby, M'ACO, NTUUO,

HUKY i A€ BOHM pO3MilLleHi. HeBukopucTaHi npo- - koBGacHi BUpobu, rotosi cTpasy,
AYKTY Cnif ikOMOora LUBUALLIE MOMICTUTW Hasaa y - CTpaBw, BUMIYKY, LLIO MICTATb ANLA a60 CMEeTaHy,
XONoANSIbHUK 260 MOPO3WIbHY Kamepy, 40 TOro . ) L
AK BOHY HarpitoThCs. - cBiXe TiCTO, cymilli TicTa,

®  HeobXigHO perynsipHo NPOTUPaTH XOMOAUITLHIK - sarakosaHi OBOI Ta IHLUI CBIXI MPOAYKTH, Ha
3CepeaVHY FraHYipKOIO 3 BUKOPUCTAHHSIM M'SIKOro TUKETLI SIKNX BKa3aHo 36epiraHHs npyu Temne-
Mutodoro 3acoby. MpucTpoi 6ea dyHkuii aBTo- paTypi 6riabko 4°C.
MaTUYHOrO PO3MOPOXKYBaHHSA Cif perynspHo @ HaiTenniwot 30HOK € AinsHKa y BepXHin
po3mopoxXyBaTw. Cnif yHUKaTW yTBOPEHHS Luapy YacTuHi aBepelt xonoaunbHuka. TyT Haiikpalle
iHeto TOBLUMHOIO GinbLue Hix 10 MMm. 36epiraTi BepLUKOBE Macro i cup.

® YulinbHEHHS NO NepuMeTpy ABepen cnifg yTpu-
MyBaTW Y YUCTOTI, B iHWOMY BUNaaKy Asepi He [MpoAaykTu, siki He cnif 36epiratn y
6ynyTh WinbHO Npunaraty. Y pasi NOWKOMKEHHS  XONOAUITbHUKY
YLWiNbHEHHS1 NOro cnig 000B'A3KOBO 3aMiHUTW.

® He Bci NnpogyKkTh nigxoaste Ans 36epiraHHs y

LLlo o3Ha4aloTh 3ipoykn? XONMOAUNbHYMKY. [lo HUX HanexarTb:

*  Temnepatypa He 6Ginblue -6°C € fOCTaTHLOW - (OpyKTK i OBOMI, YyTNMBI 4O HN3bKUX Temnepa-
Ans 36epiraHHs 3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB MPOTS- Typ, Taki Ak 6aHaHn, aBoKafo, Nnanas, mapakys,
rOM OJHOTO TWXHS. BucyBHi siLLmkn abo kamepw, HaknaxaHu, nanpuka, nomigopu i oripku,

no3HauveHi OJHIE 3ipOYKOLD, 3yCTpivaTbCS (SIK
npasumno) y 6inbLu AelleBnx Mogensix.

**  [pn Temnepatypi MeHLue -12°C moxHa 36epira-
TV NPOAYKTU XapvyBaHHA NPOTAroM 1-2 TWXHIB ) ) .
6e3 BTpaTu cmaky. [1poTe BOHa € HeoCTaTHEoK  1PUKINAA po3MilleHHsl NPOAYKTIB Y NPUCTPOI
QNS 3aMOPOXYBaHHS! ixi. (Puc. 12).
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PO3MOPOXYBAHHSA, MUTTA | Aornan

[na ounieHHs Kopnycy i NNacTUKOBUX enemeH-
TIB BMPOOYy He [03BOMSAETLCS BUKOPUCTOBYBATW
PO34YMHHUKW, rOCTpi NpeaMeTH, abpa3vBHi 3acobu
YULLEeHHS (Hanpuknag, NopoLLoK abo MONoYKo Ans
unweHHs)! BukopuctoByBaTy cnig M'siki pigki Muyto-
l4i63ac06v| Ta M'SKi raHdipku. He BukopucToByBaTh
ry6ok.

PO3MOp*9*)KyBaHHﬂ i MUTTA XONoAUNbHOI Kame-
n

a 3a/1Hil CTiHLi XONoamnIbHOT KaMepu yTBOpIo-
€TbCA IHIN, AKUIN BMOANAETLCS aBTOMaTUYHO.
Min Yac ycyHeHHs iHeto, pasoM i3 KOHOEHcaToM,
B OTBIp NOTKAa MOXYTb MOTPANMATA TaKOX 3a-
6pyaHeHHs. Lle MoXe CNpUYMHNTY 3aCMiYeHHs
0TBOpY. Y LibOMY BMNaAKy OTBIp CIif akypaTHoO
NpOYMCTUTY cnellianbHUM 3Hapsanasam (Puc. 13).

PUCTPIN_Npauioe LMKNIYHO: OXONOMKye (Tofi
Ha 3aHiN CTIHLi YTBOPIOETLCA iHiM), @ MoTIM
PO3MOPOXKYE (Kpanmi CTIKaKTb N0 3a/HIiA CTiHLL).

060B’sI3KOBO BiAIMKHYTU NpUCTpin

& Mepea no4yaTKoOM O4YULWEHHA chnif

Bifl MepeXi XXUBJNEHHA, BUTATHYBLUU
lwTencenb 3 po3eTKU erneKTpoMepexi,
BMMKHYBLUM ab0 BUKPYTUBLUM 3anobix-
HuKk. He MoxHa ponyckaTtu, wo6 Boaa
noTrpanuna Ha naHenb ynpasniHHA abo
OCBITNOBaNbLHUIA eNeMeHT.

He pekomeHOyeTbCs BUKOPWUCTOBYBaTU aepo-
30MbHi 3aco6M Ans po3MOpPOXYBaHHS. BoHM
MOXYTb BUKIIMKATWN YTBOPEHHS BUDyxoHebesneuy-
HUX CyMiLLIeN, MICTUTWN PO3YUHHUKM, SIKi MOXKYTb
MOLUKOAUTW NIACTUKOBI €fleMEHTU MPUCTPOIO, i
HaBiTb 3aLUKOAWNTMN 3[00POB’10. )

Cnin 3BepHy TV yBary, Wob no MOXMBOCTI, BOAA,

L0 BUKOPUCTOBYETLCA ANA MUTTS, He CTikana

yepes OpeHaXHWUA OTBIp y EMHICTb BMMapoBy-

Baya.

Becb npuctpiin, 3a BUHATKOM YLLiNTbHEHHSA
BEpen, Cnig MUTU M’'AKUM MUIOYMM 3acobom.
LLiNbHIOIOMY NPOKNaAKY Ha ABEpsiX Crig BUMUTY

YMCTO0 BOAOIO | BUTEPTW 0 Cyxa.

YCi enemMeHTU OCHalleHHsA (KOHTeHepu Ans

0BOYIB, GOKOBI MOMMLi, CKNSAHI NonuMui i iH.) cnig

MUTUN BPYYHY.

Po3MopoxyBaHHs | MUTTS MOPO3NILHOT Kamepy

Po3mopoxyBaHHA MOPO3WIbHOT Kamepy peko-
MEHAYETLCS NOEAHATY i3 MUTTSIM BUPODY.
3HayHe HaKoMMYeHHs Nboay Ha NOBEPXHAX MO-
PO3NIIbHOI Kamepu nepeLLKomKae edeKTVBHIN
po6oTi NPUCTPOIO | NPU3BOAYTL A0 36iNbLIEHOro
CMOXNBAHHS €NeKTpoeHeprii. .
PekomeHOyeTbCA pO3MOPOXYyBaTWU NPUCTPIN
LioHaimeHLLe pa3 abo ABidi Ha pik. Y pasi 3Hay-
HOTO HaKOMWUYEHHS NbOoY PO3MOPOXKYBaHHS Cif
NpOBOAMTU YacTiLLe.

KO BCEepeauHi 3HaXxo4sATbCA NPOAYKTH,
perynsitop cnifg BCTaHOBUTW Ha MaKCUMarbHe
3HAYEHHSI NPUGNM3HO 3a 4 roAMHU [0 3annaHo-
BaHOro po3MopoXxyBaHHs. Lie fo3sonuTb 36epi-
raTv NPoAyKTMW NpuW Temneparypi HaBKOSMLLHLOTO
cepefoByiLLa NPOTArOM [JOBLLOrO TEPMIHY Yacy.
Micna BMAMaHHA NPOAYKTIB 3 MOPO3UIbHOI
Kamepw ix crig, NOMICTUTW Y MUCKY, OBropHYTH
KinbkoMa Lapamm ra3eTHOro nanepy, 3aBepHyTH
}ékoe,qpy i 30epiraTyt y NpOXONogHOMY MiCLi.

03MOPOXYBaHHA MOPO3WIbHOI Kamepwu crig
NpOBOAMTY MaKCUManbHO LBWAKO. TpuBane
30epiraHHs NpoayKTiB NpW TemnepaTtypi HaBKo-
NWLLIHBOTO CepefoBuLLa CKOPOYYE TEPMiH iX
npuaaTHOCTI A0 CMOXUBAHHS.

Ons é)psmopomyaauuﬂ MOpPO3UIILHOI Kamepu
HeobXigHO™*:

® BuMKHYTW NpUCTPI 32 4OMNOMOrOI0 NaHerni
ynpaBrliHHS, NiCMsS YOro BUAHATY LWITencerb 3
03ETKU. )
iAYMHNTY ABEpi, BUAHATY NPOOYKTU.
3anexHo BIA Mogeni, APeHaXHW kaHan, .
PO3TaLLOBaHWUI Y HIDKHI HaCTUHI MOPO3UIbHOI
Kamepw, cnif BUTATHYTY i NigknacTyt nig Hboro
EMHICTb. o
©® 3anuwmTy ABepi BiAYMHEHUMMU, LLIO NPUCKOPUTL
npoLec Po3MopoXXyBaHHsA. OKpIM LibOro y Mo-
PO3UNbHIl Kamepi MoXHa po3MiCTUTM nocyay 3
rapsi4oto0 BOAOIO (ane He KUM'ATKOM).
B1MMUTY | BUCYLUIMTK BHYTPILLHIO YaCTUHY MOpPO-
3unbHOT Kamepu. ) )
BBiMKHYTV NPUCTPIl 3rigHO 3 iHdopMaLlieto,
HaBe[EHOI0 Y BiANOBIAHOMY MyHKTI iHCTPYKLIT.

ABTOMaTU4YHE PO3MOPOXKYBaHHSA XONOAUIbHOI
Kamepu**** .
XonoaunbHa kamepa ocHalleHa yHKLIE aBTo-
MaTU4HOrO PO3MOPOXYBaHHSA. MNpoTe Ha 3aaHi
CTiHLi XONOANIIbHOI KAMepu MOXe YyTBOpLoBaTUCS
iHivi. Lle BinDyBaeTbCA, K NpaBmo, konu Benuka
KiNbKIiCTb CBIXWUX NPOAYKTIB 36epiraeTbes y Xoro-
OWINbHIA kKamepi.

ABTOMaTU4YHE PO3MOPOXKYBaHHA MOPO3UINbLHOI
Kamepu*** .
MoposunbHa kamepa ocHalleHa (?yHKLI,ISIO aBTO-
MaTW4HOrO PO3MOPOXYBaHHSA (no frost). MpoaykTn
3aMOPOXYIOTbCS OXOMTOAXKEHVM MOBITPAM, LLIO
LIMPKYIIOE, @ BOMOra i3 MOPO3WUNnbHOI Kamepu
BiABOAMTHLCA HA30BHI. Y pe3ynkrari B MOPO3UIIbHIl
Kamepl He CTBOPIOETLCS 3aiiBe 0bneaeHIHHA 1 iHin,
a NpoAyKTV He NpUMep3atoTb OAUH A0 OAHOrO.

Py4He MuTTA XonoaunbHOI i MOPO3UNbHOI
Kamep.**** .
PekomeHayeTbCs WOHaMEHLUe pas y pik MATK
xonoausbHy i Mopo3usibHy kamepw. Lle sanobirae
YTBOPEHHIO BakTepiit i HeNprmeMHux 3anaxis. Cnia
BUMKHYTW BeCb BUPIO, BUAHATU 3 KaMep NpoayKTH
i NPOMUTY BOAOIO 3 AOAABAHHAM M’SIKOFO MUKOHOTO
3acoby. HanpukiHui BUTEPTY KamMepy raHyipKoto.

BuiimaHHsA | BCTaHOBNEHHSA Nonuub

MigHATX | BURHATV nonuuto, a NOTiIM BCTaBUTU [0
ynopy, o6 dikcato nonmgl noTpanuB y Bignosia-
HUI Na3 HanpPsAMHOI E)Pmc. 15). . .
BuiimaHHsA | BcTaHOBMNEHHs1 60KOBOI nonuui
MigHATM 6oKoBY NONWLIO, BUNHATK, BCTABAATH
3BepXy BHU3 0 NOTPiOHOro nonoxeHHs (Puc. 16).

Y xxoaHOMy pa3si BcepeauHy MoOpo-
3UNbHOI Kamepu He MOXHa nomilaTu
eneKkTpoooGirpiBay, o6irpisay-BeHTUNSA-
Top abo dheH.

**  CTOCYy€eTbCA NPUCTPOIB 3 MOPO3UITBHO
kamepoto (*/***). He cTocyeTbcs NpucTpoiB 3
cuctemoto No Frost ("6e3 iHeto")

*** CTOCYETLCSA NPUCTPOIB 3 XONOAUIIBHOK KamMe-
poto. He cTocyeTbCst MPUCTPOIB 3 CUCTEMOIO
No Frost ("6e3 iHeto")

**** CTocyeTbcs NpucTpoiB 3 cuctemoto No Frost.
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BUABNEHHSA HECNPABHOCTEN

O3Haku

MoXnuBi NpUYnHU

Cnoci6 ycyHeHHs

MpwcTpin He npa-
Ltoe

MOLWKOAXKEHHS €MEKTPUYHOTO NaHLto-
ra

- NepeBipuTU, Y LWTencenb NPaBUnbHO BCTABEHUN
y PO3€eTKy Mepexi enekTpoXMBIIEHHS

- NepeBipUTU, YW He MOLLKOAXEHO kaberb XUBMeH-
HSl NPUCTPOIO

- NEPEBIPUTK, YM € Hanpyra y po3eTLi LNsXoM
niA'eAHaHHSA IHWOro NPUCTPOID, HaNpuKNaa, HiYHuka
- NepeBipUTU, YN NPUCTPIV BBIMKHEHO LLNSXOM
BCTAHOBMEHHSA TEPMOCTATY Y NOMOXEHHI, IHLLOMY
Hix "OFF" abo "0".

He npauoe BHy-
TPiLUHE OCBITNEHHS
Kamepm

INamna HepokpyyeHa abo neperopina (y
NPUCTPOSX i3 OCBITMIOBAIIbHUM €lIEMEHTOM
TUNY NaMnn PO3XapeHHs).

- NepeBipyTW NonepeaHii NyHKT “NpucTpin He npa-
Ltoe" - ooKpyTUTH abo 3aMiHUTU HecrpaBHy nammny
(y NpuCTpOSIX i3 OCBITNIOBaNbHUM €NeMEHTOM TuMy
NamMnu po3XKapeHHs).

npuCTpin 3aHaaTo
cnabo oxonoaxye i/
abo Mopo3nTb

HenpasunbHa nosuuis TepmMoperynstopa

- BCTAHOBUTW TEPMOPErynaTop Ha binblue 3HavyeH-
HS

TemnepaTypa HaBKOMULLHBOTO Cepefo-
BULLA BULLA abo HkYa 3a TeMneparypy,
HaBefeHy B Tabnuui 3 TEXHIYHUMM Napame-
TPamm NPUCTPOLD.

- NPUCTPIN NpU3HaYeHnin ana poboTu Npu Temnepa-
Typi, sika BKa3aHa B Tabnuuj i3 TEXHIYHOK XxapakTe-
PUCTVIKOIO MPUCTPOLO.

NPUCTPIN BCTAHOBMNEHO Y MicCLi Aii NpsmMoro
COHSIYHOTO NPOMIHHSA abo 6ins oxepen
Tenna

- 3MIHUTU PO3TaLLyBaHHS MPUCTPOIO 3riAHO 3 iH-
CTPYKLI€0 3 ekcrnyaTauii

OnHopaaoBe 3aBaHTaXXeHHA BEJTKO
KiNbKICTIO TENNMX NPOAYKTIB

- noyekaTy 72 rogvHu 4O OXONOMKEHHS (3amopo-
XKEHHS1) MPOAYKTIB i 4OCATHEHHSI NOTPIOHOT Temnepa-
TypU BcepeauHi kamepu

HenpaBunbHa LMpKynsLis NoBiTpsi Bcepe-
OVHI NpucTpoto

- PO3MICTUTU NPOAYKTU | KOHTEMHEPU TAKUM YNMHOM,
106 BOHM He TopKanucsl 3afHbOI CTIHKM XOnoaub-
HOI Kamepu

YcknagHeHuiA o6ir NoBiTPs B 3a4Hiii Yactu-
Hi NpUCTPOIO

- BiACYHYTN NPUCTPIN Bif CTIHW WOHANMEHLLE Ha
30 mm

[Bepi xonoannbHOT /MOPO3MIbHOT kKamep
3aHaATo YacTo BigYMHSOTLCS i/abo 3aHaa-
TO AOBIO 3aNMLWATLCS BiAYNHEHNMMU

- 3MEHLUMTM YacTOTy Bif4YMHEHHS ABepen ilabo
CKOPOTUTU Yac, NPOTSAroM SKOro ABepi 3anuiuatTb-
Cs1 Big4YMHEHUMU

[Bepi He LWiNbHO 3a4MHEHI

- NPOAYKTY i KOHTENHepU cnif PO3MICTUTU TakUM
YMHOM, LWO6 BOHM He 3aBaXkanu 3a4MHEHHI0 ABepen

Komnpecop piako BMyKaeTbes

- NepesipuTL, 4N TemnepaTypa HaBKOMMLIHLOTO
CepeqoBULLa HE HIKYa, HIX AjanasoH Temnepatyp
BiZNOBIgHOIO KNiMaTUYHOTO Knacy

HenpaBumnbHO BCTAHOBMEHE YLLiNbHEHHST
nBepet

- MiLIHO BTUCHYTW YLUiNbHEHHS

BesnepepsHa pobo-
Ta NpUCTPOoIo

HenpasunbHa nosuuis TepmMoperynstopa

- BCTAHOBUTWN TEPMOPETYNATOP Ha MeHLe 3Ha4YeHHA

IHLWi NpuYnHKW, Hanpuknag, nepeniyeHiy n.
L,MPUCTPIN 3aHaaTo crnabo oxonomxye i/abo
MOpOo3uTb”

- NepeBipWTM 3riAHO 3 NonepeaHiM MyHKTOM ,npu-
CTpin 3aHaaTo cnabo oxonoaxye i/abo mopo3uTts”

Y HWXKHIV YacTuHi
XONOAUNbHOT Kame-
pv 36upaeTbcsa Boga

OTBip BigBEAEHHS BOAM 3aCMITUBCS
(cTocyeTbCsA NPUCTPOIB 3 OTBOPOM ANSt
BiBeleHHS KOHAEeHcaTy)

- OYNCTUTN APEHaXHWI OTBIP (AMB. IHCTPYKLO 3
ekcnnyarauii - posgin - ,PO3MOPOXyBaHHs X0o-
OnnbHoi kamepn”)

HenpasunbHa LMpKynsLis noBiTpst Bcepe-
OVHI Kamepu

- PO3MICTUTU NPOAYKTU | KOHTEAHEPU TAKUM YNMHOM,
06 BOHM He TOpKanucs 3aAHbOI CTIHKU XONoAwnb-
HOI Kamepu

3BykU, HexapakTep-
Hi ANs HopMarnbHOT
po6oTu npuctpoto

MpuWCTPpilt He BUPIBHAHO B rOPU3OHTANbHIN
NAoLWMHI

- BUPIBHATMX MO rOpU3oHTani NnpucTpii

MpucTpiit TopkaeTbes NpeameTiB Mebnis i/
abo iHWKUX NpeaMeTiB

- MPUCTPIV PO3MICTUTM TaKUM YMHOM, WOG BiH He
TOpKaBCs iHWWX NpeaMeTiB

Mia Yac HopmanbHOro BUKOPUCTaHHS XONOANUMbHOrO obnagHaHHA MOXHa NOYYTH Pi3Hi 3BYKW, siki aBCONIOTHO He BNKu-
BaloTb Ha MOro nNpaBunbHy poboTy.
3BYKM, AKUX NErko no3dyTucs:
® LlyM, WO BUHMKAE BHACMIAOK HE BEPTUKANBHOMO PO3MILLEHHST XONOAWIbHUKA - BiiperynioBaTtii 3a JOMOMOroH
BCTaHOBIEHWX Y NepeaHii YaCTUHI XonoaunbHVKa onop. TakoX MOXHa Nig PONuKKX y 3afHill YaCTUHI XONoAMIbHUKA
nigknacTu M'skuii MaTtepiasn, ocobnvBo, AKLLO Mignora BUKNaaeHa niuTkamu.

® TOpKaETbCA CycCiaHiIX MebniB - BiACYHYTH XOMNOANIbHUK.
®  CKpUIM BUCYBHUX ALLMKIB 260 NONMLL - BUAHATY | BCTABMTM Ha MiCLIe BUCYBHUI SILUMK abo nonnuto.

®  3BYKM Bif 3ITKHEHHS MIIALLOK - BIACYHYTU NIALWKM OfHA Bifl OAHOI.

3BYKM, sIKi MOXYTb CNOCTEpIraTUCh Mif, Yac NpPaBUMbHOT ekcrnyaTauii, 3yMoBrneHi poboTolo TepMocTaTty, koMrnpecopa

(Npw Moro BBIMKHEHHI), CMCTEMW OXONMOMKEHHS (ycaaKa i PO3LUMPEHHS MaTepiany Mig BinvBOM TeMnepaTypHUX Pi3HULb

i NpoTiKaHHS XONnoAoareHTy).
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OXOPOHA HABKONMULUHBLOIO CEPEAOBULLA

OxopoHa 030HOBOrO wapy

[ins BUroTOBNEHHS HaLIOro
BMpoby Byro BUKOpUCTaHO
XOnoAunbHi i NiHoyTBOpIO-
todi areHTn, wo Ha 100%
He MicTATb peoHy (FCKW
i FKW), wo cnpusatnuso
— #====~  BMN/Ba€ Ha OXOPOHY 030-
HOBOTO LUApPY i 3MEHLLIEHHS
napHuKoBoro edekTy. A 3acTocoBaHa cy4acHa
TEXHONOris i HewKianMea Ans HaBKOMULLHBOIO
cepefoByLLA i30MN5List CNPUSIIOTb HA3LKOMY PiBHIO
CMOXMBAHHS enekTpoeHeprii.

PeuuKkniHr ynakoBku

Halwui ynakoBKv BUrOTOBMEHO 3
MaTepianis, HeLLKiANMBUX Ans
HaBKOMMLLHBOMO CEPEeNOBULLA,
LLIO NiANsAratoTs NOBTOPHOMY
BMKOPUCTAHHIO:

® 30BHILLHA YNakoBKa 3 KapTOHy / NNiBKu
® dopma 3 BinbHoro Bia FCKW cniHeHoro
nonictupony (PS)

® [IniBka Ta Mmilwkmn 3 nonietuneny (PE)

YTUNI3ALUIA
Akwo Baw npucTpini He

Oyae binbLue BUKOPUCTO-
ByBaTuUCH, TO nepes 1Moro
yTunisadieto HeobxigHo
BiA'eqHaTN 3'eAHyBarnbHUN
LUHYP.
B  [anuvii npucTpiii Bigno-
BiJHO [0 €BpONenchbKoi
avpektmeu 2002/96/€C i 3akoHy Pecnybni-
k1 MonbLa ,[Mpo BUKOpUCTaHE eneKkTpuYHe
Ta enekTpoHHe yCTaTKyBaHHA" MapKoBaHO
CMMBOJSIOM 3aKpPECNEHOro KOHTenHepa Ans

Bigxopnis.

Lle mapkyBaHHsi 03Havae, Wo AaHnmn
NPUCTPIN Nicns 3aBepLUEHHS ekcnnyaTa-
Lii He MOXHa BMKMAATM Pa3oM 3 iHLLIMMMU
nobyToBUMM BiAXo4aMU.

KopuctyBay 30608B'si3aHWi 30aTu oro y
BiAMNOBIQHWI NYHKT 300py BiAXOAiB enek-
TPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHs.
MyHkTN 360pY, Yy T.4. MicLeBi Ta panoHHi
MYHKTW, YTBOPIOKOTb BiAMNOBIAHY CUCTEMY,
LLIO A03BONSIE 30aTW LI NPUCTPIN.
BignosigHe NOBOAXEHHS 3 BUKOPUCTaHUM
eneKTPUYHUM Ta eneKkTPOHHUM obnag-
HaHHSM [,03BOMNSE YHUKHYTW LUKIAIMBUX
015 300POB'A MOANHMN | HABKONULLHBOrO
cepefoBuyLLa HacnigkiB, ki MOXyTb ByTn
CNPUYMHEHI HasiBHICTIO HeBe3neyYHnx Kom-
MOHEHTIB Ta HENPaBUIbHUM 36epiraHHAM i
nepepobKoto Takoro obnagHaHHs.

C =
> KNIMATUYHUU KIAC

IHdopMaLis Npo kniMaTUYHWI Knac NPUCTPOI0 HaBedeHa Ha 3aBOACLKOMY LUMTKY. BoHa Bkasye, npu
AKi TemnepaTypi HaBKONULLHBOTO cepeaoByLla (TO6TO NPUMILLEHHS, B SKOMY BUKOPUCTOBYETLCS) BUPIO
npawoe onTMmanbHO (MPaBUIbHO).

Crieron nac | Acesona rounparyoe va-
SN Big +10°C po +32°C
N Big +16°C go +32°C
ST Big +16°C oo +38°C
T Big +16°C po +43°C
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FAPAHTIA | NICNATAPAHTIMHE OBCITYTOBYBAHHSA
FapaHTis

[apaHTiHi nocnyru 3rigHo 3 rapaHTINHUM TaroOHOM.
Bupo6Huk He BianoBiaae 3a »ogHi 30UTKKN, BUKMUKAHI HENPaBUIIbHUM BUKOPUCTAHHSAM BUPOOY.

Oeknapauiss BUpo6HMKa

Linm BUpobHUK 3asiBMisie, Lo BUPIG 3a40BONbHSIE OCHOBHI BUMOTM NEPEniYeHNX HKYE EBPOMNENCHKINX
OVIPEKTUB:

®  [MpeKTMBA LIOAO HU3bKOBOMLTHOrO obnagHaHHa 2014/35/€C,

®  MpeKTMBa LLOAO enekTpomarHiTHoi cymicHocTi 2014/30/€C,

®  QupeKkmusu Mpo eKoro2iyHy KOHCmMpYyKuito obriadHaHHs1 2009/125/€C

® Jupekmusa RoHS 2011/65/€C
TOoMy BMPI6 MapkyeTbca 3HakoM sianosiaHocTi € | oTpUMaB Aeknapallito BiAnoBiAHOCTI, AKY MOXHa
npeg’siBNSATU opraHam, siki KOHTPOSOITb PUHOK.
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AUSSTATTUNG

Bedienfunktionen Gefrierschublade

Beleuchtungsmittel Hoéhenverstellbare Flike

Glasplatte Eiereinsatz

Grol3es Turfach Reinigungsinstrument

Al lwIN|—~
2O |0 |(N|O®

Gemusebehalter 0 Eiswdrfelschale

FK313.3T

Glasplatte

Glassplatte iber dem Obst- und Gemusefach

Gemusebehalter

GroRes Tirfach

Mittleres Tlrfach

Eiereinsatz

Reinigungsinstrument

Gefrierschublade

Eiswirfelschale

ANEMEHTbI OCHALLUEHUA

YnpaBnexue AWK B MOPO3UIbHOW kamepe

Alw|lalalw|lalalapn

OcBeLyeHus Perynupyembie HOXKM

CreknsHHas nonka JloTok ans auy

[BepHoW kapmaH MHCTpYMEHT Ansa NpouncTku

Al |lwW[IN|—~
2O |®0|(N|O®

KoHTenHep onsa osoLuen 0 BaHHo4Yka ans nbga

FK313.3T

CreknsHHas nonka

CTeknsiHHas nonka Hag KOHTEMHepOM ANs OBOLLEN

KoHTenHep ons osoLuen

Bonbluo aoBepHOM kapmaH

CpegHuii oBepHON kapmaH

JloTok ang auy,

WHCTpYMEHT Ans NpouncTku

AWmnK B MOPO3UIbHON Kamepe

BaHHouka onsa neaa
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SISEVARUSTUSE ELEMENDID

Temperatuuri reguleerimise p6dérdnupp Sligavkulmuti sahtel

Valgustus Reguleeritavad jalad

Klaasriiul Munamahuti

Ukseriiul Puhastaja

albhlw|iN|~
= 10O |00 |N|O®

Koogiviljakarp 0 Alus jagkuubikutele

FK313.3T

Klaasriiul

Riiul kdogiviljakasti peal

Koogiviljakarp

Suur ukseriiul

Keskmine ukseriiul

Munamahuti

Puhastaja

Sigavkulmuti sahtel

Anum jaakuubikutele

ELEMENTELE ECHIPAMENTULUI

Comanda Sertar in congelator

Alw|lalalw|lalalals

lluminare Picioare care permit reglarea

Raft de sticla Tava pentru oua

Balcon Accesoriu pentru impingere

albhlw|iN|~
= 10O |0 |N|O®

Recipient pentru legume 0 Tava pentru cuburi de gheata

FK313.3T

Raft de sticla

Raft de sticla deasupra recipientului pentru legume

Recipient pentru legume

Balcon mare

Balcon mediu

Tava pentru oua

Accesoriu pentru impingere

Sertar in congelator

Tava pentru cuburi de gheata
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ENEMEHTU HA OBOPYABAHETO

YnpaBnexue

KowHwuua BbB thpusepa

QOcBeTneHune

KpayeTa gaBalLm Bb3MOXHOCT 3a perynupaHe

CTtbkneH padt

[NocTaBka 3a snya

MNonuua

Bytano

AW IN|-—~

Cba 3a 3eneH4yyun

2O [0 |(N|O®

0 Cwbp 3a negeHun kybueta

FK313.3T

CTbKneH pagpt

CTbkneH padT Hag cbaa 3a 3eneHuyum

Cbpa 3a 3eneHyyum

[Nonuua ronsma

Monuua cpegHa

MNocTtaeka 3a sanuya

Bytano

KowHuua BbB thpusepa

Cba 3a negeHun Kybyeta

ELEMENTI OPREME

Dugme za regulaciju temperature

Pretinac u zamrziva¢

aAalw|lalalw|lalala|l ™

Rasveta

Nozice za regulaciju

Staklena polica

Spremnik za jaja

Polica

Otcepljivac

AW IN|—~

Spremnik za povrce

= lO |0 |N|O®

0 Tacna za kocke leda

FK313.3T

Staklena polica

Polica iznad spremnika za povrée

Spremnik za povrce

Velika polica

Srednja polica

Spremnik za jaja

Otcepljivac

Pretinac u zamrziva¢

Tacna za kocke leda
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IRANGOS ELEMENTAI

Temperatdros reguliavimo rankenélé

Saldiklio stal&ius

Lemputé

Reguliuojamosios kojelés

Stikliné lentyna

KiausSiniy déklas

Lentynéle

Krapstukas

albhlw|iN|~
= O [0 |(N|O

Darzoviy stalCius

Leduky formelé

FK313.3T

Stikliné lentyna

Lentyna virs darzoviy stalCiaus

Darzoviy stalCius

Didelé lentynélé

Vidutiné lentynélé

Kiausiniy deklas

Krapstukas

Saldiklio stal&ius

Leduky formelé

Alwlalalw|lalalals

ENEMEHTU OBNAOHAHHA
1 [MaHenb ynpaeniHHA 6  BucyBHWMI AWMK Y MOPO3UIbHIN kamepi
2 OcBiTneHHs 7  PerynboBaHi ornopu
3 CknsHa nonuusa 8  JloTok ans sieub
4 BokoBa nonuus 9  3Hapsaas onsg NnpouMLLEeHHs
5 KoHTelnHep ans oBoviB 10 dopma ans ky6ukiB nboay

FK313.3T

CknsiHa nonuus

N

CknsHa nonuyka Haf KoHTeHepoMm Ans 36epiraHHst OBOYiB

KoHTenHep ans osouiB

Bokosa nonuusa senuka

BokoBa nonuus mana

JloTok Ans seupb

3Hapﬂﬂ,ﬂ.ﬂ Ana NPOYULLIEHHA

BucyBHUI ALLMK y MOPO3UNbHIN Kamepi

dopma ansa kybukis nbogy
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